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FOREWORD

Professor Khageswar Mahapatra’s study of the Desia language—ihe
Desia dialect of Oriya—should be of interest to several kinds of scholar—as
well as to those outsiders working in the Koraput district of Orissa (in an
earlier period part of the Madras Presidency)—most of them from coastal
central Orissa—wanting to know more about this chief local dialect. But
Koraput has not been a popular place with these people—the administrators
.and businessmen from the coastal districts—it being considered an unhealthy,
“Jungly’, and generally unpleasant place—a place to get out of as soon as one
can. There have been exceptions of course; the distinguished novelist
Gopinath Mohanty, who spent many years in Koraput, set a couple of his
novels (about tribals—‘Porojas’) there. Students of Oriya will have tO examine
another ‘southern’ dialect, one different from the Southern Oriya of Berhampur
and the Ganjam region. Desia, for instance, differs from the other Oriya
dialects in lacking all the aspirates of standard Oriya (and Indo-Aryan)
Tt also lacks the retroflex i and—, which lack is characteristic of ‘central’ (i.e. the
central border region between ‘North’—roughly, Indo Aryan, and ‘South,
i, e. Dravidian) India. Indo-Aryanists will want to know something about
the south-western most Indo-Aryan language of mainland India, a frontier
language fronting not only the border of Telugu-speaking Andhra, but in
contact with several other languages in what is still—and probably has long
been—a highly multilingual region, one of the regions in ‘central’ [i. e. no]
Himalayan or extreme northeastern (Assam, Meghalaya, etc.) ] India of greatest
linguistic diversity. In Koraput at least five different Munda languages are
spoken, as well as that many or more tribal Dravidian languages, this in
addition to varities of Telugu, and standarrd (coastal) Oriya and several other
(presumably closely related to Desia) Indo-Aryan dialects. The Dravidianists
and the Munda linguists have, as usual, preceded the students of ‘tribal’,
‘substandard’ or ‘offbeat dialecta’—Indo-Aryan in coming to Koraput to do
linguistic research. There is at least one reason why Desia ought to have been
studied first and the results of the study made available to the Dravidianists and
Mundalogists :itis clear, atleast for the study of the Munda languages of the
region Gutob (Gadba), Remo (Bonda), Gta (Didayi), Sora (Saora) and Gorum
(Parengi), that these languages have been heavily influenced by Desia. How
heavily was not fully apparent until Dr. Mahapatra’s work appeared. Not
merely laxicon (Gutob and Gorum have borrowed particularly heavily, and
where Dravidian borrowings were noted in these languages it now looks as
if most of these have come through Desia), but verbal categories, and pieces of
syntax and semantics of some of these Munda languages have obvious sources
in Desia. If there was—or is—a Munda influence on Desia, not much
evidence of it has been noted so far. Desia, as Dr. Mahapatra shows, is very
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close to ‘Bhatri’. More and better work is now needed on the various dialects
of ‘Halbi’ in order to provide a reliable and reasonably full description—and
some notion of the history of—these southwestern and southcentral interior
Indo-Aryan languages. The historic connections of these—claims on behalf
of Marathi, Hindi (Chhatisgarhi) and Oriya have been mad—are still unclear.

The region—like most regions in India—has been long known to history
but not a great deal of its history has been worked out. There has been some,
but not much anthropoligical work done on particular groups (i. e. the Sora and
the Bonda) in the area, but we know practically nothing about the complex
interactions of the many different (and I don’t mean only linguistically different®
social groups in Koraput. Like other regions, this one is changing (some
parts of it at a very rapid rate)—in the wake of the building of hydroelectric
- projects, airplane factories, etc., and the influx of outsiders (mostly people from
outside Orissa) that these developments have brought with them.

Professor Mahapatra has also collected a rich sample of texts in Desia, most
of them not included in this volume. The song types, their contexts and
occasions, are common to many of the groups of the region and no doubt to
a wider region. Most of the speakers of the Munda languages of Koraput are
bilingual in their own languages and in Desia. Some of them are giving up their
own languages in favour of Desia. Nobody has tried to do for Koraput and
e.g., the adjacent district of Srikakulam in Andhra, the sort of typological
study that John Gumperz and associates did on the Maharastra-Karnataka
border. The situation here—and Koraput also shares a long border with
the Bastar District of Madhya Pradesh (Andhra, but not Srikakulam, farther
south also shares a long border with Bastar) is more complex ; for one thing
there are many more languages, and one more linguistic family represented -
For any such areal study too—and such studies are very much worth doing—
Dr. Mahapatra’s book will be an indispensable source.

NORMAN H. ZIDE
University of CHICAGO
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INTRODUCTION

‘DESIA’ (Skt. Desya) means ‘native’, ‘aboriginal’ or ’indigenous’.
The primitive inhabitants of the hilly regions of Koraput are generally known
as ‘Desia’ or the ‘sons of the soil’. Their language, a dialect
of Oriya has been, therefore, denominated as ‘Desia’, or the speech of the
region. S
: I

Koraput is the land of the aboriginals. According to the 1961 Census as

’ many as 51 tribal and 73 scheduled caste communities live there and consti-
tute respectively 60'9 and 12°4 per cent of the total population of the district,

In addition to this, of the rest bulk of population nearly 10%come under the

Backward class. These people, taken together, are a heterogenous mixture

of three different ethnological groups, such as Aryan, Dravidian and Austric,

and speak a large variety of dialects which are not mutually intelligible. It

has been very correctly stated by R. C.S. Bell (District Gazetteer, Koraput,

1945) that—*The languages of the district form a veritable Babel”. In this

sparsely populated small stretch of land as many as 20 different languages

are spoken and people living side by side in a village speak altogether different
dialects. 'A list of the important languages of the area is given below:

(A) Aryan Group—I. Oriya (908766) dialects—Desia,

Bhatri  (133211)

Jharia (2032)
- 2. Marathi  dialect—Halbi (1886)

3. Chhatisgarhi dialect—Laria (539)
(B) Dravidian Group—
4. Telugu (86097)
Kui (162518)
Pengu (1254)
Kondh (79034)
. Parji (83914)
Koya (31052)
10. Gondi (18098)
~ 11. Konda (10930)
| (C) Munda Group—I12. Gadba (31791)
B ' 12. Parenga (6702)
* 14. Bonda (4677). BT
. 15. Dideyi (1978)
| 16. Saora  (55418)including Lodha—16628)

© ® N oo

Santali, Bhumij, Maheli, Mirdha, Mundari etc. are also current in the
district, though these are spoken by minorities. '
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In this peculiar multilingual situation these people had the need for a
common language for their inter-community social transactions. Of the langus
ages listed above, Oriya had ' the benefit of being choosen ds the ‘lingua
franca’ of the region because of its royal patronage and cultural ‘dominance

~We learn from the history of Koraput that after the Silavamsi kings,
who carved out a dominion in modern Koraput region and founded their
capital at Nandapur, the Suryavamsi Kings of Orissa established ' suzerainty
over that kingdom. Shri Vinayak Deo who succeeded Pratap Ganga Raju,
the last king of Silavamsa, in 1448 is suposed to be a scion of the Surya-
vamsa and the Nandapur kingdom was conferred to him as a mark of
favour by Kapileswar Deva. (Ref. Dr. N. K. Sahu—Koraput district Gazette
ers, 1966, P. 59). It is probable that from the advent of the kings of
Oriya discent dates the begining of Oriya influence and the spread of Oriya
language in Koraput region. (Ref. Bell. Op. Cit. P-23).

But Oriya spoken in Koraput differs to a great extent from the stai-
dard Oriya speech of the coastal districts of Orissa. In the words of R.
C. S. Bell “Oriya as spoken by the hill tribes in the Koraput district
differs so much from the Oriya of other parts of the province as to be
almost inintelligible to a new-comer”. His explanation of this difference
is that “Oriya now spoken in Ganjam and Koraput is the form of the
language which was generally spoken in Orissa a century ago. The Oriya
of Cuttack has been influenced by literary experiments and so has teneded
to discard words which had humble association or were considered to be
characteristic of the lower classes. Koraput has long been isolated from
the influence of modern Oriya literature and has thus retained the old form
of the language unchanged”. (Ref. op. cit. P. 56-57). But it seems there
are other reasons too behind the creation and preservation of this regional
Oriya speech in Koraput.

Firstly, in consideration of the peculiar archaic and tribal
nature of Koraput-Oriya, we can deduce that although the cause of Oriya was
boosted from the advent of the Suryavamsi rule, the language had gained
currency in this part of the country at a much earlier time. It may have
originated from a very old form of the language which can be identified
with the Odri Vibhasa. According to Matkandeya, an Oriya grammarian
of the 16th A.D., the Odri Vibhasa is a mixed dialect ‘which comes off
by adding local words of the Odra country and of Sauraseni etc. to Sabari,
alone’ (Ref. Prakrtasarvasvam, edited by Dr. K. C. Acharya, Utkal Unriver
sity Ph. D. Thesis, P. 97.) The Sutra and its commentaries are as follows

‘abaryam evaudri yogiat taddesyasaurasenyadeh’ taddesanam odra-
desapadinam sauresanyadipadanam ca yogat sankaric chﬁbaryim eva audri
sidhyati. (15°9) ‘

Needless to say, the Desia dialect has the above characteristics. of the

Odri Vibhasa or Apabhramsa. It has affinities with the tribal languages

which is indicated as Sabari Vibhasa and with Chhatisgarhi which through
Eastern Hindi is descended from the Sauraseni Apabhramsa. In Grierson’s
opinion, all these Vibhasas® ‘Sakari, Chandali, Sabari, Audhri and Abhiri—
these are all degradations—levelling down—of Magadhi, or Sauraseni, or of
both’ (Ref.The Prakrit Vibhasa, JRAS, 1918) In the absence of ample material
evidences of the Odri Vibhasa, even if it is not possible to proceed any far-
ther with this hypothesis, still it seems in all probability that Desia does
represent a form of Oriya of the pre-Suryavamsi period.
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Secondly, this area being a sort of meeting place of Marathi, Eastern
Hindi (Chatisgarhi) and Oriya there has been a situation of languags osmosis.
This situation has been well described by Stenkonow when discussing the position
of Halbi, Bhatri and other minor dialects of the area, he says,‘These dialects are
the only one which can claim to be intermediary between Marathi and Oriya.
***They are not organic links, but merely mechanical mixtures of all the Aryan
languages which meet in the eastern part of the Central province. “(L.S.1.Vol.
Vii, P. 339) Under this circumstance, the Oriya of Koraput, having absorbed
in it some of the peculiaritics of Marathi and Chatisgarhi dialects, has
much differentiated itself from the standard Oriya dialect. Grierson, who
found a trace of Desia in the form of Bhatri dialect, has remarked that
“‘Bhatri is really a corrupt form of Oriya, with a few Marathi and Chatisgarhi
forms intermingled”. (L. S. L Vol. V, Pt. II. P. 434). h

In this connection itis to be remembered here that prior to the reign,
of Suryavamsa, the Koraput—Bastar region was not a fully non-Aryan tract
and the Aryan-tongues were never unknown to the people of this region.
Atyanization must have began here centuries back, at least starting ‘from
the time of Kharavela who recruited soldiers for his army from this part of
his territory during his invassion against the Rathikas and Bhojakas. It
can be well imagined that the early Aryan settlers of this region introduced
an' Aryan language which is probably the same or a branch of the older
Aryan language from which Oriya had originated. In course of time that
Aryan speech took a peculiar regional shape ‘due to its close contact with
the tribal languages of the area and long isolation from the influence from the
influence of the fast developing other Aryan speeches. The regional tribal Indo-
Aryan speech was later on fittingly named as ‘Desia’. Subsequently this speech

was more and more Oriya oriented under the royal patronage of the Oriya kings
of Nandapur.

‘Thirdly, the tribal dialects of the Munda and Dravidian families and
the neighbouring Telugu language have rendered considerable influence
on the Oriya dialect of Koraput and it has been corrupted to a great
extent in the mouth of the tribal speakers. : :

On account of all these factors the Oriya speech of Koraput area has
assumed a regional and tribal appearance and has been called as ‘Desia’.

I

Desia, the tribal Oriya dialect of Kor aput, is the mother-tongue of the
Aryans and the Aryanised tribals and'the second natural language of the
peoples of the non-Aryan communities who are by birth bilinguals.

The following caste-communities speak Desia as their mother tongue.

(1) Scheduled Caste and Other Backward Caste group —

Rona, Domb (121173), Chandala (3798), Ghasi (4284), Paik, Mali,

" ‘Goud, * Thoria, Bauri (1134), Dhakkdo, Dhuliya, ‘Kalingi,  Jaggali
§1053), Boipari, Lohara, Valmiki (721), Sundi, Haddi (5474), Pan
(5266). v < oA RE 5. 1

It may he noted here that among these, Thorias are found only in
Kasipur area, but ' others ‘are scattered’ allover' the district, ' occasionally
concentrating at particular localities. Jaggali and Kalingi commuinties
Desia 'speech is considerably Telugu oriented. “Among these communities
Rona, Paik, Mali, Goud, Dhakkado, Dhuliya, Lohara, Boipari are Hinduised
and observe restriction on food and wéar sacred thread.



(2) Scheduled Tribe group —

Bhottoda, Pentiya, Holva, Omnatya, Matia, ‘Bhumia, Kondh (Jharia)
Mabhali.

Excepting the last two tribes, Jharia and Mahali who are sections of
Kandha and Santal respectively, all other tribes originally belong to the
Gondi stock and subsequently Aryanised to a certain extent. They have a |
long tradition of their settlement in Bastar-Koraput region. In their primitive
period they were supposed to be speaking a form of Gondi. But at present
they have all adopted dialects of the regional Indo-Aryan languages, such as
Oriya, Marathi, Chatisgarhi etc. Grierson has categorically stated that
Bhatri and Halbi, the language of the Bhottadas and Holvas, are dialects
of Oriya and Marathi respectively. The language of the Jharia Parajas is
Halbi = mixed Desia. About the language of the Pentiyas Shri Gopinath
Stapathy reports. “Itis reported in Gazetteer that their language is Haluva
which the Pentiyas of Jeypur do not admit. They speak Oriya and admit
Oriya to be their only language” (Adivasi, 1963-64, No. 3, P. 161) . Rest
of the tribes, Omnatya, Matia, Bhumia and Mahali, speak almost pure Desia.

The following non-Aryan communities speak Desia as a second language:
(The first number on the side indicate total population and the second
number indicates the number of Desia speakers).

Tribes Total Speakers of Speakers  Speakers
population Tribal speech of Desia  of Desia
segi)nd nat?lsra]
| language language
(1) (2 A3) @ (%)
Bagata i 1,374 (Telugu—683)) .. 691
Bonda .. 4,677 Remo 4,254
 Dharua .. 4888 Gondi - 4,884
Dideyi .. 1978 Gota 1,978
Gadba g 42,560 Gutob — 31,791 23,653 7,585
Gond - 55272  Gondi — . 18,098 12,970 35,747
Jatapu .. 10,583 Koya — 5971 1238 2457
Kondadora .. 15808  (Telugu — 9,069)  (2,217) 5552
Kondh .. 271,698 - ¥ o 49,191

Jharia — 2,032 1,735




5
Speakers Speakefs
Tribes Total " Speakers of of Desia  of Desia
population Tribal speech os as
' second . natural
. | _ language language
6} @ (3) ) &)
Kondh — 78,457 20,882
- Konda — 10930 668
" Koya — 22079 6877 -
| Kui  — 1,03299 23,139
| Kotia .. 3,447 Kondh <L 23,446
Koya .. 53590 Koya — 53,152 9,828 438
Mirdha 732 Kharia . w509
Munda - ..~ 5892 Munda o 5,000
Parenga .. 6702 Gorum — 761 767 5382
Paroja 141,694 | . 52,281
’ Pari — 83901 13,751 -
Kui — 3221 1423
, Pengu — 1,254 115
Santal . 990 Santali . 983
Saora .. 36329 Saora — 24401 3310 10,517
Sabara (Lodha).. 17,583 Saora .— 4348 1945 11,798

(Reference—1961 District Census Hand-Book, Koraput and Census
of India, 1961, Vol. I, Pt. II-C (ii) Language Tables).

Note— i '
1971—CENSUS FIGURES (Koraput)
Total Population N .. 20,43,281
Scheduled Tribes .. 11,51,231 (56'34%)

Scheduled Castes , .. \ 2.74.115 (13°41%)
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Bhottada
Bhﬁrﬁia |
Bhuiya.
Bonda
R o
Dideyi
 Gadba
Gond
Hslv
Jatapu
Kogdh
.Iggiphdadoraﬁ_ g
Kotia ’
Koya
é@héu
. Matya
1;'/[{inda ' m
Qpéépatya :
i?a?bj@

- Pentia -

%
PR s o

Santal
. Saor,%
Fa > *
fabera (Lodia)
Unclassified

g “Major - Tribes

s

cm

21

1,90,979

61,501
6,262

5,334

6318
2,154
46.237
166,991
5,501
7802
©3,25,144
8,129
7,022

58,912

110
2,594
1,517

17,245

3,029
1,93,736

1,677
28.359
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Desia is spoken within an area of 7,571 Sq. miles comprising the sub-
divisions of Koraput Sadar, Jeypore, Nawarangpur and Malkangiri in the
district of Koraput. This district lying between 20:3’-and 17.50' north lati-
tudes and 81'27 "and 84'1 east longitudes resembles the shape of the *Roman
letter ~y-. ‘Desia is roughly spoken in the area'covered by the left horn and
the tail of the ‘alphabet. ‘

'Desia speaking areas can be divided into the following 'three 'tracts to
demarcate local variations of the “dialect —

1. Nandapur area —(Padwa, Lamtaput, Nandapur, Semliguda, Pottangi
Koraput, Laxmipur). ,

2. Nawarangpur area—(Nawarangpur, Umarkote, Papdahandi, Tentuli-
khunti).

3. Malkangiri area —(Govindpali, Chitrakonda, Mathili).

The main reason behind the local variations is concentrated habitation of
a particular community in a particular locality. Other minor reasons are—
influence of neighbouring languages, isolation by natural barrier and contact
with modern civilization through establishment of industries, Government
offices and educational institutions.

Nandapur may be treated as the focal area of the dialect. This place
was the main centre of culture in the Koraput region since the 14th century
A. D. when the Silavamsi kings first established their capital at Nandapur..
Their successors, the Oriya kings of Suryavamsa continued to rule from
Nandapur till Vira Vikram Deva, the seventh king of the dynasty (1637-1669)
transferred the Capital to Jeypore. Hence, Desia spoken in and around.
Nandapur seems to be the real form of the dialect.

The early Oriya settlers of Nandapur originally came to the place as the
soldiers and attendants of the QOriya kings . Inthe words of R. C.S. Bell.
“They fitted themselves into the scheme of life in the district and adopted
many of the hillman’s easy - going ways as well as some of the rusticities of
his speech” (Ref. op. cit. P. 63). Their descendants are now found among
such castes as Rona, Mali, Goud, Paik, Kumar etc.

The Ronas occupy a superior position in the social hierarchy. According
to tradition their ancestors came to Nandapur in the good old days and
took military service under the kings there. Their caste name Rona is
derived from the Sanskrit word ‘rond’ meaning ‘battle’ as they were a warrior

“class. They do not accept food from any other caste or tribe except the

Bramhins. Even when they pay visit to their relatives, families including
those of married daughter, they do not eat from their cooking, but cook
their own food in new pots. (Ref. Notes on the Ronas of Koraput,
B. Chowdhury, Adibasi — 1964-65, No. 2, P. 51). Because of this sort of
status consciousness, they have maintained a sort of cultural solidarity i
the midst of the multifarious tribal communities. Naturally, their speech:
has been less corrupted from the influence of the surrounding languages.
Desia sopken by the Ronas represent the standard form of the dialect.
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The Desia speech of the Ronas of Nandapur forms the basis of the present
study on the Desia dialect of Koraput. :

Dundu Hanthal who belongs to the Hanthal (Snake) exogamous clan of
the Rona society, and who lives just in front of the famous Silavamsi throne
of 32—steps in Nandapur served as the main informant for the dialect.
He thinks of himself to be 45 years old. He has learnt to read and write Oriya
but has not achieved enough proficiency. He works as a professional ‘Disari’
in his spare times. Above all, he is very proud of his Desia language and their
Aryan Non-Aryan mixed cultural heritage. :

1v

This work on the Desia dialect contains three sections—Grammar, Text and
Dictionary. =3

In the Grammar-section a description of the language has been given under
these three sub-sections—Phonemics, Morphology and Syntax. Efforts have
been made to point out the main differences between Oriya and Desia in the
‘Notes’ provided with each of the items.

In the Text-section the it ems have been carefully compiled to  include mate-
rials of varied interest and importance. It could not be possible to provide trans-
lation of all the items for fear of increasing the bulkness of the work. However,
almost allthe words occuring in the text have been included in the dictionary.

In the Dictionary-section cognates from other languages have been given
with a view to throwing some light on the historical background of the dialect.
The main objectives have been to show—the archaic and tribal nature of Desia,
its affinities with Halbi and Chattisgarhi, and the influence of the Non-Aryan
languages, particularly of Telugu on it.

Brief sketches of the two other contiguous dialects of Oriya, namely, Bhatri
and Jharia—have been given in the appendix.

G
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O. 1. Segmental Phonemes

O. 1. L. Vowels
i > u
e ° 0
. - : a
O. 1. 2. Consonants
ptteck -
b d j g

m N

t
d
s
n
1

rt
; W ¥
O. 2. Suprasegmental Phonemes
- Nasalization

Length,

Juncture.

Stress

O. 3. Evidence for Contrasts' |
In order to establish the Phonemic

ERN

O. Phonemic Inventory

indicated by /—/ at the top
indicated by /. ./ after vowels .
indicated by / - /. within. wards
‘indicated by / , / on the side

Inventory contrast between suspected

pairs of phonemes is set out in the following matrices. The number in the cells

refer to the examples™ -
O. 3. 1. Vowel Contrast

u

0. 3. 2. Vowel—Semivowel Cbntrast
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0. 3. 3. Consonant Contrast

12

p btdtdocijk gs m n N1 1 1
p| [o] | | | |
b 1| | |
t 1211314
d 1516 |17
t 18 19
d 20| 21
c 22 23
kK 24 [

g . |25
m HECERS
n | | 27|28
RER 2= »
r | { 30 | i | 30
~ Examples— \
1. ife ila-sickle ] mis-mix
. ela-happened - mes-moustache
ki-what
ke-who
2. efa ek-one deli-post
ak-call - dali-pulses
se-he
sa-companion
3. 'ale ala-fire-torch cor-ford
ela-happened cer-root
kajs-itch
ka}je-therefore
4. ofa oki-tonsil par-other
aki-eye par-cave
koila-said kace-owl
kaila-ate kaca-ripe

\’fl‘x

N
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1.

.13,

14.

15.
- _& ' 16.

17.

. 9/o

. du

. u/o

. u/w

p/b

. t/d

tft

t/d

djt

d/g¢-x

dj

al-tremble
ol-hang
goi-town
gol-leg

oja-habit
yja-right
par-other
pur-flcod

ur-fly
bauni-pad on head
au-steam

gai-cow
kaili-I told

lua-a bird
buari-son’s wife

par-cave
pabli-rock
cap-press

boira-deaf
dubri-bell-metal cup
cab-bite

tin-three )
sotor-seventeen
sot-true

tali-plate
putla-pupil
barat-plough-string

tuma-bottle-gourd
toger-thread
bitor-inside
bat-rice

dek-see
bed-pierce
mutra-who urinates

duma-fat
bodru-pestle
kadki-rough

" mad-wine

duar-door
padra-characterless

sud—pure

13

osna-eaves
ocna-bed
soe-hundred
soe-sleeps

kajo-itch
kasu-coin

or-wear
kaoni-food
ao-come

gay-sings
goyil-bison

melwa-wild-cat .
palwani-new leaves to come out

bar-twelve

- babli-I thought
“cab-bite

mdira-piper
dumri-ficus glomerata
cam-skin

din-day
sodor-front-yard
sod-dig-out

tali-rafter
putla-blossomed
borat-pimple

“duma-ghost

dagor-tunnel
bidar-to fiee
bar-fence

tek-lift
bet-pick up
mutla-log

duma-ghost
bidru-very fleet
korki-mattock -
mor-eorpse

juar-salutation
pajra-water spring
suj-to repay



18. t/g-r

19.

20.

21,
22,
23,

24,

26.

217.
28.
29.

30.

t/r

d/r

d/1

c[s

k/g

. g/N

n/N

n/1

1/1"':

r/d-r

14

teN-stick

bat-way

citka-cricket

butru-bullocks
‘to low

tok-to peck
katna-wine-vessel
bat-way

dua-ladle £
mor-die
mardi-pestilence
birda-bamboo lath

camd -covered pavilion
redi-heel, sole
garra-ram

cani-thatch'
kacra-dirt
mac-fish

car-ash
ocna-bed
mac-fish

kaia-hare
bakra-room"
nak-nose-

bag-tiger
dogor-tunnel
agti-holdingsfirmly

mal-creeper
kam-work
jonpa-jute
Janam-birth

jéhTm oon
*onka-spoon,
punla-sifted

nua-new
kan-ear
piftna-hammer

rua-cotton
par-cave
parka-two-pice-coin

ar-and
camra-cobbler

rua-cotton.
karka-wall-niche

deN-tall
bai-fence
cirka-sparkes
bidru-very fleet

rok-to grate
karna-gully
bar-twelve

rua-cotton
maTt-corpse
carri-divorced woman
bidru-very fleet ne

camra-skin
baii-loan-
pudra-buffalo-calf

jani-priest
kejra-rat
maj-rinse

sar-substance
osna-eaves
mas-month. -

gata-wasp
bagra-cracked (pot)
nag-a snake A

baN-break
doNgor-mountain
aNti-finger

nal-gully
kan-ear
jomka-pendant
Joman-police

joN-thigh
oNga-load in one side
peNla-cheated

lua-iron
kal-pit
pitla-beaten

lua-iron A . A
pal-plough-share
palka-holiow

ar-bone
camra-skin
dua-ladle
karki-mattock



0.3.4. Nasalization Contrasp S7. M,

ifr - itla-rinded
;tla—brick-oven
efd . kesa-bitter

kasa-bell-metal -

o/® meona bai-cousin

saota-village nobility

0.3.5. Length Contrast

in \ jila-daugﬁter

0.3.6 Juncture Contrast

i, .la-lived
=Y saria-field in the valley

s2, .ria-town people

0jo porai-having burnt

Po... rai-dirty

korsi cow-dung cake

“kor-si  he will do
dumba ghost

i

dum-bar—to dive to fetch water

-~ purni—lotus -

" dari aila brought away

pur-ni—please enter

.daria ila Sha{rp e e

-rampdT  scratch

ram-pal .. apple

7. Stress contrast

. ‘palé/seedling
pala’/go away
‘dua'r/doof ;

dv’ar/you cafry

g

- bet-pick up,

S€

k bgt-hunting,

at-éight
at-tight
kut-pound
kut-pillar

) e
&

seta-that

kali-yesterday ¢ ' -

~ ka..li-cigar = -

kura'hOQ_f-; Lak

. .Ta-mist -

‘kalalsoot .
ke’la/he did
‘sapa/clean

.. sapa’lwhole lot
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SR g G :
I SEGMENTAL PHONEMES |
1. De&ﬁf;f’ioﬁ :of" Segéfjental- Phonemes
1.1. éontréés“tt?\ig f‘ggture | Chart ‘
| : %z) Consonants )
Bi;Labial Dental (,:erebral f’a\latal » VVelar
‘Stox;s )
Voiceless p t t 2: | k
Voiced s b d ; i -
Gontinua ats P
' _Fricﬁtiifc . s .
Nasald Y moH i N
Lateral Sk 1 | :
Flap ‘ -1
| 7(1'1')) Semi-vowels
w | 'y
(iii) Vowels - i
Front Céfitral - Back
High - e - -
Mid e 9 o
Low £ o | " a

1.2. List of Phonemes with descriptive statement.

1.2:1: quéonant«s_ .

All the stops-have aspirated allophones which freely. va_‘fy wifh ‘their non-

aspirated counterparts. Aspiration is marked by [h]. e.g. [ ph, bh,
th, dh, th, dh, ¢h, jh, kh, gh] Ry g e L

¥

-

47
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/p] Voiceléss bi-labial stop " [pej/-=gruel
/b/ Veéiced bi-labial stop [botu /==ball
Jt! Voiceless\dental stop [tigé}"—;s}iré
/d/ Voiced dental stob ,%;iz%}u/—v&food
Jtf Voiceless retrofiexed stop Jtali/—rafter
{4/ VYoiced retroflexed stop /f,iél}——iéﬁ' |
[c/ Voiceless alveo-palatal stop /;;.r)—;;sh

/il Voiced alveo-patatal stop Jjoi/==fire

/k/ Voiceless velar stop /kasu/-¢0in
/g/ Voiced velar stop [éa;al/-—bangle
/s/ Voiceless alveolar grooved fricative [sima/—tin
{m/ Voiced bi-lélbial nasal : /lpall—éreepef
nf Voiced alveolar nasal ‘ /mﬁl/—-small

It has allophonic variations before hofnofgamc stops which assume th
quality of the stop that follows.

(n) occurs before cerebrals /taqg/——mouth

(n) occurs Before dentals . /bond/—pond

(i) occurs before alveo-palatals /§éhj/ﬁé§7éﬁiﬁg
/N/ Voiced velar nasal ‘ /rsN/—-———fed
/1] Voiced alveolar lateral [Bgel—near
[t/ Voiced alveolar flap /rua/—cotton
//1/ Voiced retroflexed flap [gat/—river
w/ Voiced frictionless bilabial continuant fuwa/—a fruit

Its allophonic variant assumes the phonetic value of non-syllabic /u/.
. [jwar/—salutation

y/ Voiced frictionless palatal continuant [tay/—frying pan

It has an allophone with the phonetic /kaya/——peg
value of non-syllabic/i/.

2:2. Vowels

- There are six-way . contrast in vowel qualities. All of them exhibit certain
general allophonic characteristics - '

(@) Each hgs a lengthened coun'tcrpart,_of the same quality. Length can
be taken to be ‘phoneémic when itis contrastive.
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(b) Each vowel can-occur both oral and nasal. Nasalization is phonemic.

(c) Oral vowels become slightly nasalized when occurring contiguous:

to a nasal phoneme.

(d) Except/a/ and Jo/ each h@s a weak-voiced short quality.

/i/ Voiced high close front unrounded vocoid.
| Allophones—Nasalized (i)

Long (i..) or (ii)
Short (i) '

Je/ Voiced mid close front unrounded vocoid.

Allophones—Nasalized. e .
Long (e..) or (ee)
Short (e¢) .

/3] Voiced mid close central unrounded vocoid. |

Allophones—Nasalized ©)
~ Long () or ()
| Short (9) o
/a] Voiced low oﬁén ﬁcehtra’ﬂ unrounded vocoid.

Allophones—Nasalized @
Long (a..) or (aa)

/o] Voiced mid close back rounded - vocoid.
Allophones—Nasalized (o)
, Long (o0..) or (o0)
/u/ Voiced high close back rounded vocoid.
Allophones—Nasalized (@)

Long (u..) or (uu)
Short (u)

2. Distribution of Segmental Phonemes
2'1. Distribution in  general

2:1°1. Distribution of Vowels.

4 /piri/—;straw

[keta/—idiot

[kaca]—owl REY A

/par/— cave _ - \

/gopena/—sling '

/duma/—fat

=

All the vowels, oral and nasal, occurin all positions—initial, medial and
final positions with the exception that the nasal qualities of /e/does not occur

initially and of o/ occurs only medially.

Weakly voiced short vowel qualities occur in the transition that takes
place between consonants which cluster at syllabe blordrer.

+
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Long vowels contrast with short qualitiés only in the initial syllables.

Vowels Initial
Oral. Nasal
i [ir/fibre
i - [isalenvy
u [ux/fly
u uc/high
e [etu/Head
e
o Jor[wear
o .
9 [atu/cave
° [3s/duck
a - /at/bone
: ‘a [asia/funny

u
u
=)
(&
2
)

2.1.2. Distribution of Consonants

Medial ‘Final
/bil/hole [ai/yawn
/dija/ ;:ye-bali [si/sew

[bul /rcam - [au/vapour '
/duuri/mist /mu/face
/bel/sun /se/he
[lej/tail /de/jump
[bol/tell /po/son
[jaola/twin
/bdl/good [kaca/owl
~ [bora/bumble-bee  [go/wheat
/bal/hair /nua/new
[sap/snake /[sua/millet

/milimicika/glow-worm
/piila/he drank
/guduri/hillock
/duura/doubling

+ [tendeka/chameleon

[leeji/numb
[cokani/leaf cup
{maal/costly -

All except/N, 1, y, wjoccur initially befdre_ vowels.

All except/N/occur' medially in between vowels and after or before one |

other consonant.

All except/w/occur “finally.

[N/ occurs medially before consonants only.

/4] occurs medially when preceeded by /n, 1/ or followid by /r/, ahd finally

after nasals only.

Allophones of /n/—(n, i, n)—occur only before homorganic stops.

Non-syllabic allophones of |y,
vowels,/w/ between back vowels.

w/occur as  transitions-/y/ between front



Aspirated allophones of Stops  occur onfy in final pos1t10n of closed and

stressed syllables

Consonants
v/ (©®
(ph)

[/ (b)
(bh)

jt] ()
(th)

[d] (d)
(dh)

& (tll)

[4()
(db)

e/ (©
(ch)

il @)
(gh)

[k (&)
(kh)

I8l (8)
(gh)
/m/ (m)
/n/ (n)
()
(n)
(n)
N/ (N)

[s] (s}
n @
it/ (@
i @)
Iyl (yy
(o)
(ci)’
[wl (W)
- (ua)
(ou)

Initial

/Pakna/-stone

[bakna/-riddle

[tuk/-spit

/duk/-pain
[tali/-rafter

*jdalj-leaf

Jcati/-mushroom
/jati/-caste
/kal/-pit

/gal/-cheek

/mal/-créeper
[nal/-gully

/sira/-ink
[lom/-long
[rom/-hair

20

Medial

[kopur/-elbow
joint

/kabat/-work

[patar/-leaf
[pod5m/-palm
/kutum/-kinsman

[adar/-roar
[bidru/-fleet

/birda/bamboolath

/pacura/-blood )
lessness

[pajuri/-roof frame.

[kakar/-cold

[iogal/-moss

/joman/-police
/jonam/-birth
[bincna/-fan

Final

/pap/sin
Jkamph/-pkelgum

' /lab/-ga‘in

/lobh/-greed

" but/-much

Jrath/-car

/bud/-root
/sudh/-pure

/bat/-way
/kath/wood

/dond/punishment

/kac/-glass
[mich/-false

/kaj/-work
/bojh/-heavy

[pak/-near
/nakh/-nail

_/pag/-turban.

Ibagh/-tiger
/jom/-death-god
/jon/-moon

/mandru/-a delicacy

[anitni/-intesting

/daNra/-youngman /ke’reN/ foin cloth

[taNgi/-battle-axe
[kasar/-free gift
/kslsj/ liver

" [koraj/-loan

/mas/-month
Ical/-skin
Jcar[-ash’

[Io1oN/-earth-worm  /bai [-fence

/aya/ mother
/goyera/-dog-fly
|25yil]-bison
/molwa/-wild-cat

jseruwahi/-centiped

Jgowr/-herdsman

[tay/-frying pan

/
\XI
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2-2 Distribution in Sequence
2- 2- 1. Distribution of Vowels
All the vowels occur in sequence with other vowels
Non-syilabic vocoids/y,w/occur between the sequences coptionally

Sequences of/i-o, 9-a, u-e, U-0, uU-9,-a-¢, a-9, 0-¢,; OCCUr only in the
inflected forms for certain tenses and cases. :

Sequences of some vowels can be better treated as long-vowels
*

Clusters of syllabic and non-syllabic vowels represent certain com--
plex units which can be treated as dipthongs—/vv/.

2 2* 1 1. Two-Vowel Sequences are represented in the following rr‘fatri‘x.,
"~ Numbers refer to the list of examples.

%

Vi2—i¢ e 9 a u o

g ESIEE. g0 B 4R

) | e 6 — 7  8 9 10
o 11- 12 = 13 14 15"

a 16 17 18 — 19 20

a 21 2 23 24 — 25

o .26 7 W33

Examples

no pie—does mnot drink
bior—to throw -
bian—seed

jiuna—living

pio—let him drink
tei—there :
neot—let  them  take
sear—that side |

O 0NV AW

keut—fisherman

10. meonabai—cousin- » ;

11, géi—ighana’ o
12, sera—cushion for  pots

13. na asi—I shall not come

14. mout—prestige

15. keora—-shell



16.
17.
18.
19.
20.
21.
22
23
24.
25.
26.
2.
28.
29
30.

2 1+ 2. There are Three-Vowel Sequences of the following types. These
, sequences are generally found across morpheme boundaries.

22

sai—percupine
berae—in the field
kast—Ilet them eat

kauri—carrying yoke
gao—sore
mui—I

no sue—does not sleep
sudt—let them sleep
buari-—daughter-in-law
suo—let . him  sleep
koi—where

goeTa—flee

bost—let them carry
boali—bearer
kout—funny

- 2° 2 2. Distribution of . Consonants

Consonant clusters never occur in a word initially

Clusters of nasals and homorganic stops (N—S),/s-t/ and /r-k/ only

occur in a word finally.

e.g/tand/—mouth,/ jest/—May—June, /murk/—dunce.

Sequences of two and three consonants (—VC—CV——VC—CCV
—VCC—CV—)occur within a word between syllables,
pheme boundaries and pre or post junctural positions.

ces may be of the following three types—
Homorganic
Identical
Heteroganic

WL

i a i [liai/ to cool hot food
i au /nd ciauy we do not cause to touch
i a o  /ciao/ let him, cause to touch
i a o [/siadt;  let him cause to sew
‘uw a i [juai/  son-in-law '
u a u /kuayy  we feed
u a o /kuao; let him feed
u a 9 /kuast/ let them feed
9 o i /n3 oiti/ I would not have been
9 0o u /n3 ou/ we do not be
3 u e /na uat/ let them not be
9 9 'm /no Quy let him not be
9 a i [na aibi/ I shall not come
2 i a /kai aj come, having told
a i a [taia, peacock’s feather

across mor-
These sequen-

\r\: ]
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2: 2* 2 1. Homorganic sequences, which can be really treated as clusters
are constituted of nasal plus corresponding stop (N—S) and they occur promi-
nently in three—consonant sequences—(CVCnC—CV)—/pindri/—shin
(CVC—CnCV)—/gornda/—one piece. Homorganic Nasal—Stop Clusters
also occur at intervocalic positions but only between closed syllables—(VCnCV)—
ymunda/—embakment

when they occur in open syllables there is a strong tendency to replace the cluster
by the nasalization of the preceeding vowel —(CVCnCVC)—(CVCVC)—/pendom/
—/pedom/—rice beer /gengot/—/gegdt/—to persist

2' 2 2. Sequences of identical phonemes are found mostly in inflected
forms of verbs. There always occurs an open transition in between the con-
tiacting consonants. \

e. g./kel-la/—he played,/bas-si/—he will sit. Geminated consonants are very
rare and occur only in stressed morphemes.

e. g.//kokkoya/—a sitting position/gaitte galani/—he is singing while going.

2:2'2'3. Sequence of heteroganic consonants, barring the single exception of/
s—t./, should not be called clusters. as in such situations syllabic division or
open transition occurs between the consonants-e. g.

(—VCCV—)—(—VC—CV—)/(VCVCV—)paj-ra/-spring/ten-ke/-to  that side
Again many of the sequences occur due to morphophonemic changes that take
place in various morphological constructions, such as, inflection for various
tenses and cases-(e. g./mor-si/he will die,/goc-ke/to the tree), formation of in-
finitives and verbal nouns-(e. g./kar-bar/ to do,/duk-na/ (fan), operation of
vowel-deletion rule in disyllabic roots-(e. g./kuroc/—/kurci deli/T poked.

In Two-Consoannt-Sequences (—C' C*—) all occur as first element (C').
and all, except /N/, occur as second (C?) element. ;

In Three-Consonant-Sequences two of the consonants always appear in
cluster and the other follows or preceeds them at the border of a separate syllable
The _shape of the sequences appear as (—VCC—CV—) or (—VC—CCV—).
When the first two cluster they are always homorganic nasal plus stop (N4-S)
and the third elements that follow are generally /k, t, t, n, s, 1, /.

When the last two cluster they are either homorganic nasal plus stop (N+~ S)
or [s4t/ and only /r; preceeds them as first element.

Examples—
(H)—VCnC—CV
Nk t/n’  /bankti/crooked,/ronkni,grater
nt 11 [tontri, throat,/gontla, sufficed

nd k/r/l/s/tendka/cameleon,/mundra/bald,/mendla/circle,/
mundsek/body-deep :

nt  n/r/l /antni/intestine,/tantra/sly,/tintli/tamarind

nd n/r/l /bindna/chisel, /lendra/idler, | bandlu/door-frame
mp T [tempriya/rude :
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) Ve - o » | -~
f st [setstajto fondle | ;
f nd - Jgorhda | 4 log of wood
All possible heterogenous two-consonant sequences . df€ represerted in
the matrix given below :— ' :
THe signs in the cell medn as follows:—
(—) indicates cluster between syllables
(o) indicates cluster across morpheme boundaries

© (4) indicates cluster across word * boundaries

The examples have double number —the first number indicates C1 énd\
the second indicates C? .

Cpptdtigec kg mnNlIirt
1203405060780 [TolLi12131415]16/17
ci Bl i o S
N 7 o
b2 ool | | M - = H |-—-
23] |olo| | | | | =+lel—— |={=|
ab H=1a | 11 = B
t5 oo | | | HFFH———| =
a6 T T T == i
o | oo I P
o T T R R R
hb??:df i By 1 2
gm:;:~H+__—::_F_:::
sail o=l = | | E=fel==l 12|
PN o I
] e A I A
w14 Lo— =+ | | | o] o lo——
11T o TP B 1 o
PR
<.r-17_—_::—— o

o
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Examples

1.

2

3.

© o v

11.
13.
13,
16.
17.

11.
13.
1
16.
17.

[nap-bi/I shall measure
/nap-ti /I would measure
[cipti /off -season paddy
[kapdu /careless

Jupka / floating

/map-si ; he shall measure
/dupni / incence |
/kupli / hillock

[Kipri | skull

[upla/ro spatter

bab-bi / I shall think
[bab-ti / T would think

/dob cena [ pea
Jobka [ unmixed
/gabsa- | abortion
/babna | thought
/tabla | brass-bowl
/lobra [ greedy -
/kubra / hunch-béck

2. /mat-bi [ 1 shall get cirunk

3.
9;

mat-ti / [ would get drunk

Jutka [ to jump

10. /ot guna / lower intestine

11.
12.
13-
1D,

/mat-si / he shall get drunk
,tutmuri | bitter gourd
[utna | resting on back

/putla / eye ball

16. /satra | father in law

25

4. 1. [ced pani [ cheese water

2. [udba [ rising

3. /pind-ti ; I would wear
9. /kadka [ rough

11. ymed sur ; wine

13. /gadni [ vaccination
15. jkaodli / plantain

16. /badra / ferocious

1. /bat paura / gate-keeper
2. [pit-bi | I shall strike
3. pit-ti / T would strike
8. /pot joi / chaff-fire

9. /potkar [ fraud

10.. [/gutguta [/ to ‘cook

11. /potsi / a kind of crabb
12. /patmi / to rot

13. /catna | basket

15. /katlam / reward

16. /potri / pregnant

9. [bondka / fatty, dwarf
10. /pudga / leaf cup

11. /mundsek/body-deep
15. /gundla [ tangled

16. /bidru |/ very fleet

2.4 /nac-bi / I shall dance
3. /nac-ti ; I would dance
9. /picka ns li ; sprayer
11. jnac-si | he will dance
13. /ocna / bed

15. /bicliya / slimy

16. /kacra | sweepings
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8. 1. /pej pani | food and drink
2. /maj-bi / T shall scour
‘ 3. /maj-ti /| I would scour
9. /jejka | complication
11. /maj-si / he shall scour
13. /bujni / right hand
15. /bijli / lightning
16. /pajra [ spring
1. /pukpak/to breath and blow
2. [tek-bi/I shall raise
3. /pokta/ripe -
3.

Jekta/alone
11. Jkiksa/tusk
12. /bek muna/bag
13. ;bakna/riddle
15. siklijchain
16. /dokra/old man
17. /bakra/billy

- 10° 2. /lag-bi/I shall fight

3. jagtu/first
6. /ragdil/loose
11. /bigsi/to bloom
13. /jogni jatok/almanc
15. /kagla art/collar bone
16. /dugrajjealous
17. jgagra/bill hook
11. jespani/dew
" 2. /kas-bi/I shall plough
. /susta/healthy
. [istu/god
. Joskara/dirt
'10. [esguna/nose ornament

O UL W -

11.
12.
13.

15.

16.

S - U R S R

i ed e ek ek e
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I-ﬂl-—li-l\
©w = o

o i

ikos-si/he will plough
/lasmiya/slender
/basna/odour

/naslay sboiht
/tésri/wire

[jom pur/héaven
/dum-bar/to dive
Jtumta;swollen
/somdi/relative
/kamjci/sblit bamboo
kufnda/'pumpkin

/gamca/skirt

. /komiji-/to fade

/camka/shell

/ramguta/a string instrument
/gumsa/blow with fist -
/dumni/spoon

[bamli/navy

;camra/cobbler

;dumti/fatty woman

/jonpa/jute
/sunbuni/a ghost
/manti/respect

/an duriya/to swear
/kon-ta;which one
/ron cuna/powdery
/banja/nephew
Jonkajladle

/kan gujear wax
/sun-si/he will listen
/sanli/younger wife

3

?”1



14° 2.
3,
5.
6.
if.
13.
15.

16.

/maN-bi/l shall beg
/maﬁtiya/begger
/b\eNti/toad
/(,ideinga/watery
/maN-si/he shall beg
/InaNni/begging
/maN-li/I begged
J£iNri bet—/bird hunting
/paNl.'i/ gate
/telpu/lustruous
jculbul to shiver -
/kalta;planing a hgiilse
jeldiyyellow ‘
jgultijenclosure A
/suldaN/carrying staff
/melcaila/éastrated '
[alji-/to éh‘oke
[olka/wave A

[selga/a score
/alsiilinseed
[slma/white ant
/kalni/starch .

jkel-1i/I played

jalra/bothersome

21
16" 1.
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17°1.

10.
11
12,
13.
15.
. 16.

/karpana/declivity
[/terbuj/water melon
[turta/fresh -
/merda/ceiling
/perta bag/a witch

/birda/bamboo lath

[tirca/bird’s intestine |

/turjula/scéﬁ'olding
/pari(a/two-pice coin
[nirguli/ear ring
/karsi/cow-dung cake
/kurma/heap |
/girnaja lizard
/tafla/réin shielf
/karpa;paddy stems
jutba/to fly o
/burti/sinking
/gordi/ditch
l/kurka/cup

,gsr,ga/é kind of rat
/garsa/a unit of measure
/katma/large pot
/barni/broom
/garlafixed

/gatra/ram
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. SUPRASEGMENTAL PHONEMES
3. Description and Distribution

3+1. Nasalization—/—/

Nasalization occurs with all the vowels. Itis phonemic and can be treated
as suprasegmental phoneme. :

e. g./gao/‘sore’—/gdo/*village’. Each oral vowel becomes slightly nasalized
when occurrng contiguous to a nasal phoneme. :

e. g./maisis=: /maisi/‘buffalo’
/daNaia/ /daNia/‘youngman’

In such environments nasalization of the vowel is predictable and may
not be treated as phonemic.

In nasal plus stop (N+S) sequences nasalization occurs with the preceeding
vowel at intervocalic positions. It replaces the nasal consonant and a non-
phonemic nasal  tranmsition follows the nasalized . vowel.

[CVCnCV] > [Cv-cvy
/saNkot/ > /sakor/ ‘narrow’
/manda/ > /mada/ ‘herd’

[onda/ - =~ [ada/ ‘pudding’
3-2. Length—/. ./ ‘

Length or prolongation can be taken to be phonemic as it is contrastive.
Two utterances being composed of same articulotory mctions render didfferent
meanings due to contrast only in the duration of the utterances.

Long and short vowels contrast only within the initial syllable of a word.
e. g./jibar/‘to go’—/ji..bar/ ‘to live’. :

It is to be noted here that all the vowels tend to be long in some environments.
Although phonetically almost every word contains one long vowel, the non-
phonemic long vowels generally occur in the penultimate positon of a closed
syllable and in the final position of a consonant cluster. )

e. g./ola..p/‘little’,//joma. . n/*police’,/ba. .il/*field’/cabra. . [*biting’, [onka..]
/‘ladle’,/patmi. . gala/‘got rotten’.

33. J uncture—/—/

Identical phonemic sequences meaning differently in different utterance
medial positions prove the presence of a phonetic phenomena which can be
identified as a suprasegemental phoneme of juncture. It occurs at the border
places where grammatical units come together. Itis phonetically charcteri-
sed by a slight pause and allophonic features of the segments that preceed
and follow.

e. g./korsi/‘cow-dung cake’. [kor-si/*he will do’. Sharp juncture is very
rare in Desia.
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It may be noted here that th slow pronunciation a syllable juncture is
predictable. It falls on the first consonant if the interlude contain single
consonant [CVCV], but if there are more tofiSorants it falls oh the final
consonant—[CVCVCV]. That is why in rapid speech the peripherial—C—
and not the nuclei—V—is préserved. _

e.g/kerodays korda/whip’,, sikuliss sikli® chain’ /pandutss pandra/fair skiti

34. Stress—/’/

Stress has. phonemic value on a very Hmiitéd number of wotds in Desia
as itisa predictable phoneme in this dialect. :

All monosyllabic utterdnces carry the highest degree of stfess.

In words of more than, three sylables there is ale,y’yiaxg_\use'qonc\l_,ary stress
on some. Sub‘se‘(ﬁwﬁt _syllablés and™ usually it falls on that syllable which

is farthest from the primarily stressed syllable.

e.g./‘par’/—cave;[ks’'rdk> barjto dig with spade,/p’& ta/-<tick/se’ruwali
centiped,/a’ dar/dark. w

Stress is more distitictive in wttétances with vonsondnt/senart/chisters in the
first or second syllable.

e.g./” tond’/mouth,/as’ti/property, /konde’ k/a bit.
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# III. SYLLABLES

4'1. Description of Syllable

The Syllable is the minimum unit of phonological word structure.
Every utterance consists of one or more such units. Every syllable consists
of a nucleus filled up by a vowel or a combination of vowel plus non-
syllabic vocoid (V-VV) and an optional string of consonants as onset or coda.

4-2. Syllable Patte-ns

The fbllowing types of Syl]aBle structure are found in Desia

1. Single Phoneme V  Jajcome,/i.la/sickle

2. Two = Phonemes . VC /ar/and,/ma.ls/meat -
CV  [se/he,/a.ji/today

3. Three Phonemes , VCC /ind /walk,on,dra/male

CVC  /gor/house,/u. tan/boil
CCV  [ser. sta/to fondle,/ma.nda/herd

4, Four . Phonemes CVCC  [kemb/pillar, /mund.ra/bald
CCVC |gar,ndek/one piece

4-4. .Distribution of phonemes in Syllable Patterns

Syllable Patterns - Fillers
1.V V—AIll vowels
2. VC .V—AIll vowels
: C—AIll consonants
3. CV ' C—All consonants except/N/
V—AIl vowels
4, VC'C? V—/i,u,9,a/
: C—C'—Nasals
C*—Stops
5. Cv¢? C!'—All consonants except/N/
V—AIl vowels
C*—All consonants
6. C'C*V C'—Nasals and/s/
C*>—Stops
. V—AIll vowels
1. (GVIECE? C'—All consonants except/N/
' V—AIl vowels
C*—Nasals,/s/and/r/
C*—Stops
8. C'¢eve? C'—Nasals
" C*—Stops

V—AIl vowels
C*—AIll consonants

The above account shows that (i) N, 1, y, w/and clusters can never occur

as onset of syllables, (ii) only clusters of Nasal—Stop and/s/+1!/ can occur
as onset of non-initial Syllables, (iii) all consonants, clusters of Nasal—Stop,
[t/ /k/.s[+]t] can occur as coda of syllables.

D
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DiStribution of phonémes in syllables is represented in the following

matrix. Numbers refer to the examples that follow.
v Wl cvvcc<:hc:ccvc v lciclcicvic
TR T B 7 I O N I 2 T T O > O
w—2. B l.:| a7 e L m s Tes L sl
| e—3. 19 silo o sl L L e
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4
S
6.
7
8

/ila / sickle
/una [ less
Jesu / this year

. 10s? ; medicine

joru j cave ]
/ata | mother in law

. Jit ] brick
. Juy [ fly
9,
10.
11.
12.
13.
14.
15:
16.
19
18.
. /ekta / one only

. [2g | to insert

. /as / you come

. /an [/ you bring

. [aNte/in self

- [Py [ yes

. /po; son

. /bo /sister in law
. [/de | give

. /de / jump

. Jca [ six

. /ji live

. /ke! who

. /ga [ sing

. /mu / face .
. [pondwa /idler ~
. [kaya/peg

. /indla / walked —

. /undbar / to search for
. /ontla / sufficed

. jantbar ; to thicken
. /pap / sin

. /bab [ friendship

. /tin ; three

. ,dud / milk

A /tan | place

. /deN/ tall

. [cac, to scrape

. /jam / guava

. /kan | ear

. /gas /[ grass -

et , sense
Jor [ aerial root

/3l [ plough

,am ; mango

/3p / to admit guilt
Jubra | excess

/ad | half

/adra / roar

;uc.; high

/ej | to remember
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50.
. /maj / rinse
. /nak ; nose
. /lal ; slime

. [cand [ quick

. /jinkla / pulled
. /kundra/share
. /gantni ; stringing together
. /sundri / fine,

. /murk / dunce

. /nindla / blamed
. /lendra / stow walker

. /ramp1a | scratching

. /jest | May-June :
. /ampat/you scratch 2N
. /antir [ backyard

. /gengat [ to slur

. Jambat [ sour

. jcendur / vermillion

. Jantar-luga / cloth for the waist

. /gorndek ;, one piece

. /senkal / to slice, lop.

. /pendom / rice - beer

[sag | curry

/rog [ desease

. /goron [ making

. [tuwal/ Towel

. [gayil / bison .

. /sat [ seven - o
. /mot / load

. [bidru | very ﬂeet
. /bur’/ coir

. ;bar / big

. /89y / hundred

/sersta ; to fondle

. /jumpa / bunch

. "[penti ; bow string

. [tanka | rupee

. /tamba ; brass metal

. /manda / herd

. /tenta | dynamite i

. /gendu | silver g

. /dongerani / bean : S

. /gande [ a vocative word

. randola ; woindower"

. /pond mas N'\v-December
. /bindna ; chisel

. /tendka , chameleon
. /dond / pnishment

. /tontri |/ throat

/domoni / the Domb woman

beautiful
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4. 4. Distribution of Syllables in Words.
A word may have one to five sYlléb‘l‘es

- All the above types of syllable can occur at different posmons in a
word, excepting syllable patterns CCV and CCVC Wthh can naver occur
word initially. i

As regards frequency of occurence, disyllabic words come first and rext
in order come monosyllabics, trisyllabics and other larger types.

As regards prominence, it is observed that -(i) in dlsy]lablc, Words Whenﬂ

vowels are of same quality in'both the syllables the first' appears prominent,
e.g. ;,au/ ‘vapour’, but in a closed syllable the second syllable becomas
prominent, e.g. /[ ales [‘lazy’, (i) 1n trisyllabics the order of prOmlnence is
312, e.g. /tumeli [‘hornet’. G siapd E

Co-occurrence of syllable types are represented in fh§ _follonﬂé‘ matrices

(A) Two-Syllable Sequence:—

v VC VCC CV CVC CCV . CVCC CCVe

\s 1 2 3 4 5 6 7

vC | 8 9 10 11

vce .. .. 12 "7, B, ey - e

cv .. 14 15 16 17 18 19 20 2

GVG .. ax o e RS - B " R 25

cvee .. . aa 26 27 B
Examples ¢ &
1. /ai/yawn " < ¢ N T g

] /:iit/care
. /apajelder sister

. Jutan ! boil

. [elend | to set on egg S
. /andar/ dark 2

p.
3
4
5. [unda / ;ou take
6
7
8

0

. Jocna / bed



9. Jorjon [ to earn

10. /olnde nai / does not set on .eg'g
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AR /alndat nai / do not set on egg (pl)

.12. /angwa / armful
13. /endra |/ male

s 14 /sal / percupme
15, /klal/Joke '

LT WA

o /mant /msuﬁiclent
g 1‘[ gan, seed-bed
» 18 /kamar | blacksmlth
A9 /pandra / ﬁfteen
20 /busand / bulky
21. jkendek /little
<22 ;dokraoldman
O 23, |petkar./ fraud - -
L -/garnt,iaw'y" a'piece' :
i o O "/gai*ﬁglek/ohe piece -
. 26. jtendka / chameleon -
27. /mundsek / body-deep

b

4. 4. 2. Three—Syllable

i,

.vv &

".. V-QV g : % Sy

V.cv |
R 'AY AsY

cVevY AR

M.;*cvffcvc

CVC.CV §oe, e

- ¢veeey 19
L cvecy 20
¢gveeve

VOEE R UE o d

vo ey

T
\\
5 : - 5
/Seq»li‘ehces-—\ \‘ e

g gg Ay s el

Vagdd .
(A 18 -
s 2B g
23 ‘
ph i o
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Examples
/uari-kati/compound wall
/acua /limlbess e 2

Judian /east

- /eruni/deer

/eronga /pickles
/Grgslja/barricade\f/
/taia/peacock’s feather
/kuast/let them feed
/teila/a striﬁg instrm
/patoi/a tree
/mec,iu;inldiSObe&jcnt
/tumefi/ilornet
/serenda/good
/maparsad /friend
/bajnja/drummer'
/dortoni/earth
/busna-daN/goad
/kutrunga/wood pecker
[ranknia/greecdy

[tangia/axe

. /santalu/mild

/bandapen/uly- August
/candalni/weaver‘s wife
/umbal/bra.21er :

’/antSra/between the legs

4'4'3. Four-Syllable Words are mostly inflected forms of vesbs verbal

nouns and plural forms of nouns.

.....

. g./kuailus/you fed,/akalabata/the washed one,/mdijimsn/th;' women-folk
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* Following types of four-syllable words are available—

V.CV.V.CVC [alualad / affectionate
V.CV.CV.CY fitimaru/ a bird -
VC.CV.CV.CV - Jordabali/ rainbow
_ CV.V.VC.CV /maiaNti/ thumb
CV.CV.CVC.CY /milimicka/ glow-worm
CV.CV.V.CV 3 /seruali/ - centipede | e
CV.CCV.CV.CV /gangorani/ bean '
CV.CV.CV.CVC /tutarigiaN/ ’ ploughman’s gbad
CVC.VCVCY /paNfliani/ sorceress
CV.CCVC.CV.CY /mantarsani/ mid wife
4 4 4. Five- Syllable words are rare and mostly of causative forms of verbs
e.g. kdriaila/ caused to comb .
tuliaila/ gather :
- Jjutiaila/ stumble

A few nouns of five-syllables are available

c.g. CVCVCYVCY  fjijiboina/ dragon-fly
CYCVVYCVCVY /mela-atiya/ spend thrift
CVVCVVYCVC [tia-meidan/ noon

| CYVCYVCCV  [paitialni/ women labourer
VCVCVCVYCCV /isaturunga/ _envious
CVCVCVCVV tamakuia/ slow-walker
VCCVCCVCVY fuljibniya/ | weak-minded

445, Six and seven syllable words are very rare. Such types are onIy seen
1n the 1nflected forms of the verbs in certain tenses.

e.g./pacarte-roila/ He was asking
/kuaite-roila/ ~ He was feeding

An example of a six Syllable noun word is/sartikariani/‘go-between the
lovers’. o
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APPENDIX

Notes on General Phonological Features

Desia presents certain phonological features which are uncommon in
Oriya. The following comments mainly aim at showing those differences
as well as throwing some light on Desia phonology in general.

1. Deaspiration

Deaspiration is a common tendency in Desia. In afew exceptional cases

the aspirated stops optionally occur only at final positions. .

e.g./bhato/—/bat/ ‘rice /bagho/—/bag/ ‘tiger’

/ondhara/—adar/ ‘dark’ /hale/—/al/ ‘plough’
/nokha/—/nakh/ ‘nail’ /juddha/—/judh/ ‘fighting’

2. Reduction of consonant clusters

Consonant clusters do not occur in Desia initially. The initial clusters
and also clusters occuring elsewhere , are reduced to single consonants through
assimilation of one with the other, insertion of vowelsin between clustering
consonants or anaptysix and deletion of consonants.

Assimilation—/asru/—asu/‘tear’ jrokto/—rsta/‘red’
Jambat/—/amat/sour /sambar/—samar/ deer
/sombar/—somar/Monday/budiibar/—budar/Wednesday
[uttano/—/utna/lying on the back
/nak-gula/—/nagul/nose-ring

Anaptyxis—/mleccho/—/meloc/goat, /svado/-—/suad/taste
_Jpatra/—/patar/leaf /padms/—/padam/palm
Jallnade/—/alualad/affectionate  /stri/—/tir/wife '
[istri/—/isturi/pressing iron.

Deletion of consonants—

In homorganic nasal-stop clusters nasal phonemes are dropped
through nasalization of the preceeding vowel.

/kunci/—/kuci/key khunti/—/kuti/post
/manca/—/maci/scaffolding/jonta/—/jata/mill-stone
- /kumpi/—/kupi, wick-lamp /mundli/—/mu tli/circle

3. Loss of consonants

In some cases the vowels in contact are retained while the consonants
are dropped and in some cases the consonants are completely lost. Re-
placement of medial/m/by nasalization is anothers remarkable feature.

/m/—/v/—dhumeo—dui (smoke) damo—dan (tethering rope)
camor—car (plume of hair) komodlo—kaul (tender)
dhumeri—dauri- (mist) jombalo—joba (mud)

i
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Loss of initilal consononts—

plana—,sna (udder) rans—an (oath)
tabij—bid  (bracelet)
slesmo— Iosom  (cold) SMAsaAN9d—masan (gravcyar,d}

Loss of final consonants—

sabun—sabu (soan) somsys—somo (time)
bitosti—bita (one palm length)

agotura—agtu (first) ousodho—osd (medicine)
pollove—pala (seedling) bortoke—berat  (pimple,
koutuke—kaut (humouraous) '

Loss of medial consonants—

dghero—oera (Cushion for pots), spar—ar (and)
robibar—roibar (sunday), dviguno—duna (twofold)
mdhaprasad —maparsad (friend), mohorgo—morag (dear)
pitrigrihs —pider (interior room), toraju—taji (balance)
putokini—purni (lotus), nimantrono—niuta (invitation)
korbors —kabra (spotted), kharpero—kapra (potsherd)

4. Addition of Consonants

Initial—osna—rason (dirt), onfiba—gantiba (to suffice)

Medial—dhus—dumos (to butt), punal—purnal (water ways)
ghusa —gumsa (blow with fist)

meddiyd—merda  (ceiling), - kaniya—kansiya (side-man)

khoni—kalni (starch)

Final—mukhys—mukyom (main), bilo—birom (hole),onyays—aoniar
5. Voicing

/k/—/g/—kentha-—gota (quilt), kendhi—g5di (inner room)
bikes bigas (to bloom), akot—agot (to check)

[c/j[—suci—suji - (needle), ,
/t/—/d/—kotu—korua (hard), senkots—sike 1 (narrow)
[t/—/d/—puti—pudi (vagina)

(harasment)

/p/—/b-m/—bepar—bebar (business), soraf—sarab (goldsmith)

paida—baida (iqstalment), Jnitipiti—jitmit (lizard)
6. Metathesis

pisac—picas (fiend), bukuca—backa (bundle)
mordon—romdd (to massage), gorur—ragar (hawk)
meleria—maliar (Malaria), pot—top (to bury)
rokto—ratka (red), basokulo—balusa (covered pavilion)

T

L |



7. Interchange of /c/and s/

(i) Assibilization—(c—s)

cirla—silra (loose coins), picol—pisal (to slid)
cotu—satu (ladle), cati—sati (rump) '
ciral—siral (flag), cirua—sirua (torn)
muccho—mes  (moustache), konculi—kasli (scales)

(1) Palatalization (s—<c) :

samuka—camka (shell), sindur—cendur (vermilion)

siro—cir  (nerve), selo—cel (spear)

sek—cek (to bake), kousiko—kaco (owl)

soncapati—cacapati (puja materials), siment—cimti (cement)

8. Cerebralization—(t/d—t/q)

tiloko—tika (mark), tati—tati (mat)
dondi—dondi (nose-ring), dis—dis-(to be visible)

9. Palatalization—(t/t/k/s/—c/j)

tucha—cuca (empty). thoyi—co1 (beard)
tundo—condi (lip), kuttoni—kucni (retail seller)
ksonck—conek (moment), kharo—car (ash)
sandpato—joanpa (jute) v

¢

10. Change of various consonants—

RSTH

/nj—1/—nenda —Ileda (jar), n91—191—~(t0 bend)
/m/—/n/—map—nap (to measure)
/8/—/n/—nisvas—ninas (breath)

/s/|—k/—pasane—pakna (stone)
[b/—/m/—bui —dub—dum (to dive)

Loss of Vowel—

Final vowel—Final /a/is seldom retained on account of stress on
initial syyllable.

joro—jor (fever), kakero—kaker (cold)

Initial ~ vowel—[Aphaereses]
~ ograjo—gaja (shoot), slabu —lau (grourd)) «
onyokard —niar (separate), abhanoke—bakna (riddle)

Internal vowel—

Interior vowels get lost due to conctraction, want of stress ,
morphophonemic changes or simple elision. . In disyllabic stems
the vowel of the ‘second syllable is mnormally deleted with the
addition of any vowel aﬁ‘ix to the stem for some morphologlcal constru-
ction =~
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bshut--but (much), uneisi—unis (nineteen)
komaila—komela (earned), cauni—cani (thatching)
oluguni—olgoni (rope-hanger).) jamu—jam (guava)
kharoya—korda  (fry), donduasi—dandasi (watchman)/

Assimilation—

“Assimilation  of one vowel to the sounds of the neighbouring  vowel
occurs for ease of pronunciation. Normally unstressed vowels are assi-
milated paldhua—palda (a tree), mohu/—/mu (honey)

kadus—kads (mud), chamundia--camda (covered pavilion) mathua/meta
(crippled.) -
12. Addition of vowel—

Prothesis—roi—oror  (to  roar) , ,

Epethensis—mohatvo—mout (prestige), sapys —saip (curse)
onyd 9in (other), manys—main (honour )
rajyo—(raijd) raji  (country)

. nalua—niula ((eaves), kohoria—koiru (brown)

Addition of final vowel—

fu/—hed—eru (Head), tar—taru (Tar) bhadro—baru (uncle), pa (pado)—
pau (foot)

*

Jo/—ga—gdo (village), gha—gao (sore) ni—nao (name)

Addition of medial vowel—

manse mafls (meat), cira—ciuri (cracked)
siti—siuti (whistle), phari—pauri (shield)
saia—saura (musty mango), bahans—bauni (pad on head)

14. Spontanebus Nasalization.

moyurda—m»jur (peacock), joko—jok (leech)
pohola—p»la (coral), mudi—midi (an ornament)
sap—sap (snake), akhi—aki (eye)

otho—ati (lip), poksi—paki (bird)

15. Change of Vowels

Change of one vowel to another vowel occurs due to mutation (umlaut),
influence of neighbouring vowels (vowel harmony) and compensatory lengthening
of short vowels. The quality of a vowel undergoes modification through the
- Influence of a vowel of another quality occurring in the neighbouring syllable.
Thus a low vowel gets raised to a high quality or vice versa. Loss of inter vocalic

consonants or one element of a cluster is compensated by the lengthening of the
vowels. !

The following types of vowel change are fourd in Desia

li|—[u/—cipur—cupur {to squeeze), hsrini—oaruni  (deer) bahiri—
bauri (external) -
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/e[ bhinai—benai (brother in law), sindur—cendur (vermilion)

miri—mereaki (squint eyed), bindhona—bedna (punch)

[a/—pinj—p9j (to paint)

Ju/—/i/—moshuri—moairi (pipe), choatu—cati (mushroom) chii—ci (to
touch) ‘ . :

/e/-—juto—jet (tuft of hair), mucho—mes (mousche) -

Jo/]—ksuti—kaota (shell)

[o/—jhumuka-—jomka (bunch), hula—ala (fire-torch) ulond——along
(to set on egg), bukuca—backa (bundle) :

[a/—sutrani—satrani (nurse), gunt—gat (to string beads) ’
/e[—/i/—ghen—gin (to buy), gher—gir (to surround) tentuli—tintli

(tamarind), siment—cimti (cement) bheliki—bilki (bewilderment)
Jo/—barhei—batoi (carpenter). pstri—potri (pregnant),
[3/—carei—carai (bird), slesmo—losom (cold)

/a/—khelai—kalai (to scorch), dengura—dangra (kettle-drum) meleria
meliar (malaria)

Jo]—fu] —bhoko—buk (hunger), okal—ukal (vomit)

/3]

gosio—gusiu (gang), dhok—duk' (to gulp)

—Kkhosa—kasa (hair knot), otho —oti (lip)
osor—:sor((heifer), joko-—jok (leech)

jo—i; —karoti—kirdi (bamboo shoot), khopuri—kipri (skull)

1y

1€ —

[a]

togg—tiga (wire), kuo—kyi kal (well)

—dhonu—dunu (bow), snyo—unu (other)
khenano—kun—(to dig),” gom—gum— (to rot)

—dontha—det (handle), ram—rem (to tame)
cona—cena (gram), basoni—besni (nose ornament)

—ospa—apa (elder sister), bandha—bad (pool)
projjhara—pajra (water spring), somkato—sakor (narrow)

jaj—i; —nahako—naik (village leader)

1y
1€l
/o],
fe|—

bahal—bail (cultivated land)

—pahanta—paiuta (dawn), dahani—dauni (witch)
pahac—pauc (wall-niche), ara—aru (cave)

—lanjo—joj(tail), kanji—gdji (sour soup)
‘ghabara—gebra (confusion),matua—meta {crippled)

—gha—gao (sore), saanto—sauta (village leader)
jaala—jas’a (twin) ‘

—kantho—kati (wall), machi—maci (flies)
smosand—mason (graveyard)

[ei/—[e] —basira—ber (enimity)
Jou/—/o/—ousedho—oss (medicine)

fu/

/3

—pouti—puti (a measure) .
—kousike—kaca (owl), soucd—cacom (to rinse)
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II
MORPHOLOGY
O. Introduction.

0°0. Morphemes in Desia are of two types—(a) Free and (b) Bound

Free-morphemes are free-forms which can occur independently whereas the
bound-morphemes occur as part of the free-forms.The free-morphemes and
the combination of bound-morphemes or free and bound morphemes constitute
minimum free morphological units which may be called stems.The bound
morphemes which participate in the construction of hew stems are called
derivational-affixes. In larger morphological constructions these' stems occur
in grammatical relationship with each other by means of inflection.The bound-
morphemes which constitute the inflection are called inflectional-affixes.

Morphological constructions in Desia mainly involve the combination of
the stems and affixes through different grammatical processes.The stems
form the core of a morphological unit and the affixes occur as its layers of
construction.The derivational-affixes form the inner layer and the inflectional-

affixes form the outer layer.These affixes are mostly suffix-type, prefix-types
are few and rare. '

Sometimes it becomes difficult to identify the combinirg forms of a
mor»nhol gical unit due to the morphophonemic changes that take place
within' the forms and/or across their boundaries. - In such cases morphophonemic
rules, which are framed onthe evidence of recurrence, are applied for vroper
identification of the combining elements. In Desia the morphophonemic changes
are conditioned both pho:ologically and morphologically.There are various

peculiar morphophonemic rules which operate in its morphological construc-
tions.

0'1. Stems—

Stems are differentiated into three form-classes, scuch as, (a) Substantives
(b) Verbs and (c) Particles, on the basis of morphologic criteria as well as
criteria  of syntactic =~ combinations :

The substantives and the verbs are inflected and can occur as the subject or
the predicate, but the particles are indeclineables and perform certain definite
functions according to their positior in the sentence. These particles may occur
as post-positions indicating cases, as connectives between morphological
units and as adverbs.Some of these are only inflected for cases other than the
nominative and the accusative cases.

The morphologic criteria which differentiate hetween the substantives and
~ the verbs are that those stems take suffixes marking person, number, aspects,

tense, mood, etc. are verbs and those take suffixes showing gender, number and
case distinctions are substantives. '

The substantives are again divided into three sub-classes as (a) Nouns ()
Pronouns and (c) Adjectives. Their difference is mainly functional.. Those
stems name persons, objects, concepts, etc. are the nouns, those describe, qualify
and identify the nouns are adjectives and those are used as substitutes for the nouns
are pronouns. ‘

A
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Although each stem primarily belongs to a particular form-class and carry
a definite meaning, it can be transformed to another form-class or can take a
different meaning in the same form-class through the morphological process of
derivation and compounding or change of syntactic position. = Leaving aside the
syntactic aspect for discussion under Syntax, we find from the morphological point
of view the stems are of three-types—(a) Simple, (b) Derivative and (¢) Compound.

0'1-1. Simple Stems—

These are made of single morphemes. Examples of such stems are /ka/

‘eat’, [kor//‘do’, ymac/‘fish’, [kelia/‘fox’, [se/‘he’, [aji/‘today’, /pac/back’,/ar/‘and’.

0'1'2. Derivative Stems—

These stems contain at least two elements of which one is the stem or base
morpheme and the other is the derivational affix.

There are two types of derivative stems—(i) Primary Derivatives—in which
the derivative affix combines with a derivationally bound-form or the base. e.g./
kui--la/ ‘rotten’, /cel4-ka/ ‘slices of scrappings’, /ni--cat/ ‘have-not’, [si+kar/‘to
exhale’, /si+uti/ ‘whistle’, /put+la/‘idol’, /put+ra/ ‘nephew, /tir-+ki) ‘anus’,
jtir--ca/bird’s intestine’, tir-+tira/ ‘rude’, /ata/ ‘cover of book’, - jatu/’ “‘loft
under the roof’.

(ii) Secondary Derivatives—in which the derivative affix combine with a
free-stem. ‘

e.g./el+iya/ ‘plough man’, /mu--an/ ‘front’, ka--ura; ‘gluttonuous
/ni-+-sat/ ‘tired’, /gor-+na/ ‘mill-stone’, fam--1i/ sour’. )

0'1:3. Compound Stems—

These stems are made of two bases or two stems. When two bases combine
the compound stem is called primary or basic compound and when two stems
combine these are called secondary or stem campounds. The onomatopoetic
stems are the best examples of primary compounds. In the secondary type of
compounds the resultant stem normally means to a third object which is someway
or other related to the combining elements. ‘

The following types of compound-stems are found in Desia.
[1]. Noun-+Noun

atu-daN ‘ladder’ (atu-loft, daN-staff)

. ar-ras : © ‘marrow’ (ar-bone, ras-juice)
ga-goTt ‘body’ (ga-body, goi-leg)
srda-pal ‘Adam’s apple’  (drda-myribolan fruit, pel-fruit)
sok-orda ‘mump’ (sok- gullet, arda-myrobolan frui)
bal-mani ‘boil’ (bal-hair, moni-jewell)
sira-ba1i e ‘pen’ (sira-ink, bati-stick)
ram-pdl ‘custard apple  (ram-Ramchandra, pl-fruit)
g9-cuna ‘flour’ (go-wheat, cuna-powder)

bek-muna -~ ‘bag’ (bek-bag, muna-wallet)



(2) Noun-+Verb
ol-pota
aka—m?ra
boti—maru
cari-beiti

(3) Verb—Noun
derna~—daN

(4). Verb-4+Verb
aljul

(5) Tag-Words

“Holi festival’

(21-Holka, pot-to burn)

‘unbalanced load’ (aka-load in one side, mer-to die)

‘Five-fly’

‘surrounding’

‘ladder’

(boti-torch, mar-to strike) .
(cari-four, bel-to surround)

(der-to-lean, daN-staff)

‘to rock and roll’ (al-to shake, Jul-to swing)

(For examples refer to the Lexical List, A.ppendi,x-,II)‘i

(6). Onomatopoetic Words

Nouns—

Verbs-

Adjectives-

gunguti

dundunga
totla
tutari-daN
jijibeina

kulkulai—

kirkir—
89goT—
gegot—
gutgut—
€3COm—
limlim-—

curcura
tirtira
liplipa
ludluda

 ‘stammerer’

‘mosquito”
musical instrument’

‘ploughman’s prod’
‘dragon-fly’

‘to gargle’
‘to scream’
‘to fumble’
‘to grumble’
‘to coo’

‘to rinse’
‘to flicker™

‘cleaned to the last bit’
‘rude’ :
‘pilable’

‘soft and  sponzy /

- (7) We may note here the following stems in which the combining stems

have completely assimilated with each

cokni
camda
jonpa
oldua
akar
umar
kotar

‘leaf-cup’

other leaving some vestige of their presence

(cotus-+koni)

‘covered pavilion’ (chhaya-+mandapd)

Yute’ (sond —patd)
~“goots’ (9lom+dhum?)
‘jealousy’ (ehom-—Kkar?)
‘to low’ ~ (humba—raVvo)

‘threshing floor’ (kosto-+-agard)

-5 X
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kirsa “cheese’ (kshira-sako)
gobsai // ‘to abort’ (gerbho-t-srave)
duar - ‘to carry’ (dvi+bard)
dunai ‘to fold’ (dvi+guns)
duser ‘to churn’ (dvi--sere)
pacia ‘loin cloth’ (posco-+pate)
balusa ‘temporary awning ’(baso+kulo)
0-2. Affixes

02-1. Infleciional Affixes—

These affixes are added to the stems for indicating various/ grammatical
categories such as gender, number, case, tense, mood, aspects etc. and syntacti-
cal linkage. '

Detail discussion on various types of these affixes shall be made in the,
context of form-classes with which they have previlege of occurrence.

022. Derivational Affixes—

These affixes are added to create new forms from the base morphemes and
the stems. '

The following types of derivational affixes are found in Desia. It may be
noted here that almost all of these affixes are direttly descended from the O.I.A.
and M. I. A. sources and are also in use in the standard Oriya dialect. -

02'1. Prefixes—

/o/ Negative affix dbujan ‘disobedient’
’ omar | ‘uﬁfx;iendly’
9sdnka ‘ancaring’ (naked)
fal .. asar ‘anreal’ (false, bad)
lat/ Semi—nagati've arkasriya ‘semi-red’ (semi-ripe)
/ni/ Negative aﬂix nisot ‘feeling of hopelessness
nikomani ‘unearning’
‘ nidarbi ‘have-not’
/bi) Tntensive affix bidor ‘to be scared’ g
su/ Affirmative affix susar ‘well-behaved man’

sujan ‘good person’
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Ina good number of forms the prefixes have been so assimilated with the
stems, they no longer appear as s:parate elements. As for example a list of

some such words is given below. ' : =
abka ‘unmixed’ ~ —obikrts /
al j | ‘to choke® | —uparudhyate
olga ‘separate’ \ —alogna -
arla ‘clumsy’ : —alutito
alot ‘to twist, turn —alotayati
: ocai ’to lay bed’ —upachhadoyati- S
pajra | ‘spring’ . —prajhars A
papalj-;— e o exc/ercise’ ' —Prapirond §
" bicel ‘slibperx’i ‘ S —bicchalati ’ ‘
begor “to spoil’ . -—big—hsi'!ita/
0:2:2-2. Suffixes— | -

The following suffixes are more common in Desia. These are added to
- both the verb-stems and the substantives. In certain cases stem alternation

\_/ occurs before this kind of suffixes. These changes are mrophologically condi
ioned. ' N
/a/Forms nouns from verb-stems.
S mer - ‘to die’ A . .mdre ‘dying condition’
cip ‘to tighten’ cipo ‘wedge, chip for

tightening’ =

- [ok/Pleonastic suffix. Forms nouns and verbs with connected sense.

| mar ‘to die’ _ moarak ‘oestilence’

' ban ‘colour = bansk ‘red colour’
;nat—— ~ ‘cracking s>0_und,’ H matak ‘to crack’
gom , “ i gomak ‘sweet vsmell’ 4
bita Tittle’ & bitek small boil
tél ‘to shove’ y tolok ‘to topple down’
ut ‘to overflow’ ~utek - ‘to jump;
ut ‘to get up’ ‘ utek ‘to upproot’

ud ‘to come up® udok ‘to spring upward’
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/oN/Pleonastic and adjectival suffix.

—dogoei ‘to stride over’ dogoN - ‘walking ~ with long,

~ strides’

{at/Forms adjectives from nouns.

am ‘mango’ amot ‘sour’
Jot/Forms adjectives from verbstems.

top ‘to warm up’ topat  ‘warm’

dn/Forms abstract verbal nouns , oftén indicatees connected concrete objécts.

gt ‘to make’ goron : “sh‘a“p’o’

(do) ‘to burn doon ‘burning’

dat ‘tooth’ daten ‘tooth-brush’

(sthird) ‘motionless’ tiran ‘calm’
’ lag  “to come close’ . lagon . ‘sharpness’

paN " ‘to bewitch’ paﬁgen ‘sorcery’

_,fana/——aCompound' affix (an--a—definitive) Forms nouns from vsts. denotiné

1‘ concrete objects and adjectives indicative of function.

,} The -initial /o/ drops when the affix occurs after consonants and changes
i to another vowel whenit occurs after vowels of different qualities.

kut ‘to pound’ ' kutna ‘pestle’

gor ‘to pulverise’ o gorna ‘mill-stone’

nis | | ‘to whet’ ' nisna ‘hone’

ji ‘to live’ jiuna ‘livelihood’

sukai ‘to dry’ sukna ‘things for drying’
ocai  ‘tolay bed’ ocna “«‘bed’ .

Jeni/—Compougd affix (en-+i—pleonastic) Forms nouns and adjectives, often
indicating diminutive and pretty aspects.

The initial/3; drops after consonants and changes fo another vowel after

' vowels. ~ _ :
kil ‘to shut’ ‘ kilni ‘door-bolt’
kut ‘to pound’ ‘kutni ‘pounding hole’

god ‘to pierce’ gadni = ‘vaccination’

&

!
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ka ‘to eat’ : kaoni ~ ‘subsistence’
pi ~ “to drink’ " Pioni ‘thing for drinking
ji ‘to live’ , jiuni ‘living’
si ‘to s2aw siuni ‘texture’
- bo ‘to carry’ | bauni ‘pad for _carrying on
head’
- kamai ‘to earn wage’ kamani ‘earnings’ ‘}‘
kurai ‘to pile up’ - kurani | ‘act of piling’

Jop/—Pleonastic affix. Forms vsts from roots with slight modi fication of the
sense.

| ur ‘to scold’ uiop ' to threaten

[ol/—Forms vsts'from substantives and verb-roots.

e

at ‘hand’ | atal ‘to touch’
. ag “first® agel ‘to come in front’
\1 -. bas ‘to sit’ . bosal ‘to collapse’
8/ cab ‘to bite’ : I cabel ‘to chew, grit’ ”’
| gad . ‘fetid’ ; gadal ‘to dissolve in Watcf’
:: g ud ‘to rise up’ udal ‘to leap over’

|os/—Plecnastic affix. Forms vsts from roots .wi_th slight modification
in sense—

ug ‘to r.se up’ ' ugos ‘to sprout’

Ja/—Forms nouns denoting concrete objects, verbal nouns and adjectives.

cin ~ ‘to know’ ; cina ‘mark’
dab ‘to coverf.' . , daba ‘canister’
at “hand’ . ata ‘ladle’
cikan ‘oil’ - cikna ‘smooth’ i
mairi ‘pipe instrument’ maira ‘piper’ s
| ci ‘to touch’ cha ‘impure’ }
| samar “‘Monday’ samra ‘born-on Monday”
e cir ‘to cleave’ cira ‘wall of cliff’

fug ‘to break’ ' . tuta | ‘poilai'd’
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Jai/—Forms adjectives from verbal and nominal bases.

bag ‘tiger’ bagai ‘tiger-infested’
kita ‘worm’ kitai | ‘worm-infected’
isa ‘envy’ isai ‘envious’
ro8 ‘disease’ rogai ‘sick’
mit “friend” mitai “friendly’

‘ at ‘bone’ atoi _ ’bony, juiceless
mar ‘to die’ mortai - ‘withered®

/at/—Forms nouns indicating location.

mi ‘face’ miat
Jat/—Formns nous indicating location. Frontyard
car - ‘to graze’ carat - ‘grazing ground”

Jan/—Forms nouns and adjectives.

ma ‘face’ miian © ‘“front’

.‘\ bis ‘poison’ ~ bisan- ‘poisonous’
ut ‘to rise’ utan “boil’
mel ‘to unfasten’ “melan ‘openness’
mis ‘to mix’ ; " misan ‘addition’
put ‘to crack’ : ~ putan ‘hole, 'eakage’
ud ‘to rise’ udian ‘east’

/

jar/—Forms adjectives and nouns indicating connexion, trade, or profession-

kuli ‘wages paid in cash’ ‘kuliar’ ‘hired servant’ .
. buti ‘wages paid in kind’ butiar ‘hired servant’ .
pila ‘child’ \ Pilarni ‘woman with new-
born baby’
Jal/—Adjectival and pleonastic suffix. Forms Vsts. from nominal bases.
ur _ ‘tofly*. - ufal . ‘to blow in wind’
"- at ‘high land’ ~ atal | . ‘riverside land’
PON . “to fraud’ | pangal ‘deceitful’ ‘
tip ‘to dripdrop’ tipal ‘to sprinkle with
. finger’
Isa ‘envy’ isal ‘to envy’

paiti ~ ‘work’ ; - pa'tial . ‘work r’
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/i/~~Pieonastic and diminutive affix. Forms nouns of agent and adjectives.

st
bal

. koul
kial

- oram

tas

cal
kator
dokan

baar

‘truth’
‘goodness’
‘tenderness’
‘joke’

‘Ramachandra’

‘to cultivate’
‘hide’

‘to ’cut-’
‘shop’

‘outside’

/it)—Adjectival affix.

bac

[iya|—Forms adjectives and agentive

dlas
as
bat

korat

kobor .

uda!

sel

Ju/—Forms ageﬁtive nouns and adjectives indicating nature and potency.

sutréﬁ
| geﬁ
ko
kat
paltai
bor

‘to sort out’

‘slow’

‘to laugh’
“rice”

‘saw’
‘message’

‘to cross over’

‘spear’

‘to induee’

‘to buy

]

‘to say

‘to cut’

““to retarn’

‘eléfér’ .

sotai
balai
kouli
kiali

rami

tasi
cali
katri
dokani

bauri -

bacit

nouns.
dlsiya
asiya
Batiya
kartiya
kabriya’
udliya

selijré

sutrau

 genu

kau
katu
paltu

baruy

“true!’
‘gocod?’
‘tender”
wife's - younger sister’

‘blick: headed Muinia’
(It learns to speak)

“farmer’
‘bark’
‘scissors’
‘shop-keeper’

‘external’

‘outcasted’

‘lazy’

‘funny”

‘wage, victuals’
‘saw-man’
‘messanger’

‘elopment’

| ‘sharp-pqinted’

‘persuasive’
‘buyer’

: ‘talkative’
“sharp’
‘returnable’

‘uncle’

-
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It also renders a vague sene of contempt and, prettyness. St S
condo ‘cendu -~ ‘strong and stout’ |
dep o “depu ~“‘mound”.
hed  hedu _ e ‘Head’, ‘chief’
- jat /st S ‘gang’
dagore . dagru- © ‘giant size’

lua/f—Adjectivalk affix. Forms agentive nouns.

car - ‘ash’ U caruas ‘ash-coloured’
pos ‘to rear’ posua ‘adopted’
tond ‘mouth’ R tondua ~  ‘quarrelsome’
4 e < ‘ Rk E =
ker - ‘play’ keTua - ‘player’
kat ‘wood’ - katua ‘wooden sandal’
er ‘to pry’ erua ‘spy’
‘, ber . ‘enimity’ == berua ‘who bears enimity’

# e :
Jual/ ——Compound aﬂix [ua—l—al-—-—pleonastlc] Forms adjectives and nouns

-indicating nature and profession. - Gomry o
dand outside of home- dandual-gor ‘house with side roof;
yard’® - . : :
mad ~  ‘liquor’ e m‘édﬁal e il ‘drunkard’
jag ‘to watch® : jagual ‘guard’
gat  ‘landing plaée’- Jus gatual -  ‘boat-man’
meT¥ ‘to defy’ . meluar ‘ ‘disobedient’
: _‘ . Juk/—Forms adjectives indicatng characteristics. | \

cet ‘to realize’ cetukA ‘alert’

$ [e/—Intensive affix. 7 k
kub kube : - ‘much’
bor bote R e g A




2

/ka-ki/—Pleonastic and diminutive affix. Forms abstract and concrete nouns.

cim “to pinch’ cimka ‘pinching’

pil ‘offshoot’ : pilka ‘young shoots’

tel ‘to push’ telka ‘Jolt’

cit ‘to break apart’ citka ‘spurtlings, spark
buti ‘dwarfish butka ‘dwarf’

pul ‘to swell’ pulka ‘corpulent’

ber ‘inimity’ | berka ‘inimical’

cel ~ ‘to scrape off’ ~ celka ‘sliced scrappings’

Ixar, kari, kariya/—Compound affix (kor +i/iya—agentive) Forms agentive nouns

1ot ‘to copulate,  letkar ‘seducer’

*pot ‘to inveigle’ patkar . “wiced’

*sau ‘good’ saukar ‘money-lender,

superior’

jit ‘to win’ jitkari ‘winner’

tapi ‘trowel’ tapikariya ‘mason’

erot ‘meaning’ arat kariya ‘interpreter’
,kuxjiya/ *Compound affix (kut-t-iya) Forms nouns indicating nature and activity

git ‘song’ git kuriya - ‘singer”

tama ’copper* tama kuriya ‘pale and vigourless

Ikuliya/—Compound affix (akvlo-+iya) Forms nouns indicating nature
dor ‘fear’ dor-kuliya’ ‘coward’

/ga/—Pleonastic and adjectival affix
morad ‘male’ mardiga™ ‘manly, brave

Jta—ti/-—Definitive, diminutive and pleonastic affix

nak ‘nose’ - nakti ‘which has pro-
~ minent nose’.

bak ‘curve’ bak:i ‘crooked’

ek ‘one’ ekta ‘single’

gula ‘round’ gulti ‘circular-fence

cim ‘ ‘to pinch’ cimta ‘pincers’

beN ‘frog’ beNti ‘toad’
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ltiya/—Compound affix (ti+iya) Forms adjectives

cor

‘thief’

- cortiya

Igla-xa-ri/;Pleonastic affix. Forms nouns and adjectives

indicating location, nature and

kubjo
boba
dat
dui
tip
bap
cam

cata

ag»
daﬁa
basa
sukai

msor

‘hump’

‘dumb’

‘tooth’

‘two’

‘to dripdrop’ -

“father’ .

‘skin’
‘ambrella’
‘front’

‘money’

‘speech’
2

to dry

‘to die’

[ti/—F orms abstract nouns and adjectives

gon

man

bas

:utar -

cog
ber
pal

‘to count’
‘to obey’

‘to sit’

‘to alight’
‘to climb’

‘to surr(;und’

“fruit’

.. (Present participal affix)

gonti ‘account’
manti ‘respect’

- bosti - . ‘settleme'nt’
utorti ‘descending, slopin-

ing’. -

cogti ‘ascending, steep’
cari beTti - ‘surrounding’
palti ‘with fruits’

Itiya/—Compound affix (ti+iya) Forms nouns indicating pr‘ofessi(’)n‘

maN

- ‘to beg’ -

¥

- maNtiya ‘beggar’

‘of thief’s nature

connection.

kubra ‘hunch back’

bobra ‘duab’

datoia ‘gums’

duura ‘doubling’

tipra ‘drop’

bapia ‘person drawing
sympathy’.

camfti ‘skinny’

b catori ‘rain-hat’
agari ‘forward’
damri ‘small coins’
basuri ‘chirping’
sukeri ‘dried things’
mordi ‘pestilence’
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Jtu/—Forms nouns indicating position

£

| ag. ;fi‘ont” - agtu " ‘first, ..pioneer, 2
' g ot ' - earlier.”
por ‘unrelated’ - porastu ~ ‘belonging to
' : - ) / . others’.

Ina /.—Pleonastic and definitive affix

kas ‘plou ghing’ kasna - ‘plough-share’ i
- cor’ - ‘thief” = ~corna | ‘thief’ s
tik ‘vig ht” - tikna ‘right”
: gotr ‘pot’ (ghog) gotna, ‘pot with food-
: : ‘ stuff’
tok - - ‘cheat” - tokna’ “fraud’
- bas ‘odour’ = bgsna 3 ‘fragrance’
: sai | “friend” - soina " “frienc’
, ‘bicar . ,‘consideration?' ‘bicarna’ - ‘considerationi’ J
[ni/—Pleonastic and definitive affix : : | c .;1
] : : anti ~ antni ‘intestine’ .
k'lt" katani | .‘: “story’
“n got;a« (gosto) gdtani N _ ‘assemblage of cow’
dup ‘- dupni | ‘incense”
ud— ‘udel  udlani bat ‘east’
bas— - bosal, '  boslani bat ‘west’ -
baas’ bamboo’ bausni ’bamboo-born’
danger “forest’  dongarani ‘akind of wild bfaan’
[niya/—CGompound affix (3n+iya)- AU ' : \ | -
kamai ‘toeann'wage”  komniya ‘labouret’ : zé
: bajai ‘to play drum’ bajniya ‘drummer’
: juf ‘to swing’ " julniya swinging’
ur = ‘to fly * urniya | - “flying’

- paN - “to exorcize’ paNniya ‘sorcer’
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Ipa/—Pleonastic and de finitive affix)

- —cel ‘skin’ cilpa ‘wood scrappings’

fra-era/—Forms abstract and age ntive nouns

cat ‘to lick™’ catra ‘who licks’
cab ‘to bite’ cabra ‘bitter \
. cam ~ ‘hide’ éamra ‘cobler’
mund ~ ‘head’ _mundra ‘bald headed®
dak ‘call’ dakra ‘summon’
ka ‘to eat’ kaura ~ ‘gluttonous’
_gun ‘to doze’ \ gunera ‘who dézes’
kop ‘anger’ - ‘kopera ‘angry’

par ‘to plress out - parera ‘farting’

‘ wind’
pu. *“to swell’ " pulera ‘swollen’

ri-eri/—Compound affix (rfa/—]-i)

gad “fetid’ - gadri ‘ugly woman’
kad ‘to cry’ ‘kéde/ri " “who cries’
‘rad ‘to cook’ ~  raderi | ‘cook’

peta ‘belly’ potri “pregnant’

dis o be visible’ disari ‘who foressees
py - ‘to wofship’ . pujari ‘priest’

dub ‘to dive’ dubri |, ~ ‘a small metalcup*
moja ‘middle’ majari of the middle®
kas ‘plough ing’ kasri ‘cultivable’

[riya/ —Compound affix (ra--iya) -
~ deba “left’ debriya - “left-hander’

lru/—-Compoﬁn"d affix (ra-}-u)

ka ‘to eat’ kauru ‘gluttonous’
mandia e ‘millet” mandru ‘delicacy made of -

R | millet.
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ﬁw —Pleonastic and definitive @ast participal aiﬁx)
Forms adjectives.

it ‘brick’ itla " ‘mad: of bricks’
(oven)

muti “fist’ mutla ;hammer’

ek “one’ ella ‘alone’

(nognd) ‘bare’ noNgla ‘naked’

ut | . ‘to ‘overflow utla " xcited’

pac ‘to Tipe’ ‘ba'c;la ‘ripe’

bic “to ;fiva’ bacla "iix}fng’

J¥/—Pleonastie, diminutive #fid feminine affix

Cam “mihgo’ - amli ‘sour’
kupa ‘heap’ iipli “hillock’
bor ‘elder’ baili “elder wife’
§ah “yotinger’ sanli "%ﬁnger wife’
sit - “cold’ sitli ‘cool’ '
cak “to taste’ cakli ‘who tastes’
bac ‘to sort out’ bacli  “discarded’
potar “Jedf’ ‘patralic ‘of leaf colour’
| (leaf-like)
ghir gai'h ' ‘ﬁé%)e of neck’
dud itk - dudeli fmilching’
Jliya/==Compoiidd affix (la-{ya—agentive)

' buk ‘hutiger’ ~ bukliya ‘hufigry’
gup ‘to be tangled” gupliya ‘clumsy in speech’
loi " ‘to bend’ liuliya ‘pliable’
ud—udal ‘to leap’ udliya 5éib§éﬁiéﬁ€’

Jlu/—Compound affix (la-u—agentive)

santi ‘peace’ ‘santalu ‘peace-loving’
bad ‘door-frame’  badlu. ‘ligature’

Jas/—Pleonastic affix. Forms nouns denoting connected object.
mungd ‘head’ mundisa ‘pillow’
'3 mundsek ‘body-deep’

" i
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0 2 2-3. The above mentioned derlvatlve suffixes may be summarised
in the form of the following chart. with five successive positions of the
internal  constituents—
I 1I III v 14
g i k a a (va)
a a g q, i
i i o n u
u t
e d/r
- far [
kur n
kul p
T
1
* s
The fillers in p‘osﬂ:lon i | only occurs smgle Fillets of other posi:fions'
occur m combmatlon in the following manner—
Fillers—I -+ II — ai, ia, ua.
' T 4 IL + TII = ian, ual.
I + III — 9k, oN, at, on, ap, 3, 3s;
i\ at at an ar, al;
1t; '
uk.

)

O v A el vl B E - I
I —l— III + IV — una uni, arl eli, eh, ura era CI‘l, uru, ora oni.

Il + IV — ka, ki, ga, ta, ti, ti, tu, na, m pa, la, 11 lu, sa,
da, Ta, Il ra, fi, rU.

I + IV + V —tia, tia, ma na, lia,.

/kar/occurs single and in combmatlon ~with /1/ /1a/ /kur/and/kulloccur
W1th/1a/

Although the meanings of these suffixes are vague stlll the following
generalization can be made regarding their functions—

2/ Definitive.
Ja/ Definitive and Connective.
I = [u/ - Agentive.

i . fi/ Diminutive and Deﬁmtlve -
e/ Intensive.
Jaif  Attribptive,,, S

/iya/ Agentive and Attl’lbuthC
Jua/ Agentive,

The consenantai afflxes are pleonastic.

PREERE G— —-—
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1. SUBSTANTIVES
~ I'l. Noun
1'1. The Declension of Nouns

Desia nouns have three gramatical categories— gender, number and case.
An analysis of noun words shows that the gender, number and case affixes
optionally follow the stem one after another. The last element -lways controls
the external distribution of the word.

1-1'1. Gender

Gend_er does not play an important role in the morphology of Desia. as it
has no inflectional significance. It expects concord only with the adjectives.
[e. g./kana monus/‘blind man’~ /kani maiji/‘blind woman’].

Nouns, both a.nimate and inanimate, are broadly divided into two-categories
of gender—masculine and feminine. There is no gramatical gender. Therefore,
gender is normally dete-mined by natural sex.

There are three ways of expressing the difference in gender—,

(i) By using separate words for thé categories of gender: e. g./bap/—father
/ma—mother. :

(ii) By employing descriptive words like/ondra/‘male’ and /mai/female’
before the noun words.
e. g./gaja/vooster’'—/mai kukuia/‘hen’;/ondra os/ ‘gander’- /mai 9s
‘goose’;/ondra gac/‘male tree (which does not bear fruit)- /mai gac/
‘female tree’. 2

(iii) By suffixing derivative affixes for the conversion of gender.

A, Feminine suffixes—

fi . - e.g. /[dokra/oldman /dokri/oldwoman
/boira/deaf [biri/
/denga/tall /dengi/
/ni/ /kamar /blacksmith/kamarni/
. /d oba/washerman /dobani/

/mali /gard ner /malni/
B. Masculine suffix-

Na/ Stem alternation occurs before this kind of suffixation.

/baji/barren /bijola/impotent

/dari/prostitute/darola/lusty person/randi/widow /randola/
widower. :
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Notes—

(@) Desia agrees with Oriya in all the dspects of,gender discussed above
excepting on the following points— /

(i) The feminine suffix/ni/has allomorphic variations in Oriya such as/oni,
ani, ini, uni/and morphophonemic changes occurby the addition
of this suffix. : : ’ ¢ '

e.g. /coro-ni/coroni (thief, fem.)

| /doba-kni/dobani (washerman, fem.) -
/cesg+ni/césuni, (faﬁn.er, fem.)
Ibarika+ni/barikani an'arber, fem.)
/pan9--ni/paluni (Pano, fem.)’
/mali-ni/maluni-maliani (gardner, fem.)

(ii) The masculine suffix/la/is not found in Oriya.

(b) The sources of the suffixes are as follows— ¢

fil- 0. 1. AT, | |

/mi/ O. 1. A. -ini.

“/la/ O.1I. A. -pale (master, keeper, protector)
1'1"2. Number ) o

The common plural marker is /mon/. Plurality is expressed by the simple
suffixation of the marker to the basic singular forms. (e. g./maiji/*'woman’/maiji
‘mon/‘women’). ‘ -

The alternative processes are the use of (i) Plural Specifiers or (if) the numerical
or collective adjectival words, which are placed either after or before the noun
words: e

P H

A list of common plural Specifiers is given below.
/sob/all’; occurs both before and after the noun.
fam. sob/all the mangoes’
/sobu am/ ‘all the mangoes’ |
/mada/‘Herd’; occurs both before and¢ after the noun.
/mace lok/‘many people’ ?
/lok mada/ ‘many people’
/sepa/‘clear to the last’; occurs only before nouns-

/sapa lok/‘all people -
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/but/“many, much’; occurs only before nouns.
/but-butek  lok/‘many reople’

Jadik/*more’: occurs before nouns./odik am/‘more mangoes’
Jonek/‘many’; occurs before nouns./anek am/‘many mangoes
/gulai/‘all’; occurs before nouns./gulai lok/‘all men’.
[kaimat /Indefinite quantity; Occurs before nouns.

Jkaimar lok/‘so many people’

/jaks/‘whole’ ; occurs after nouns./lok jake/‘all people’
lok/* peonles’; occurs after nouns./se lok/‘they’

Plurality is expressec also by repetition.
/gao gaol‘many villages’.

Duality is expresse¢ by such words which mean a pair. These are placed

before the nouns.
fjotek/( yugom)./jorek am/‘two mangoes’.
fjulek/( *yugolo)./julek parua/a pair of regions’
felek/( hels). /elek pandoi/‘a pair of shoes’.

Singularity is sometimes indicated by the addition of the numerical word
Jek/ ‘one’ (e. g. /tondek/one gulp, /dalek/ one basketful) or the determiner /ta/ to
the noun words. (e. g. /amta/ that mango,/lokta/that man,/pulta/that flower).-
Notes— ' _

Desia plural marker/mon/corresponds with Oriya/mane/and Chatisgarh i/
/mon/. Its source word is possibly (manavs) or (monusys). _

Among the Desia plural specifiers only/sapa, gulai, julek/are not used in:
Oriya. S ;

1-1:3. Case

~

The cases are éxpressed in Desia by the addition of the following suffixes.
and post-positions. These are same for both singular and plural forms.

Case : Affixes Post-positions
Nom. —0
Acc. —ke
« - Instr. . song-e, at-e
Dat. kaje, lagi
ADl. —uni tan-u, tane-uni, tei-uni
Gen. ~—T \
—ar (after stems ending in consonants)
_ —0 )
Loc. . —€ tan-e, log-e

—i (after stems ending in—a.)
—0 (after stems ending in —i.)

=%
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The case-suffixes for Acc., Gen. and Loc. are added to the absolute forms:
(e. g./gdo/village—Acc./gaoke/, Gen../gdor/, Loc./gdoe/ ; ;ataijin the waist) and
the suffixes for Abl. are added to a sort of oblique form in Loc. case (e. g./goc/
tree—/gace-uni/from the tree,/tei/there—/tei-uni/from there, /tan/place—/tane--
uni/from that place)

Another Abl. suffix/—le/ is used optionally in the areas bordering Bastar-
due to the influence of the Halbi and Bhatri dialects of that region.

. The post-position are added to the genitival forms which serve as the oblique
ase. _

e. g.—songe/tangia-sange/with the axe.

—ate /Murlir ate/by Murli

—Xkaje, lagi/murlir kaje/for Murli.

~—tanu/murlir tanu/from Murli

—Iloge/murlir loge/at Murli.

The post-positions are derived from the basic free-forms with the addition
of the Loc. case-affix.

solge/with the help solge/association
fate/by personal power /at/ /hasto/hand
/kaje/for the use , /kaj/ /karyea/need
/lagi/to bring into contact /logna /attachment
/tane/at the place /tan/  /sthano/place
/lage/near /log/ /legna/attachment

Notes—

Some of the Desia case affixes and post positions are found in Oriya, either
identically or with slight difference. Correspondirg to the Desia case suffixes
Acc./ke/, Gen./—r/, Loc./—e/ Oriya has—/ku/, /r3/, [e/respectively. Desia Abl.
case suffix/—uni/ is unknown to Oriya. It has the affix/—u/. The Abl. affix
/an-nu/of the Midnapur dialect of West Bengal corresponds to the Desia affix.
(Ref. Calcutta University Bangla Sahitya Patrika, Vol. 1, 1967—68 ‘S.W. Bengali’)

Oriya post-positions—Instr./dei/, Dat./lagi/, Abl. /tharu-thd/, Loc./thare,
pakhe/are comparable to Desia/ate, lagi, tanu, tane, loge/respectively.

1:2. Pronoun

1'2'1. Desia pronouns beolong to two classes—(i) Personal (i) Non-personal: -
These may be further classified under the following groups—

(7) Personal Pronouns—

A. Ist, personal  Singular.— /mui/ Plural.—/ame/
B. 2nd. personal Singular /tui/ Plural /tome/
C. 3rd. personal Proximate fe]

Obviative /se/

D. Interrogative and Indefinite  /ke/
E. Relative } f1e/
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- (i) Non-personal Pronouns—

A. Demonstrative Proximate le[—/i]
Far , " /se; 2
Remote ~ jsee/ (with length)
- B. Interrogative and Indefinite Relating to object ‘kon/(which)
5 \ Subject kai’ (what)
C. Relative fjon/ R

1'2-2. Pronouns of each of the above categories have two forms——one is the

" basic-form and the other is oblique-form. Some again have two oblique-forms—

one for case—inflection and the other for pronominal derivations.
The basic-forms are a closed class and occur as the subject in sentences.

The oblique—forms.are open ended class to which case—affixes and other
clements are added. These forms occur the object peosition in sentences.

The internal structure of various pronominal-forms are represented in the

~ following chart—

Base  Basic Obliqre Form
( _ : ~ i N
Morpheme  Form  For Case- For -
; : Pronominal
Inflection  Derivation
1. 1st Pers. Sing. T m— —ui —0
la; Plu. . a-m— —e i Y3
2. 2nd Pers. Sing. t—  —ui —0
- 2a. Plu. a2 LeOn, % —g : R
35 Proximate Demnsti. Fa e—1 =S Py
4. Obviative Demnstr. oL 3— —e ta' . te
5 Interrogative : s k— 28 g2 i
6. Relative _ — —e —a? —0°

Notes—

1. Plural oblique base is obtaine¢ with the addition of mnasa-
lization or nasalized /o/and the genitival affix occurs with an augment
with /ko/e.g./askor/of this man,/tasker/of that man. ‘

9. These forms are also used for the derivation of Interrogative and

e

" Relative non-personal pronouns relating to subject with ‘the addition
of /i/, e.g./kai/what,/jai/what.

3. Non-personal pronbuns are derived from the base with the acdition
of/n/,e.g./kon/who,/jon/who.] :

- 3

ol
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The above analysis shows that there are altogether eight pronominal base-
morphemes in Desia. But the two plural bases(1a.2a) can be treated as deriva-
tionals leaving the test six as the actual bases. These are-/m, t,e-i, s. k, j/.

Basic-forms and Oblique-forms are obtained from the base-morphemes
_ with the addition of two types of extension such as-ui/or/e/in the case of basic-
I forms;/o/or/a/in the case of oblique-forms, and only one base /s/ has a supple-
-\ tive allomorph-/s-t/. '

1:2-3. Inflection of Pronouns

(i) There is no inflection for the category of gencer.
(if) Number is indicated by the addion of plural-markers /men, lok/, e.g
semon, selok/‘they’.

This is optional for I1stand 2nd Person,/—ame, tome/,as the category
of number is overtly marked in these forms.

The plural-marker is added to the basic-forms, excepting in the case
of Interrogative and Relative pronouns in which cases it is added
to the oblique-forms, e.g./konmon, jonmsn/.

(iii) Case-suffixes and post-positions are same as for the nouns.

The suffixes are added to the oblique-forms and the post-positions to
the genitival-forms. .

Suffixes and Post-positions—

— Nom. /
a Acc. —ke
Gen. —r

—or (Occurs with plural-forms only) e.g./amoar/our
—kor (Occurs with 3rd pers. plural-forms only)

e.g./akar/,/takar/his.
Instr.—ate
Abl. —tanu,—tane uni
Loc. —tane,—loge

(iv) Non-personal pronouns invariably take the determiner /ta/ with the
base. This particle behaves like an anaphoric substitute. (e.g./
kon pila-ke/-/kon-ta-ke/ ‘to which boy’. -

Sample Paradigms

[mui/T
® /‘* ' ‘Nom. mii ame, amemon
1 Acc. mo—ke am—ke, am—mon—ke
1 Gen. mo—r am—or
i Instr. mo—r—ate am—or—ate, am—mon—or—ate
Abl. mo—r—tanu am—or—ianu

1 . tane—uni
Loc. mo—r—tane am—or—tane
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, /ke/*who’
g S e
ke I kon—man
ka—ke - kon—-men—;—ke ’
| ka—r . kon—mon—or 3
ka—r—ate kon—mon—or—ate s o
ka—r—tanu : 'kon—man—-—or—taﬁu Shadke
. ka—r—tane ‘ kon—éman—or—tanc:: \
! [kon/*which’
: k ‘k&on_—ta.'_ : : ’ kon—moan—ta |
—ke o ah "~ —ke
? —T 2 T —T
| —‘sar_lge
\ < —tanu ; . ~*
—e-i ’
—loge q

Notes—

The following differences are remarkable between Desia and Oriya as regards
pronouns. - - : .

1. The distinction betwen;honorific and non-honorific use of pronouns,
which is a characteristic feature in Oriya is entirely absent in Desia. In Oriya the
plural forms are honorifically used as singular. Besides that it has a super
honorific pronoun/apans;‘Your Highness’ ‘

2. In certain cases there are differences in the forms

e.g.Desia—— e et Oriya— kie - kei |
? kon _ kem  kou - |
1' jon jw,”  jou
| kai : ke, kis




1:2°4. Pronominal Derivatives.

65 .

Many types of adjectival and adverbial forms are derived from pronominal

Pronominal-base, direct or oblique-Signifying
morpheme -+ (Definitive and Pleonastic Partlcle—k or its variants-ki, ke, etc.).

bases in the following manner.

Signifying morphemes

Quantity -
Size
Place

Tinie
Direction
Manner

A list of Desia Pronominal Derivatives with structural analyses is glven

It/
. A8
Tt
/d/
fif
/b/
/n/

/mt-nt/

Probable

[behutva]
[sadrsa], [brhatva]

[tre]

(tro)

[Locative Case Affix]
[belo)

" [sthans], [smin]
[vont], [mant]

below in the form of a chart.

Source-word

Slgnlfymg ' Pronominal base and Derivatives
morphemes. eji se/te. ke/ko/kon. jefjo/jon.
1t/ e—t—e se—t—e ke—t—e je—t—e
—k - —k —k —
—ki - —ki —ki —ki
x] e—1—e se—T—e ke—1—e je—i—e
S =T
) —k —k —k —k
—ki —ki- —ki —ki
it i—t—i o ose—t—i kon—t—i jon—t—i
si—t—i
/d/ e—d—e se—d—e _
Jij te—i ko—i jo—i
/b/ e—b—e te—b—e ke—b—e je—b—e.
—k —k —k
/n/ e—n—e te—n—e ke—n—e je—n—e
—k —k —k —k
! —ki —ki —ki —ki
/mt/  e—mot se—mot ke—mot je—mot
g mt—a mt—a mt—a mt—a
—i —i —i —i
Note-—

Desia pronominal derivatives indicating adverbs of place differ from Oriya -

in which there is no form with the signifying morpheme ;d/and the morphemes
|—th—th/and/hi/are used in place of /t/and/i/ e. g. Desia—/tei/ Oriya—/tohi/

Jiti/

 Jethi—ethi/

s

¥
2]



66
1'3. Adjectives

Desia adjectives fall into two broad groups:—( 1) Descriptive adjectives and
(2) Determinatives.

1'3'1. Descriptive adjectives maintain gender concord with the noun they
qualify in most cases. Hence these stems are variables whereas the determi-
natives are invariables.

These adjectives are used both attributively and predicatively. When used

attributively they are placed with the nouns they qualify (e. g./tapet_ pani/warm
water) and when used predicatively they occur in the predicate position either

to refer to the subject (e. g./e pani topot/this water is warm) or to the object
(e. g./se pani topot kola/he made the water warm).

Desia descriptive adjectives are mostly derivative forms which are obtained

VA

from nominal and verbal stems with various adjectival suffixes, such as—/ona
oni, a, ai, an, al, i, iya, u, ua, ka, na, ra, li/etc.

1:3:2 Adjectives, those that do not describe but point out or indicate indi-
visual persons, objects, concepts, etc. are called determinatives. These are not
inflected for gender and occur with the nouns. They may be classified in the
following way—

1.Pronominals —(a) Ppssessive—/mor /mine, /tar /his, /tor /your/

(b) Interrogative/Indefinitive—/kon/which.
(c) Relative—/jon/that which—.
(d) Demonstrative —/e/this, /se/that.
2. Pronominal—Derivatives indicating

(a) Quantity—/ete/this much, /sete/ that much.
(b) Size—/eie/this big,/sete/that big.
(¢) Manner—/emsat/like this/semta/like that.

3. Quantitatives:—

(a) Collectives —/sobu/all,/maca/a herd,/gulai/whole,/sapa /entire, /onek/
many,/but/much. :

(b) Fractionals —/adek/half,/kendek/ a portion,/gorndek/ a slice,/olop/
little,/pau/a quarter.

(c¢) Numericals—/ek,cui tin/etc.

1'3:3. It is to be noted here that Deésia has no ordinals. It has cardinals up to
twenty—/ek, dui, tin, car, pac, co, sat, at, nd, dos, egar, bar, ter, coud, pedor,
soul, sotor, ofdr, unis, kole/. Cardinals beyond twenty are not found in Desia.
Further counting is done by adding one, two three, etc. to the scores up to one
hundred, for which there is the word /soy/. For example, 22-kote dui (a score

and two), 43-cui kori tin (two scores and three), 160-tin kofi soy (three

score and a hundred).

2/
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There is one unit marker /gotek/ to indicate definite singular, Other
numerical definitives are obtained with the addition of the definitive particle
/taj, such as — /duita/ two only, /pacta/ five only.

The cardinals also indicate vague numbers in' the following manner-
Jatek/about a hand’s length,/duita/very  few,/carta/few,/pacta/-/dosta/
many,/dui-carita/-/pac-dosta/some. 1

The cardinal /ek/ invariably occurs after the nouns and is suffixed to

the stem-e.g./dalek/one basketful,/betek/one piece of two-anna coin,/gorn-

dek /one slice. The derivative suffix /la/ occurs with /ek/ in/ekla/alone.

The cardinals /dui/and/tin/ occurring before the nouns sometimes assimi-
late with the stem and in such cases the morphemic residues are respectively
/du/and/ti/e.g./duuta/double  ploughing,/duna /two-fold, /dusra /two-string,
Jtipul/three-variety.

Counting is sometimes done in the following two ﬁgurétive manners:—

() okero dooro solti madals/kuke kake dsliya ’pipslo ekso raja
“kerbi kiso ator kotu golke nace tufe tate wunsi bise. [Kilo
Aita, Kanchana] '

(i)) ek mek goNTo bokrojtipri tapra lacer gundri/fata mama tif.
tate/lod bad pade del/karla kes/unis bis. (Ghasi Gudiya, Kanangi)e

1'3:4. It may be noted here that besides the adjectives, forms belonging
to various other parts of speech also function as adjectives. These may
be better treated as Adjective Equivalents. '

¥

The following form-classes serve as adjectives.

(1). Noun—Nouns denoting materials and nouns in apposition serve
to quaity or identtify another noun.

e.g./lua-nangol/iron-plough,/ita-culi/brick-oven,/dan-katar/paddy  threshing
-floor, /kara-pakna/hail-stone, /s9j-bel/evening time, /pul-gac/flower tree,
/mandia-beia/millet-field, /dundu-disari/dundu, the priest. :

Nouns in genitival form more commonly serve as adjectivals, e.g. /gocor-
pdl/fruit of the own tree, /ater-don/cash in own hand, /murlir-gai/murli’s -cow.

(2). Participles -
Present Partc./cogti-bat/ascending  path,/polti-goc/tree “with fruit. -
Past .i’artc. /kuila-am/rotten mango, /pofa-mac/roasted fish.
Future Partc. /udba-més/coming month, /kaiba-bat/rice to be eaten.,

(3). Adverbs - /pac-kata/past event, [ypar-dal/top - branch, = /kali-sakal
tomorrow morning._:l : R > _ < i




%

68
2. Verb _ g

2:0. Desia Verb-forms fall into two categories—(1) Non-Finite forms and
(2) Finite forms.

2'1. Non-finite Verb-forms
These are constituted of Vsts--Inflectional affixes.

These forms participate in the construction of compound finite

Verb-fcnms (Verbal - phrases) and as conjunctives connect the clausal un‘ts.
of a complex sentence.

In Desia the following inflectional-affixes are used for the construc-

tion of non-finite verb-forms.

1 /——1/Gerund1a1 Perfect

e.g./se moke dekz pacarla/He, seeing me, asked.

2./—ne/Adverbial Durative. (Its dlstrlbutlon is limited to the vsts. ending
* with/1/). ‘

3./—te/

4 |—tte/
5 /-le)
6./—al
7.1—i/
8./—ba/

9./——bar/

e.g./se palane aila/He came running.

Adverbial Durative

e.g./bel baste soibi/I shall sleep till the sun sets.
take morte marla/He beat him till he died.

Adverb of concommitant action.

e.g./se kaitte galani/He is going while eating.

Conditional Conjunctive.

e.g./tui dele neiti/If you give, I would take.

Nominal

e.g./maric koja galani/He is going in search of chilies.

Nominal.  (Its distribution is limited to causative stems only).

e.g./t_akc nisai keraila/He made him to do\weedi.ng.

Deutero-nominal.
e.g./eta korba kosto /It is difficult to do.

Infinitive, Verbal derivative genitival adjective.

e.g./se kasbar gala-ace/He has gone to plough.
lkaibar-ta. songei-des/Store the eatables.
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Notes—

(1) Probable Sources of these affixes are as follows:—

1./i/ O. 1. A—ya M. I. A.—ia.
2. _/ne/ Nominal Affix-on+e—Locative

3. /te/ /t/ O.L A. active participle ‘satr’ affix in—ont-}-e-Locative; Beams
(Comp. Grammar Vol. III) derives/te/from Locative of Pkt.
which literally means—‘in the act of.’

4/tte/ It is a case of morphophonemic doubling of the Durative affix
/te/. In Oriya and several other Indo-Aryan languages the adverb
of concommitant action iS constructed by the repetition of the
present participal forms. In Desia that repetition of forms is
replaced by the morphophenemic process of doubling the affix.

5./le/ Past—I1-+e—Locative

6./a/ O. 1. A. past participle in—te M. I. A.—a.

7./i/ 0. 1. A. causative affix—oy/pay-te—past participle.

8 /ba/ O.aI. A. future passive participle in—tavyo M. I. A.—ovw,
9 /bar/ Nominal—ba4r—genitival.

(2) There are differences between Oriya and Desia with regard to the
following affixes—

Desia—/te/ Oriya—/u/
/ne/ /i/ in  repetition of form
[tte/ /u/ in repetition of form
/i/Nominal Ja/
/bar/ /ibaku/

2.2 Finite Verb-forms
The structure of the finite verb -forms may be summarised as follows—
[Vst4(Aspect) (Auxl.)+(Tense/Mood)--Person-Number]

This shows that a full verb-form may contain the following five elements—
1. Stem, 2. Aspective affix, 3. Auxilliary Verb, 4. Tense or Mood indicator,
5 Person and Number affix.

According to the number of constituent elements verb forms may be
divided in to the following three structural classes—
(i) Radical Simple-forms—[Vst-4P-N]

1. Customary
2, Imperative
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- (it) Non—aspectivé Sithple-forms—[Vst+Tense/Mood -+P-N1.

3. Simple Past
4. Simple Non-past

+

5. Simple Contingent
(iii) Aspective Compound or Periphrastic-forms— | |

A. [ (Vst+Aspect)+(Auxl. +Tense/Mood+P-N) ]
6. Past-Imperfective :
7. Plu-Perfect _
8. Absolute Imperfect Presumptive
9. Absolute Perfect Presumptive
10. Contingent Imperfect Presumptive '
11. Contingent Perfect Presumptive

B. [ (Vst+Tense-P-N)+(Auxl.+P-N) ]

12. Present Progressive : ‘ ,
13. Perfective 2

It appears from the above description that in Desia verb-stems have
altogether 13 forms of conjugation under 3 structural patterns. Each one of
these forms have again 6 separate sub-forms according to three-fold distinc-
tion of person “and two-fold distinction of number. Hence, a verb-stem, in
Desia can have as many as 78 forms.

An analysis 6f these forms shows that the Vsts. have five categories of
inflection—1. aspect 2. tense 3. mood 4. person 5. number.

Note—

" The structure of the Oriya Finite Verb-forms is same as that of Desia.
But Oriya has two extra forms— (i) Habitual Imperfect and (i) Perfect which
have structures like Aspective Periphrastic-forms (iii-B).

2:3. Categories of Inflection
231, Aspect

Aspect indicates duration. Absence of aspect merely reports activity;
without indicating that it has or shall have duration.

There is a two-way contrast in aspect in between imperfect and perfect
which are mutually exclusive. The imperfect-aspect indicates action conti-
nuous through a period of time and the perfect-aspect indicates completion
of the action ina ‘a period of time. '

Desia Aspective suffixes :—Imperfect—;/te/
Perfect —/i/
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i~

Note—
1. Aspective verb-forms are compound forms in which the main Vst. ocours
with the aspective mark and the combining auxiliary Vst. occurs with other
categories of inflectional affixes. :
2. Probable sources of these . affixes are—

/te/ OILA. and M. L. A. active participle in—ont—.

lii M.I A-a O.I A-ya. '

3. Oriya Aspective suffixes are—imperfeet. -fu/, Perfect /i

2:3°2. Tense
Tense indicates the time of occurence of the activity .In Desia there

are only two contrasting temporal categories—past and non-past, which are
indicated by the following morphemes-

~ Past—/1/
Non‘-Past;-/b/, Occurs with 1st pers. sing. and plu. and 3rd pers. plu;

—/s/ Occurs with 2nd pers. sing. and plu. and 3rd pers. plu.

Time-less (Customary) sense is indicated by non-past inflection. (e.g./se
dinke bat kaisi/He shall eat rice daily also means ‘He eats rice daily’).

~ Temporal categories of the Present and the Future are indicated through
syntactic constructions with non-past inflections. As for example the
following constructions may be contrasted— '

; /se kalike kaisi/He will eat tomorrow

/se kaisi ace/He is eating .

/se kaila ace/ He has eaten.

Note— ' s %
1. Probable sources of these tense-indicators are—

/1] O.I. A. past participle in-to M. L A. —do-Hill—

/b/. 0. 1. A. future passive participle (gerundive) in—tovys M. I. A.—ovva,

/s/ O. 1. A. future affix in-osi (e. lg. korisyami)

2. Oriya has /1/for past,/b/for future but/s/is occasionally found only in Old-
Oriya. For customary, Oriya has a vowel affix whose  allomorphs occur
with P-N suffixes asje, u, 9/. , K
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233, Mood
" Mood indicates the attitude of the subject towords the activity

In Desia only the Imperative and the Subjunctive moods are indicated by
morphological constructions with distinctive inflectional zffixes. The following
morphemes indicate the moods—

Subjunctive—/t/

Imperative—///

“

Indicative and Presumptive moods are indicated by various conjugational
form. '

Notes—

1. Desia fully agrees with Oriya as regards moods excepting that Oriya
has slightly different morpheme /nt/as subjunctive affix.

. 2. The source of the affix/t/is probably O.1.A. present participle in—ant

2:3'4-5. Person and Number

There is three-way coutrast between Ist, 2nd and 3rd person and two-way
contrast between singular and plural number.

In Desia categories of P-N are jointly marked By the following sets of

affixes.
I II III IIa Iv
Ist pers. sing. i
plu. u
2nd pers. sing. us u /
plu. as a a
3rd pers. sing. a i o e
plu. ai ot at
ay
Explanations:—

Set I affixes are commen affixes
II occur with non-past forms
IIT - occur with Imperative forms

IITa occur with Imperative forms when the verb is allo-benefective to a 3rd
person.

IV occur with customary of auxiliary/ac/ ard negative verbs

X

¥
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Note—
In contrast with Desia, Oriya has the following sets of P-N affixes

1st pers. sing. /e/occurs with customary and permissive forms
/i/elsewhere |

plu. (excl.) fa/ A
(incl.) /afin future : :
/e/in past and contingent & <
/onti/ elsewhere
2nd per. sing. /—/ in Imperative
fu/ elsewhere
Plu. /o/
3rd pers. sing. e/ in customary
' fu/ imperative
/a/ past and contingen!
/a/ future
/i/ present
plu. /e/ past, future and contingent

Jonti/ ‘ elsewhere

24 The Auxiliary verb

The auxiliary verbs combine with the main vsts to denote some categories
of inflection and mode. These verbs follow the thematic main vst. that occurs
with only aspective marks, and take the conjugational affixes of tense, mood
person and number. :

These are defective stems having limited categories of inflection

Desia has the following two auxiliary verbs

Jac/—Participates in the construction of the Present Progressive
" and the Perfective forms. .

e.g. lst per-s.sing./aéi/ plu. Jacu/
~2nd pers. sing./acﬁs/ Jacas/

3rd pers.‘sing. lace/ ~ facet/

X
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Jra/—Participates in the construction of the aspective form of past
tense and presumptive mood. Hence, it has no conjugation in
aspective categories. Its conjugational forms are given in the

- following paradigm.

1. Negative Customary (1 do not remain etc.)

1st. /n9 roi/ /no rat/
ond. /no rous/ /na ruas/
3rd. /no roy/ /no root/

Imperative (You remain etc.)

1st. (roe)  (req.)
2nd. /ro/ /rual
.~ 3rd. /roo/ /rust/

3. Simple Past (You remained etc.)

1st. /roili/ ~ [roitu/
"2nd. /reilus/ /railas/
3rd. /raila/ [railay/

4. Simple Non-past (You shall remain etc.)

Ist. /roibi/ /roibu/
ond. /reisu/ [roisa/
3rd. /reisi/ /roibay/
5. Simple Contingent (If asked, I would remain etc.)
Cqst. /reiti/  reitu/ : ;
2nd. /roitus/ [roitas/
3rd. /roita/ - [reitay/
Notes—
' 1. In Nawarangpur dialect the forms are contracted as the medical
& vowel sequence/si/-/e/(e.g./raili/-[roli/).

2. In Oriya the auxiliary verb is /tha/ instead of /i'al/

3, Irol. auxiliary is found in languages like Sindhi. and Gujurati

25, Tnflection of Present Progressive and Perfective Forms.

The construction of these two forms need specific discussion as, unlike other
Aspective—periphrastic verb—forins, these two casés show both the main vst. and
the auxl. vst. occurring in finite forms. The auxl verb which participate in
he conjugation of these forms is Jac/and it eecurs with P-N categories of inflection.

8
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2-51. Present Progressive Counstruction

Present Progressives indicate activities that commenced before and still conti-
nuing. In these forms the main vst. uniformly occurs for all persons and
numbers in the 3rd person singular form. with the non-past temporal affix
/s|. That /s/is not an aspective affix is proved by the fact that in the Nawarang-
pur-dialect of Desia the non-past affix. /bjoccurs in. place of/s/in such verbal con-
structions. In the Nawarangpur-dialect the Pr. Prog. forms are as follows:—

Ist./Pers.[ ! Sing.  /kaibice/ Plu/kaibuce/ (/ka/to/eat)
. 2nd. /kaibusce/  [kaibasce/

3rd. /kaisice/ /kaibaice/

A comparision of the two dialectal alternant forms shows that in both
dialects the main vst. ‘occurs in the Simple non-past form and when in Nawa-
rangpur-dialect the P-N affixes are added to the main Vst. in the other dialect
these are added to the auxl. Vst. '

An alternative process of constructing these forms is by way of suffixing the
verbal - modifier-/ni/ with the Simple-Past forms. As for example /koli/’I did’
—  kolini/*lam doing’. (This modifier may be compared with Oriya completive
affix/0i/and Western-Oriya/nd/, e.g./ksla%i/, /kolans/'He has done.’) Ref. K.
1S\/Iahapatra, Indian Linguistics-Vol. XXII-“Functions of-ni-in Oriya verbal

ystem. :

2'5:2. Perfective Construction

There are two types of constructions—

(1) [(Vst-tPast/1/+P-N) - (AuxLfac/+P-N)]

This shows that the main Vst. occurs in the Simple-Past form and the Auxl.
Vst. occurs with P-N suffixes. Morphophonemic changes occur only in the
case of 2nd personal or forms where the P-N suffix/us/drops the/s/with the addi-
tion of the auxl. verb.

e.g. 2nd pers. sing. /kslus--acus/+/ksluacus/You have done. plu. |/
kolas--acas/-+ [kela. acas/. ,

(1)) [Vst+Perfective—l‘—i)—]—-v(Auxl./ac/—l—P-N)]. e.g./keri aci/l ~have done.

Notes— '

1. The structure of Oriya Pr. Prog. Form is [Vst-+Imperfective-u+Auxl-och
+P-N] e.g./ker-u-och-i/I am doing. / ‘ :

2. Oriya has the (ii) type of ‘perfective construction, €.g. /kerichin}%’I‘ ‘have done.
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2'6.— Sample Paradigm. ‘
= [kaf‘to  eat’

1; ANegati‘ve Cuetomary. a :10 not eat etc.) -

— Singular i Ol - Plural
’l'st/narké.ri/ % e ‘/ne'kaﬁ/ =3
2nd/no kau,S/. s _"‘ © - /no kaas/
3rd./no kae/ S Mie, Y = /no kaot/

2. Imperative (You eat etc.)

SRR ot T i wie o el A
-~ [ka/ B o - e /kaa/
[kao/ _ -/kaat/ i
, e ¢ Slmple-Past (I ate etc) : :
/kalh/ 3 3 kel SRy
 {kailus/ Film SR o o ARG T S S
. fkalla/ ‘ ; [kailay; -
4. Slmple-Non-Past (I"eat/I shall eat etc.)
/kaibi/ ' [kaibu/ %
[kaisu/ ST o fkadmal e S R
[kaisi, ,kaibay/ : ' ‘_
V -
5. Slmple Contingent (If offered I would eat etc)
/kaitiy ' /kaltu/
~ /kaitus/ lnx . ~ [kaitas/
~ - [kaita/ TNt o - v et leaitay) 4
ey, B 0L Past-Imperfective (I~ was eating etc.) e %
 Jkaite roilif . [kaite reily)
J—  roilus/ HELL GRS L - i ag :
/f 1'9113/ . — roilay;

7. Plu-Perfect (1 “HRdeAten  eie)

[kai 1‘9111/ ' /kai reilu/ -

8. Absolute Imperfect Presumptlve (I shali be eatlng)
[kaite r91b1/ [kaite roibu/
|— raisu) SLoiens _‘,j——{/; - raisaj,

[— ° . 1oisi/ | 7 |—  roibay/

5

e,
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9. Absolute Perfect Presumptive (I shall have eaten)
/kai reibi/ ~ /kai raibu/

10. Contingent Imperfect Presumptive = (If offered, I would
(be eating etc.) ‘

[kaite roitif : [kaite roitu/

[— - roitus/ [— raitas/
—/  roita/ = raitay/

 11. Contingent Prefect Presumptive (If offered, I would
- (have eaten etc.) :

[kai raiti/ ‘[kai roitu/

12, Present Progreséive. (I am eating etc)

[kaisi aci/ [kaisi acu/
[—  acus/ [— acas/
[—  ace/ pe=s acat;

13. Perfective (I have eaten etc.)

/kai aci /kai acu/
[—  acus/ - ‘acas/
[—  ace/ = acat/

2. Negative Transformation

There are two negative morphemes /nd/and/nai/which are used to negate
the verb-form, both finite and non-finite.

271, [na/occurs as prefix with— ‘ D

(i) the Radical and Non-aspective Simple-forms of the finite verbs (e.g./nd
ka/Dont eat,/no kaili/I did not eat). .

(i) the non-finite verbs (e. g./no kai/having not eaten,/nd kaile/if he does

- not eat).

and as prefix or infix with—

(iii) the Aspective Periphrastic-forms other than the Pr. Prog and the
Perfective (e. g. no korte raili/I was not doing).

~

raili/I was not doing).

~—__ As an infix it occurs between the main Vst. and the Auxl. (e. g./korte no |

The following modifications occur in Non-Past forms with /na/prefixation

() The Tense-indicator is deleted. (e. g./no kafbi/-/ne-'ksri/I shall not
do,/n? karsi/-/na kare/He shall not do). o :
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28

(i) In 2nd and 3rd Personal forms the usual P-N affixes of the Non-past
constructions are replaced by a separate set of affixes. In the case
of 2nd Person the replacement is done with the P-N affixes for the

- past-forms, but in the case of 3rd Person a specific set of affixes are

used.

e. g. 2nd, pers. sing./na+karsu; /nd karus/ (cp. past/kalus/)
plu./no+kersa/ /nd koras/ (cp. past/kelas/).
3rd sing./no-+-korsi/ /nd kare/
plu./no-+kerbay/ /ns kerot/

2'7+2./naijoccurs as a suffix more regularly with the following forms—
Imperative (/kor nai/), Non-aspective Simple Past-form (/keli nai/), Pr. Prog.
(/kori nai/) and Perfectives (/kori nai/). ‘ :

" In the negative transformation of the Pr. Prog. and the Perfective forms
the following features are notable.

¢)) The Auxl./ac/is replaced by its negative counterpart/nai/ -

(2) The main Vst. drops out all its set affixes and takes a separate set of
P-N affixes, similiar to that of Simple Past-forms. As a result of
that there occurs no contrast between the Pr. Prog. and the
Perfective negative forms. e. g./korsi aci/l am doing, and/keri-koli
aci/I have done/kori nai/l am not doing/I have not done.

8 -Notes4—

In Oriya negative transformation is also done with /na/and/nai,or its
variants/nahi, nei, ni/affixation./ns/occurs as prefix or infix and/nai
occurs as a suffix./nai/when occurs in the Pr. Prog. .and
Perfective forms in place of the Auxl./ochfis declineable as it takes
P-N affixes. Elsewhere it is indeclineable. “

é.g. /karunai/I am not doing/kerunaw/We are not doing/kerinot /We have
not done/kori nahati/They have not cp./kelinai/I did not do/kelu nai/
You did not do.

(For details please refer to the paper ‘Negative Conjugation in Oriya’
]\D’Si KN Mahapatra in Orissa Historical Research Soceity Journal,Vol.
I, No. 1). ’

2:8. Causative Transformation %

An ordinary verb-form forms a causative in two ways—(i) through the
morphological process of affixing a causative morpheme to the base and /or
(i) through the syntactic process of compounding the causative form of the
Vst./kar/(to, do) to the nominal derivative form of the Vst. - 5
e. g. /radjto cook (i) /radaila/Caused to cook. "

(i) [rada koraila/ s

There are two causative morphemes in Desia—j/a/and)i/which are in
complementary ~distribution. T he " ‘

-
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2.8.1./a] occurs as a suffix.

Consequent upon this suffixation the followmg morphophonemlc features
occur in the verb-forms. ‘

(i) In the Vsts. ending with consonants the causative suffix is extended
with the thematic vowel/i/.

¢.g. /mar/to beat /marsi/He will beat /maraisi/He will cause to beat.

(i) In Vsts. of the—CV—Pattern the stem vowel changes in the follow-
ing manner. |

/e/, joj-ju./ e.g./kajto say /koilajsaid jkualia
/so/to sleep [soila/slept ;suaila/
le/-/i/. [de] to give [dela/gave [diaila/
jaj-fuj. (ka; to eat /kailajate /kuaila/

(iii) In Vsts. of the—(C) VCVC—pattern the V* is deleted.
e.g. jalejjto  choke oljaila;
9kar/to dig /okraila/.

2'82. /i/ occurs only with the stems of the pattern—(C) VCVV—as an infix
in between the—VV—sequence. Such stems are normally denominatives,

intransitives transformed into transitives and primary derivatives.

e.g. /mul/root /mulai/to begin /muliai/to cause to start
- pac/to ripe [pacai/to ripen /paciai/ ’’to ripen.
[ gui/ [gniai/ to roll up /guriai/ ’to roll up

2:8'5. Itis" to be noted here that causative comstructions are not possible with
some verbs like /a/ to come, [o/to be, jac/tc be, /nic/ to deny, and in
the case of some verbs causative transformation 1is possible only by
syntactic process.

/

Note.

1. In Oriya the causative morphemes are [a/or its allomorph /e/
2. The source of/ajis O. 1. A.—aps, M. I. A.—ava.

2'9. Passive Transformation

An aoctive verb-form is transformed to a passive form by the syntactic
process of compounding a'subsidiary verb with the nominal form of the
active base. The transformation also necessiates change in syntactic order and
concord, such as, the object of the active verb becomes the subject of the
passive form and ‘the subject of the active form becomes the agent of the passive
form.

In Desia the Vsts./o/. and [ja/ participate in such compounds as subsidiary
verbs.

Passive verbs are used where the subject or the ‘actor’ is not specified.

e.g. /'se\‘\corke darla/He caught the. thief
[cor tar-ate dara-oila—The thief was caught by him
[[cor gotek dara-gala—A thief was caught

%
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2'10. The Verb-stem

The Vst forms the  base of a verbal construction to which the conjugational
affixes are added. ;

The base is easily identified from the 2nd Person Sing. Imperative forms,
e. .g/kor/to do/ kor/ you do.

The Vst may be a basic free-form or its derivatives which are obtained
through various grammatical processes, such as affixation, internal change,
suppletion and juxtaposition. Hence, there are three types of base in Desia—
Simple base, Derivative base and Compound base.

2:'10'1. Simple base

Verb-stems made of single morpheme (roots) taken as base are regarded
as simple Dbase.

These stems are of two types—transitive and intransitive. The intranstive
form the neutral base and do not take object. They can form active base by being
transformed into causative forms. The rransitives form the active base and
can take object.

The shape of these stems are either monosyllabic or disyllabic.

" The shape of thg monosyllabic siems are as follows:— -

Phonemic shape i Evidence
1.V There are only two stems—/a—/to come, /o—/to be
2. CV There are 17 stems in all having following variations in-

V-position.

V as/3/—/ka/ tosay,/I9/to bend/r3/ to remain. «
Jal—/[ka/to eat,/ga/to sing,/ja/to go,/palto get,/bal
to wear long.
/i/—/cilto touch./jifto live,/si/to sew.
Je/—/de/to jump,/de/to give,/nelto take.
lo/—/do/to wash,/bo/to carry,/so/to sleep.

3. VC (O) The—V-may be any vowel./ot/.to wear,/ind/ to walk
4. CVC (C) The-V-may be any vowel./mar/to die,/mand /trample.
The structure of the disyllabic stems are as follows:—
1. (CO)VCVC Vicany vowel, V?/o/or/a/./ogel /to be excess,/ukal/to vomit
2. (C) VWVC Among 8 stems available 6 havefu/, 2 havela/as V2

auj/recline, /tiar/to reprimand,/duar/to carry.

2'10°1'1. Stem alternations occur in these types of base in morphological
constructions inthe following manner:i—

(1) All monosyllabic stems ending in vdwels, ie. of [V] and [CV] petterné‘;"“} s

are extended with the addition of the thematic vowel /i/when they take conju-
gational suffixes other than imperative affix/-/. e

210 koisi/He will say,/gal /gaili/T sang, si/ /sizsu/ You will sew.
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However, the extention does not occur (2) in the stems/ ja, de, ne/before
the future tense affix/b/and (b) in -the siems /de, ne/in past tense inflection

eok (2) fja/ /_]lbI/I shall go, /de/ /debu/we shall give,/ne/ [nebay/They shall
ta

(b)/de/ /deli/T gave,/ne/ /nelus/you took.

(2) The following stems of (V) and (CV) patterns have allomorphlc Varlatlons
mn the following manner:—

le, al-1i/;] 9,0/-iul.

The change of stem-vowel occurs mostly inthe 2nd Pers. Imp. and Negative

customary forms.

Stem Allomorph  Distribution

Evidences

Ja/ las/ In Perf. forms Jast-aci/l have come .
2 : : /'asi-/rsili/I had come.
In 2nd Pers. PluImp. jasa/You come.
3rd Slng,Plu. /aso/Let him come
/asot/ Let them come
In Negatlve forms /n9-asi/I do not come
lo/ £ In negative forms’ - /ney/He  is not,/nati/We
- are not
- uf In negative forms /nuas/You are not.
In 2nd, 3rd Pers. fua/You be,/udt/Let- them be.
Plu. Imp. forms.
/ka/ Jku/ In 2nd Pers. Plu. /kua/You tell
Imp. and Neg. forms /na kuas/You dont tell.
/ka/ ki/ In verbal nouns- /kia Eating.
ar ) In Ist Pers. Sing., /jibi/l shall go

/dej /di/

[de/ /di/

Plu. 3rd Pers. Plu
future. forms.
Inverbal nouns

In 2nd 3rd Pers.
Imp. and Neg. forms/

/Jibu/We shall go
[Jibay/They: shall go
/Jibar] GOiI}g.‘ z

/dia/You all jump
/deat/Let them jump
/no-die/He does not jump

In 2nd Pers. Plu. /dias/You give/nadias/ Dont-
Imp. and Ne0 forms give.
/ne/ [ni/ Do. [nias/You take/nemas/Dont-
/do/ /du/ Do. jduas/You wash/noduas;Dont
foo/ /by, Do. /buas;You carry;nobuas;
5 , Dont-
/so/ [su/ Do. [suas/You sleep/nesuas/Dont~
o] >~ [iu/ Do. luas/You bend_/nsluis/Dont-
[ro; \\,_ru, Do, /rua;You stay/norua/Dont

stay.



82

3.The stem/ja/has suppletion in Simple Past-forms as/ga/;e.g. /gali/l went,/
galus/You went. ‘ . '

4, The stems/kar/and/mar/drop the ﬁnal/r/in Sirﬁplé Past-forms-e.g./kali/ I did,
[mali/I died. :

5. In disyllabic stems of the pattern [ (C)VCVC] the V2 is deleted due to the

operation of the vowel reduction rules. .

(i) Deletion of, /é Joccurs when any vowel follows as affix. e. g. Jeraj/to earn
Jerja/earning, /orju/earning man,/arjila/he earned,/arjo/let him earn,/
no-arje/he does not earn. ;

(ii) Deletion of /a/occu’rs when /a/ follows as an affix. e. g./ugat/to open
/ugra/opened. -

2102 Derivative base.

Verb-stems derived by the combination of derivational affixes to the base
morphemes are called derivative base. These are of two types—(1) Primary
Derivative base, (2) Secondary Derivative base.

In Primary-derivatives the base-morphemes are derivationally bound-
morphemes whereas in Secondary-derivatives the base-morphemes are stems.

Primary Derivatives-Base-morpheme--/i, ai,‘ iai/. |
Example‘s—-—/ al/ Jelai/to sway,/ gui/ [gmai/to roli up,/ oc/ /ocai/to lay bed,

|*[cal/calai/to sift,/ jui/ [jutiai/ to stumble,/ tiN/ /. 3gaisto erect,/ dog/ [daogei/to
jump,/ nij; /nijaijto weed,; ku/ jkui/ to rot,/ jut/ [jutiai/to join.

- SECONDARY DERIVATIVES.

2:16:2'1 Denominative-base.

'Vst$ derived from substantives are called denominatives.The derivation
process involves affixation of/1/ or /ai/with the substantive stem.

e.g./at/hand _ +1 /atol/to touch
lisajenvy _ /isal/to envy
[ag/front | Jagdl/to obstruc;t
[kop/anger +ai  [kopai/to be angry
mul/root /mulai/to begin
/kamlwgrk ' /kamai/to e;rl;l wage e
[santi/peace ‘ / sﬁtai/fo make peace 7

[melac/he-goat~/ Jmelcai/to castrate
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2:10°2°2. Causative-base.

The causative-bases are derived fiom the simple bases by the addition
of the causative morphemes /a/or/i/.

[/iloccurs with stems of the pattern [(C)VCVV)] as an infix between the-VV-
sequence, €. g./guiai- /guliai-/to rollup. [a/occurs elsewhere, e.g./s. -/to sew
[se siaila/He caused to sew,/kor/to do /se koraila/He caused to do.

. 2°10-2-3. Negative-base.

The negative-bases are derived from the common Vsts. by prefixing the
negative morphemes [ns/or /nai/. .

There are two negative verbs in Desia-/n3o/not to be’ and/nic/ ‘to deny’

which are derived from the Vsts./o/and/ac/by the prefixation of/nd/and/nai/
e g./ndo/ [nd of

, [nic/=[nai+ac-/

In Oriya exactly similiar verbs are found as /nuhe/ /no-he-/and/nahici
[nai+-och-/.(The later form is found rarely in ancient poetry)

It may be noted here that—

(1)/nic/has regular conjugation like any other Vsts.

(2)/n30/has conjugation only in customary category.

The followng morphophonemic chénges occur in its conjugation for

different person and number due to the operation of vowel reduction rule-
[o+0/u=3s/u].e.g: -

Ist P.Sg [nd--0i1/ /noi/ Plu./no+4-ou/ /nmou/
2nd [no+4-ous/ /nsus/ [na-+usa/ [nuas/
3rd /no+-oe/ [noe/ [mo+udt/ [noot/
Note 4 ”

L.In all the above types of derivative-base having the shape of [(C)VC
(C)VV] the final—V—,which is invariably/i/,is deleted when vowel-suffixes of
P-N category are added for the inflection of Imp. and Negative form e. g./ocai/
to lay bed /nd ocai/I shall not/ne ocaus/You. oca/you do,/ocast/Let them do

2:10-3. Compound-base.

Compound-base is tormed by juxtaposing two stems.The first member of
the compound may be a verb or a noun stem,' but the second member is
necessarily a verb stem.The first member occurs in its stem-form or in non-
finite verb-form and the second member takes the inflectional affixes of the
finite verb-form. ' ]

In the compound-base the second Vst only subserves the meanihg of the
first stem.Hence, the first element isto be treated as main verb and the second

.as auxiliary or subsidiary verb.
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Desia compound-bases may be divided into the following three groups
for the convenience of their treatment from morphological as well as syntactical
points of view.

2:10-3'1. Conjugational Compound-base.

Desia finite verbs of the aspective categories may be treated to be compound
verbal phrases.In these constructions two Vsts. participate.The main Vst. occurs
with the aspective affixes as the first member and the auxiliary Vst. occurs as
the second member with the inflectional affixes for tense /mood, person and
réumber.The combination of these two stems may be regarded as compound-

ase.

e.g./kor/ [korsi aci/T am doing/keri roili./I had done.
2:10-3-2. Reduplecative Compaund-base. ‘

In these types of base the first member is the reduplicated form of the main
Vst. and the second is an explicator.The reduplication may occur in the following
three manners— »

(i) When the bare stem is reduplicated that indicztes simple repetition
of the action icferred to by the Vst e.g./mar/to beat /mar mar korsi/He beats

repeatedly. -
(i) When the stem is reduplicated with aspective affixes that indicate

prolongation of the action. .
e. g./marte marte nela/He took him beating incessantly.

(iii) When the reduplicated stem occurs first with the nominal affix/a/
and next with/i/that indicates reciprocal action or varities of similar action
e.g./mara mari oibai/They will beat each other.

/mara mari Korbai/they will beat and assault in similar ways.
2:10'3°3. Stylistic Compound-base.

Common simple verbs are sometimes found ineffective in giving expression
to certain subtle senses.In those circumstances subsidiary verbs are employed
to convey the desired senses. These subsidiary verbs modify or strengthen
the meaning of the main verb.Hence, these may be better called as explicators.
These are employed to indicate the following senses—ability, completion,
compulsion, continuation, commencement Or termination of action, sudden-
ness, accomplishment, - intensity, probability, ‘prohibition,  passiveness
vehemence, intention, causation etc.

A list of some common explicators in Desia i¢ given below.
[a/to come—;Abilitive, e.g./kori-aisi/knows how to do.
Suddenness of commencement or intensive-e.g./dobti aila/He came fastly.

Jac/to be. Conjugational,-indicative of pressnt tense.
e.g./korsi-aci/l am  doing.

jan/to bring. Adverbative, e.g./peli anla/He pughe_d him in.

‘¥
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fut/to rise up. Intensive, e.g./mati utla/He became furious.

Jo-/to be. Passive (impersonal) e.g./kia oila/ Eating was done.
Syntactive,. e.g./Saker oila/It was mnarrow.

fkorjto do. Causative. e.g./bidda koraila/He caused to bind.
Syntactive. e.g./Kam kola/He worked. " '

[Jajto go. Passive,. e.g./Kui gala/lt became rot.
Completive.-/kai gala/He devoured.
Inceptive.-/mari jao/Let it die.

/dar/to hold. Continuative. e.g./kaibar darla/He went on eating.
/de/to give.Intensive. e.g./kai dela/He ate away. '
/de/to

Benefactive. /kuai dela/He  fed/

Syntactive. /kan dela/He eavesdropped.
Adverbative.  /duari dela/He transported.

/ne/to take. Intensive./urli nela/He stripped off.
Ego-—Benefactive. [kai nela/He ate to content.
Adverbative. [olaite nela/He carried hanging.

/nic/to deny. WNegative. e.g./kaibar nicla/He refused to eat.

[pakai/to throw. Adverbative./kadi pakaila/He cried out.
Benefactive. [soi pakaila/He plunged him into sleep.

/pajto get. Acquisiﬁve. e.g./deka paila/He found out.
Syntactive. /kata paila/The thorn pierced.

[par/to be capable. Abilifive/kori parsi/ He can . do.
/mil/to be available. Acﬁuisitive. /deka milsi/Meeting (with him) is possible.

/ra/to remain. Conjugational. /kori reili/I  had done.
Statical /korte ro/You continue to do.

[lag/to be engaged. Inceptive (involvement)
e.g./kaibar lagla/He continued in-eating.
Syntactive./ucat lagla/He felt restless.

There are some specific explicators in Desia which combine with parti-
cular nominal or verbal stems to convey certain definite meanings. A
list of some such explicators is given below.

/kat/to bring out./aki kai-/to vomit out by inserting finger.
/dar/to hold./kop dar-/to be angry,/mul dar-/to start-‘a woArk.

[tok/to lift./kakal tek-/to. cough.
/ban/to break./sles ban-/to stretch limbs.

B,
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[mar/to beat./pani mar-/to rain,/tapli mar-/to clap.
/mala mar-/to clean field for plantation.

/pat/to tear,/tond pai-/to gape,/ai pai-/ to yawn.
[pac/to plan:/akar pac-/to vbe jealous.

/mitek/t/o twinkle./aki mitok-/to wink.

Jalat/to turn back./jib alot-/to stutter.

/pitai/to open./kata pitai-/to disclose a secret.
/kep/to jump./ulal kep—/to'put forth flames.
Joi/to put on./pad oi-/to set trap.

/oad/to bind./gor bad-/to Amarry,/dabu bad-/to deposit cash
/leka bad-/to make an account, )/dos bad-/to accuse.

fmeljto frec./keria mel-/to wear napkin,/gater mel-/to
perform rites to fyee the spirits,/pilka mel-/to sprout new soots.

/rac/to make./kas rac-/to colour,/kauti rac-/to arrange a load for carrying
with a staff. ‘ ’

/bet/to pick up./gati bet-/to open a knot.

/kalai/to scorch./giti kalai-/to tickle.

[juj/to Wring./tand juj-/to car;ry tells.

/put/to bloo‘rn;/jal put-/to sweat.

Jupat/to sprinkle./tuk upa.r-'/io spit out.

[ret/to polish./dat ret-/to brush.

[pil/to squeeze out./dud pil-/to milk.

[ep/to admit./dos ap-/to admit a vfault.

/jik/to ‘drag./nak jik-/to blow out nose,/pani jik-/to draw water from a Well.v
| [tag/to sheaf./pata .tar-/to saw.,

- [capai/to press./pani capai-/to irrigate or hold water in the field.
[ut/to rise./pepul ut-/to bubble.

[bes/to sit./buna bas-/to shrink,/bana bas-/to paint.

/but/to sink./beja bur-/to lose sense, consciousness.

¥
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III
SYNTAX

3'0. In Desia we come acros various types of sentences. We may broadly
place them in two categories—(i) Major sentences, and (if) Minor sentences.

3'1. Major sentences may be further divided into the following three types—
(1) Simple-sentence, (2) Compound sentence and (3) Complex-sentence.

The above division and subdivision of sentences are based on the occurence
of clauses in the sentences.

Clauses are the largest constituent units of a sentence. A clause means a
‘maximal unit of utterance’ which is normally ‘carried by a particular intonation—
cantour’. '

There are two types of clauses—(1) Independent clause and (2) Dependent
clause.

An Independent-clause can occur in isolation without entering into any
further construction. But a Deperndent-clause occurs only as a part of a larger
construction, i. €., a sentence. A structurally independent-clause is treated as a
dependent-clause when it occurs in a larger construction containing two or more
clauses. This type of subordination of an independent-clause is termed as para-
tactic.

Clauses are anaiysable into its constituents, called, Phrases, which are of
several types, such as, Noun-phrase, Adverbial-phrase, Emphatic-phrase, Voca-
tive-phrase, Verb-phrase, etc.

In a sentence where number of clauses are stringed together, the main-clause
contains a complete verb-phrase and the subordinate-clauses contain incomplete

verb-phrase Occurence of other types of phrases is not obligatory in any type
of clause.

3:11. Simple-Sentence.

A simple-sentence is made of a single clause which is a main-clause. The
favourite type of construction is Subject-Predicate variety. It may be noted
here that the subject can optionally be cropped if the predicate is a verb, because
in Desia the subject is implicitly marked in the verb (e. g./kaili/I ate,/kaila/He ate.)

The verb in the predicate position may be an intransitive verb (e. g./muj
basli/I sat ) or a transitive verb with an object (e. g./muj take dekli/I saw him).

In equational constructions where the predicate is not a verb, the predicate
attributive may be a noun (e. g./mor néo kolupator/My name is Kalupatar), an
adjective (e. g./se maiji bare cotur/That woman is very shrewd) or an adverbial
(e. g./se upre muj tole/He is at the top and I am at the bottom.)

3'1-2. Compound Sentence. .
A compound sentence is a combination of two or more simple-sentences with

or wi;trl;é)utconnective:;. €. g./se asla, muj gali/-/se asla pare muj gali/I went. after
he canf®. 3 ,
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3'1-3. Compex Sentence.

Complex-sentences are made of one main-clause and one or more subordinate-

- clauses which are joined to it by parataxis, 1. e., with the help of some special
subordinating elements, such as—connective particles other than /ar/ (and)/ je
(relative), relative pronours, gerundial verb-forms etc.

Characteristics—
(1) Each clause is identified by a tentative or final pause at its end. Normally

the main-clause is marked with the final intonation cantour.

(2) The nucleus of a complex sentence is the main-clause which normally
occuts at the final position and the prenuclei subordinate-clauses preceed it in a
sequential order. e. g. /se beiae jai, ol kari, mandia buni sarle ; muj rad-bart kari,
take nei-debi/He, going to the field, ploughing the land, when finishes showing the
millet-seeds ; I, cooking the food, shall carry to give him.

(3) If the sub@rdinatpr is a conditional marker, not more than one subordinate-
clause can follow the main-clause. €. g./se dele, muj nebi/I shall take if he gives.

(4) If a subordinator occurs in the subordinate-clause, it is usually followed
by certain anaphoristic elements in the main-clause.

¢. g./se jene jaisi, muj fene jibi/Wherever he goes, 1 shall go there.

/se ja kaisi,, mui ta korbi/What he says, that I will do.

(5) An Independent-clause can parenthetically occur within a major clause
as a subordinate-clause.

e. g./se pul-ta, jeta toke kali deiaci, seta take deides/
(That flower, which I have given you yesterday, you give that to him).
- (6) A dependent-clause without any predicate can occur as a subordinate-
clause anaphorically. \
e.g./tui aka juai, tui aka po eisu/You alone will be the son-in-law, you
alone will be the son. -
3'2. Minor-Sentence. )

Minor sentences are elliptical constructions which do not contain all the
constituent elements of a complete clause.
 The following types of minor sentences are found in Desia

(1) Clauses without subject. e. g./(tui) ao/come !

(2) Vocatives. e.g./e behai/Oh, friend!

(3) Fragments of dialogues—
Question—/jaisu/Will you go?
Response—ijibi/I shall go,/a/yes,/nici/No
Greetings—/juar/I salute you.

+  Exclamations, Annoucer_pents——/ci/Fie on you,/bajwell-done
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3+3. Phrase and Word Grder.

The sentence, the clause and the phrasg are enalysable to two of their imme-
diate constituents, such as, topic and comment, subject and predicate, head and
attribute. Although there is no restriction on selection of order, the most
common habits are—the comment follows the topic, the predicate follows the
subject and the attributes follow the head of a construction.

In simple-sentences the topic consists of the subject, and the comment
is the predicate. But in complicated sentences the topic may be the object and
the comment may include both the subject and the predicate.

e. g./se bat kaila/He ate rice. :
/se lok-ta-ke, mui dekiaci/I have seen that man.

3-3'1. The Subject.
The subject slot is filled by nominals or equivalent phrases
Besides nouns and pronouns, the following form-classes may occur as subject
Adject'éves—e.g./bs-:{li koila/The elder wife told.
Verbal attributes—e. g./seNgeilata beti-an/Bring that which ila}s been stored.
Adverbials—e. g./biter bsr,é\ nirmsl/The inside is very clean
Verbal-nouns—e. g./siuni bdl nai/Texture is not good.

The noun-phrases occuring s subject are endocentric constructions having
nouns as the head. or nucleus. They are of two types—Co-ordinate and Attri-
butive. In co-ordinate constructions the heads occur without attributes. They
may be additive type having two nouns just juxtz-osed or joined by a connec-
tive, (e. g./maiji-mdnus/ husband and wife,/ma ar pila/mother and child,/po ki
jijson or daughter) or appositive tyce having two nouns serving cach other as
head and attribute.(e. g./mui papi/I, the sinner,/mali po/member of the gardner’s
family). In attributive constructions the head occurs with some modifying
attributes.

The attributive efgpansions of the head may be anticipatory or sequential
The following types of anticipatory attributive expansions are found in
Desia. .
Attributive adjectives—e. g./bu.a make:/ The old monkey.
Demonstratives—e. g./se pila/That boy.
Pronominal derivatives—e. g./emta kata/Such story.
Numerals—e. g./jo.ek am/Two mangoes.
Genitival noun—e. g./gocer pal/Own: tree’s fruit./tar gai/His cow.
Verbal derivatives—e. g./kuila am/Rotten mango,/kaibar lok/The person
to eat./cogti bai/Steep path./nat-koru balu/Dancing bear.

Only numerals and the: determinative/taoccur as sequential expansions.
 e. g./pila gotek/One boy,/lok:ta/The man
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3*32. The predicate

The p.edicate slot is filled by verbs or equivalent phrases.

A complete verb occuring as the nucleus can have the following types of
expansions— , ~

Demonstratives—e. g./mui seita ksili/I told that.
Negative markers—e. g./n9 kola/ Jkola nai/He did not do. ;

Noun phrases with case-suffixes—e. g. Instrumental-/mui ¢aN-so2ge
marli/ I beat with the stick.

Locative—/se gaoe ace/He is in the village
Ablative—/tui gore-uni an/You bring from home
Non-finite verb-forms— _
Nominals—/bote kaa kaila/He ate a real big eating
_Infiniitives—/se kaibar gala/He went for eating
Gerundials—/mui mari palailifI ran away having beaten
Conditional—/mui. parle karbi/I shall do if T can

Adverb ‘of concommitant action—/se kaitte galani/He is going while
eating.

Finite-verbs—/mui korbi keili/T told ‘I shall do’.

Adverbials—/ebe aila/He came now,/iti aila/Came here,jenta kola
/Did like this,/etek dela/Gave this much. s i

In equational constructions the following non-verb forms occur as nuclei
in predicate position with or without attributive expansions—

Noun—e. g./seta m-’mus/i“hat is a humanbeing
Adjectives—e. g. / seta sundar / That is beautiful.
Adverbials—e. g. / se agtu mui poc / He is first, I am next.

3- 3+ 3. In objective constructions the normal order is —Subject-Object-

Verb. But instances of Object occuring before the Subject are not rare.

(e. g. /mui take marli -take mui marli / I beat him) Sometimes the ¢ hange n
order affects the sense to some exteni, e. g. / mui am kai-aci [ I (not anyone
else) have eaten mango./ am mui kai-aci /Mango (not anything else) I have
eaten. '

If there are two objects the indirect‘. object occurs first.
e. g. / mui take am deli / I gave him mango.

‘.

Vﬂ
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The object may be nominals, endocentric noun phrases, verbs or clauses.
¢. g. Nominals—/ se bar kaila /| He ate rice.

Noun phrase —/se sukla-bat kaila | He ate dried rice.
Verb —/se kaibake koila | He told to eat.

Clause —/se kaila sukla-bat kaiba karap | He told it is bad to eat
dried rice. '

3'3' 4. The following diagram represents the favourite order of occurence -
of the subject and predicate with possible expansions.

i _ am kaila
sei |kana | ji lta kali | jolek | pakla | am kaila
Ramor '
object | verb
subject ’ predicate

[ Ram’s that blind daughter, yesterday two ripe mangoes ate ]

3:4. Aggrement

In Desia syntactical constructions, -the ‘attributive adjectives, though
irregularly, agree with noun as regards gender and the verbs regularly agree
with the subject as recards person and number.

¢. g. [ maijita gondri /| Woman is nasty,

- [ manustagondra / Man is nasty. [ mui kaili /T ate, / tui kailus / You ate, | se
kaila / He ate. \

When there is-a string of subjects, the verb agrees with the person and
number of one of the subjects. Generally, the verb agrees with the 1st pers.
when' other persons occur along with it and with the 2nd pers. if the 3rd
pers., occurs with it e. g. [tui, se ar mui galu / You, he and T went.

/ se ar tui galas /| He and you went.

The verb-form governs the selection of any particular case form of the
noun or inflectional form of the verb-stem.

e.g. [ kolia take maila / The jackal killed him

| se kalia ate mola /| He was kilied by the jeickal .
[ se doila [He washed, / tar doa oila | His washing was dome.
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3* 5. Particles :

The particles which occur with the subject or in the predicate are listed

below. Most of these morphemes are unexpandable link words and have
different functions depénding on their position in the sentence.

Interjéctions —
[ ja | (Note of refusal)
| ci* | (Note of condemnation)
| ba® | (Note of appreciation)

Injunctives — :
| be [ -e. g. /take des be [ Give him.
| gande | -eg. [ kene galusni gande /| Where are you going ?

Invocatives —
/e/ -e. g. [e benai /| Oh, friend !
/re/ -e. g. [re benai /| Oh, friend !
“o/-e. g. Jo benai / Oh, friend !

Emphasizers —

[se/-e. g. [moke-se keila /| Told me parﬁcularly
[e/-e. g. /mad e anbi / Shall bring wine too.
/ta/ -e. g. [tui to koilus / You, indeed, told !

Affirmatives —

/a/, loy/- | ayi - Yes.
Negatives — ‘

/na/, [ nai /—/ naini / -No. -
Intérrogatives — ,

/kai | What, / ki / What, | kene /| Where, / kon /| Which etc. e. g. [
deisu kay / Will you give ?/ debi ki / Shall I give.

Determinatives — ' |

/ta [—[ ti [-e. g. /lok-ta | That particular man.

(/ti / indicates diminutive sense.)
Modulators —

[ta/ -e. g./dele to nebi /How can I take unless he gives ? -

/ta | e. g. /moke koi de ta /Tell me for God-sake.

/ni | -e. g. /[moke de-ni / Please give me.

|/ ti [ -e. g. /moke de-ti / Give me first.

/ je [-e. g. [tui kailus Je / Did you not tell!
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Adverbatives —

In addition to the pronominal derivatives listed in the section 1. 2. 4. the
following may be mentioned here. -

Adverbs of time —/aji / today, [ kali |/ tomorrow | ebe [ now, | pace [
afterwards etc.

Adverbs of manner —/dire | slowly, / dape / fastly, / e para [ like this, /begi /
quickly. etc.

Adverbs of quantity —/ aka / alone, [ una | less, / adik / more, / jak / all,
mulke / entire etc.

&

Adverbs of place—

Jagtu/first, torWard/pac/last, backward,/loge/near,/durke/far, /baar/outside,
[bitar [inside, /iti/here, /[siti/there, /upor/ top,/tal/bottom/muan/frontyard etc.

Prepositions and Postpositions—

Junu/other, [arkor/another, /bine/separate, different/soje/certain, [leka/at the
rate of ,/para/like, [sote/in truth etc.

Conjunctives—
Copulatives—/ar—ari/and e.g./se a1 mui/He and I
/puni/again (It is used in narrations)
/ni/and e.g./kalia ni bag ni morigalai/The jackal and

the tiger died.

Imisa/also, although
e.g./dele misa nelanai/Did not take even though offered

Resultatives—/sind¥e.g. /koile sina jibi/shall go provided Iam told
/matar/but
felefif, [n3-ele/if not o

Alternatives—/ki/e.g./bat ki pej/rice or gruel
Ina/—bat na pej/ rice or gruel
/ki-na/—/deisu ki na/will you give or not

Causatives—/kori/e.g./kai kori gala/Went having eaten
Iboli/—/jibi boli kaili/Told to go
/gini/—because of :
[lagi/—for the sake of
kaje/—for the reason
/tebe/—then, for that reason
[sdri/—soon after that
e.g./dele sori jibi/shall go as soon as he gives
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APPENDIX

3'6. Sample Sentences with Gramatical Analyses

1. /gote toki dui maiji monus roilai/
[one girl two wife husband they-stayed.]

There lived a couple with a daughter.

[gote...... monus/—Attributive noun phrase; Subject
/gote/one Numerical adjectlve

Jioki/girl Noun

J—/ Copulative/ar/dropped

Jdui/two . Numerical adj. i
/maiji menus/husband and W1fe,-Add1t1ve noun phrase.
/maiji/woman Noun

/monus/man Noun

[roilai/they-stayed,-Finite verb; Predicate

[to[to stay Verb-root i

[i] —Thematic vowel occuring before affixation
1/ ' —Past tense indicator

Jay/ —P-N suffix for 3rd P. PL.

2. [se maonus got _]lbl boh barla/

(That man guest I-shall-go thus he-came-out) ,
The husband started out for visiting the ralatives.

[se manus/ - Attributive noun phrase; Subject.
/se/that ’ Demonstrative

got jibi/ Parenthetic independent clause. ¢
J—/ /mui/the subject is dropped
[gat/guest/ Noun

[jibi/I-shall-go. Finite verb

[ii/to go Verb-root, allomorph of fial.

[b/ " Future tense indicator

i P-N suffix for Ist P. Sg

/boh/thus said Conjunctive particle
(Quotation marker)

/barlai/he-started-out, Finite verb

[bar/to come out’. Verb-root

/i Past tense _

fa/ P-N suffix for 3id P. Sg.



3./ toki ar tar ma bejorna tane jai ak-marlai....

[girl and her mother bejorna at

having -gone Athey-- Sﬂouted]

The mother and the daughter going near the bejorna (place at the Vﬂlége out-
skirt for throwing impuie things) shouted at him from behind.

/toki ar tar ma/
/a1 fand
Jtar/her, his
tal
I/
[bejorna. .jai/
[/bejorna tane/
Jtane/near
/tan/place

el
/jai/having gone
f1ato go
fil
ak marlai/shouted
/ak/loud call
/mat/to beat
flai/

4.[Patli gote
(earthen-pot one

 Additive noun phrase; Subject.

Copulative particle

Possessive pronoun ;
Oblique base of 3rd P. Pron. /se/
Genitive case affix. -
Subordinate clause

Noun Phrase

- Adverb of place

Noun :

Locative case affix

Non-finite verb

Veib-root ,

Gerundial perfective

Compound verb

Noun .
Verb-root; here subsidiary verb
Past/l/plus 3rd P. Pl. P-N suffix.

barni gole
broom-stick one

magi-an/
you-bring)

“Please bring from them (as presents) one earthen-pot and a broom-stick.”

[patli. gote/

[gclefone
f=/
/migi an/
mag/ to beg"
fi
[an/to bring
==
5. [anbi _anbi

Object

Unit marker; adj

Jtui/ the subject is dropped
Verb

Verb-root

Gerundial perfective

Verb-root :
Imperative suffix for 2nd P. Sg.

kai se monus
(I-shall -bring having-said that man went away)

bari-/galai

, The man promising them to bring the things went away
janbi/I-shall bring Finite verb

/ksi/having said

Vst/an/+ /b/future+-[iflst P. Sg.
Non-finite verb

Vst/ka/to say-+/if Gerundial perfective

/se monus/that man Attributive noun phrase; Subject
[bari-gala/went away Finite verbal phrase ,

/galto go

Suppletive form of the verb /jafin Pa
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/duma sunti-raila mesne-unif - . s S & . Tl T
‘ _(ghost was hcanng from the graveyard) ;

AA ghost was listening' to them from the grave\yard
|sunti-roila/he-was- listening. Finite verb, Past. imperfect

[sun/to hear Verb-root
[t/ Imperfect aspect
Jra/to remain Auxiliary verb
/mason/Graveyard  Noun
[-ne uml Ablative case affix: (Locat1ve-e+um).
7= /bejornar barni patli. dari-keri bari-aila Se. menusor gare/

of bejorna broom earthen-pot holding cameout man’s house that-in/.

He came to thzt man’s house carrying the broom-stick and earthen-pot
from the bejorna.

jdari-kori/carrying Non-finite  verb

/daz] to hold Verb-root
. [kori/having done  Conjunctive particle

/bari;aila/came out Compound finite-verb

[bar/to come out Verb-root

|ajto- come Verb-root
jgorejinto the house Noun phrase -
gor/house |

le] Locative case affix.

8.%koila ugat toki aili mui/
(said-he open daughter came D

He said, ‘Open the door, daughter ! I have- come back.

/keila/he said Finite verb
jugat/open .~ Imperative form with /—/ affix.
- [tokif/daughter . Vocative
faili/I came Finite varb (Vst/a/+/1/past with/i/P—N.)
muid.. _1st person promoun.

9./Kapat, ugatlay, take rad-bar keri deiiry/'
(door theyopened to him cooking having done they-gave)
They opened the: door, then cooked and served him food.
[rad-barf -~ . Tag-word
rad/to cook verb-root 1.
/bat/to serve .
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10./ Jete bat dele Kaisi-ace/ ' ) S T
(as much rice if-given he [is-eating) - e

He ate as much rice as they gave h1m

3

/Jete/as much Pronominal adJectlve from relatlve pron/Je/
[delefif given Non-finite conditional verb ;
/de/to give Verb-root
/Ie/ ) Conditional con]unctlve
/Ka1s1-ace/he is eating Finite verb '
/Kajto eat- ~ Verb-root
jl . . - Thematic Vowel
[si/ Non-Past tense affix
(ac/to be Auxiliary verb B
Je/ ; P-N suffix for 3rd PSg
11./ toki keila , seta baba noay aya,

(girl told that one father not mother) .

. The: daughter sald ‘Mother that man. 1s not my father

/seta/that one = Demonstratrve
[se/he: - 3rd person pron..
[ta/ A  Determinative particle
/noy/he is not " Finite verb o
Sl mef Rt el SR Negative. morpheme = - - |
o/ to . be Verb-root
le/. ’ P-N suffix for 3rd P.Sg.
12/ baba  ale moke kondek - deita/

(father 1f-had-been to-me a- portlon he-would-have-gwen)

‘Had he been my father, he would have given me some food.’- _f

/ ale/ lsi .+ 'Conditional conjunctive particle
/moke/to me ’

[mo/ Oblique base of 1st person/mui/
ke/ Accusative case affix

/kondek/ ' Fractional adj. ( /kend/-piece,/ek/one)
[deita/ Finite verb

/defto ‘give Verb-root

/ta/ Contingent/ t /+/a/3rd P.Sg. P—N affix,.




S
13,/ seta  kai " gote duma  para/
~ (that-one what one ghost likely) |
“That one is most likely a ghost’.

/kai/what _ Indefinite proun.
/para/like - Comparative particle *¥

14./ se ma ji ar gote gore jai puri-delai/
(that mother daughter another house-in having-gone entered)

Then the mother and the daughter took asylum in another house.

[se. .jif Subject
/se/that - Demonstrative
Jma-ji/ " Additive noun phrase

Jar/ another
/puri-delay/Compound finite verb

[/pur/to enter Verb-root _
/de/to give Subsidiary  verb conveying accomplishment. of
the action with intensity.
15./ selok  koilai-emti bejorna jai dakbar  nai/
(they told like-this - ,,‘ having-gone calling-to not)

Those people told them, it was not proper to shout like that near the bejorna

/selok/they 3rd person plural

[se/ " Demonstrative

flok/folk Noun

/emti/like this _Pronominal adj. from/e/this
/qiakbar/ealiing ~ Infinitive

/dakjto call Verb-root

/bar/ Sk Infinjtive affix (nomlnal/ba/ -+ /r/gemtlval)

/nai/not negative verb.
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DESIA-TEXT
INDEX

(A) .Folk-Tales

: Rivalry between the monkey and the jackal

for marriage

The faithful dog

A mendicant’s advice on worldly life
Story of a son-in-law

The flower worth of hundred rupees

. The old lady and the jackal

7. The cowherd couple and the jackal

11.
12.

13.

15.

- 10.

o w s W

Story of the ‘Domb’ people

. The tiger and the Bramhin family

Story of the old couple and the bird
Story of a man and his wife
Story of the old man and the jackal

Story of the jackal and the Goddess Earth

. The old man and his four daughters

The old man and the peacocks

(B) Traditional history and myths
. Rani Duduma

} Beneng Raja

Bima Raja

. Kuilom Kirsani

Oringi

Origin of the Bhatras . - |

(Dundu)

(Balaram)

(Murli)

(Qundu)

(Bal,aram)
(Dobek)

(Dom Majhi)
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customs and rites

(C) Social
1. Marriage—Marriage by negotiation

Marriage by elopement

Marriage by seduction
2. Birthrites

3. Rites againsth infanticide

4. Death-rites -

5. Celebrations on a girl attaining puberty

(D) Seasonal Festivals

1. Cait parab
*2. Bandapan
3 Osa
4. Dosra
5. Diali

6. Pogun
(E) Agriculture and Farming

1. Paddy
2. Millet

3. Maize
4. Construction of dyke

5. Building a house
(F) Hunting

+ 1. Boar
2. Hare
3. Rabit .

| (Dundu}

(Dundu, Gangadha!]
(Dundu, Kilo)
(Dundu, Ghasi)

(Dundu)

(Dundu}

("
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(G) Life-sketches
Domestlc life of a Desia couple
Collection of fire-wood
Mhﬂgo-eatmg
Cooking millet-powder pudding

The cowherd
The potter

(H) Conversations

1, Exchange of compliments at a formal meeting(Dundu-Kilo)

2.

w

ook

i)ispute for land (D’uricin—-Muﬂi)
Desctriptior of the ceremony ‘Gator melba’ (Dundu-Kilo)
(I). Extracts from Palm-leaf manuscripts.

Nélo bents pothi lekhno

Dango jontra
(J) Mantra
Mantra for curing diseases (Dundu)
(K) Songs
Kindri-git and cakna(100 stanzas with the prologue and 23 cakna couplets)
Informants—Dundu, Balaram, Dobek,, Samra Do;ra, Mangul
(Thuba), Shakuntdla (Khemduguda) and thie
ladies from Durba, Kosandi, Baliguda, Chatnae
villages attending poultry training at Nandapur.
Kutnimala—Ballad : (Balaram)
A song (Balaram)
Nursery songs (Dundu)

- Sairoli-git (Balaram)
Marriage songs : (Dundu)
Miscellaneous

(L) Proveibs, aphorisms and baniters
57 itemis; Informénts—same as of (K) .

(M) Riddles

89 items; Informants—same as of (K)

%
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INTRODUCTION

Desia is a spoken dialect. There is only a single booklet in the dialect
entitled ‘Nuton Coeit Parsb Git’ , published by Bikasa Pratisthan, Jeypur,
pages—33, which contains about 70 stanzas of Kindri-git and a story written by
Sri  Ramanatha Panda. Two other booklets published earlier by the same
author under the titles ‘Coit Parob Git’ and ‘Pani marigola jhai ’ are standard
Oriya compositions having occasional occurrence of Desia words.

The materiails complied in the corpus here have heen collected straight
from the lips of the Desia speakers during the field-studies undertaken in
between 1963—67. Most of these were tape-recorded and the rest were noted
down in long hand from the speeches of the following persons—

1. Dundu Hahthal——Nandapur, aged 45, literate, Rona by caste, and
Disari by profession. He is the main informant and
has supplied bulk of materials.

2. Guta Pursuti —Serampur (9 miles from Nandapur), aged 30, illi-
terate, Rona.

3. Manguli (40) of Thuba, Shakuntala (20) of Khemoduguda and several
other middle aged ladies from different villages under
Nandapur Block who were taking training in poultry
breeding during 1965 summer at Nandapur.

Samru Dora (40)—Nandapur, illiterate
Guru Mudli (50)—Semla.(—4 miles from Nandapur), Parenga

Balaram (25) —Guru’s son

Kilo Aita (50)—Kanchana, Parenga

Murli khila (30)—Tikrapada, Gadba

Dobek Pujari (25)Oringi (Kudumulguma) Dideyi

10. Ghasi Gudiya (25)Kanangi (Kudumulguma) Dideyi
11. Mangala Mudli (40)Cindri (Koraput), Bareng Paroja
12. Jamadar Naik (45)Kalapadi (Koraput), Bareng Paroja
13. Masamad Kami (40)Jharapali (Malkangiri), Koya

14. Lakhan Naik (25)Milimari (Malkangiri), Goud

15. Dom Majhi (40)—Gatisahi (Nawarangpur), Bhatra
16. Padlabh Bhatra (30)Haunli (Nawarangpur), Bhatra

0 XN R

Informations and specimens were also collected from several other persons
who were encountered onthe way, at market place, Bus-station, Collectorate and
other office premises. Students of Nandapur Middle School provided some
materials by participating in the competitions on writing stories' and describing
seasonal festivals in their own dialect.

The Corpus compiled here contain only selected pieces out of a large body
of collected materials.

.
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DESIA-TEXT
FOLK-TALES
I
Rivalry between the mon:eY and the jackal for marriage

makar. gotek am duni duni kaisi-ace/dun-bar-ta dunsi-ace, upre toli tol;
kailani/goie po:ka podsr dokri, tar nao bejai, jai kudrikeri betsi-ace/Kalia
tene-uni kukuta gotek cabikori aisi-ace liting liting/kolia dokri-ke dekla/—
“kaita betlusni ata?”—“moke kon:ia ata boila, moke t3 kenai”’/poce enetene
dekla/kolia keila —“kaifa deksi acus ata, mor nido kelu pator’/—“am
betsi-aci/odek am odorsi-ace, adek taku adek copa”/—‘“upre ke acat tebe ata?”/

—“konbele aili, kata ele no eita ki, mui dunsi-aci boli na kesitaki” lok nai/tui
cdg kina babu, du:nu jo.ek ele beti nebi”/

—*“mui kemti kori cogbi ata ? e odorla am tui nein® parus ar cogi kdri odraile
ketek neisu ? gore ke acat je ? tui to gotek lok!”/

—*“cog kina, 'parlapa:a boinebije kaibi gote duidin paia’/
—““cogikOri dunle moke kaita deisu ata ?”/

“kaita debi babu, tor dorom rdile duni de”/

kolia bicar kela-““tor ji dan:i oi ace-gulai seieia danNii oi ace/tui take daki
nd ani tui gote lok ailus/mui jai tor jike”/dokri bama oigala—kslia kemti
janla tar ji ace ! koila—"nai babu joiek duni de ki na/”’kolia—*“nai mui duni
na deiftui 1o eil, mui jai daki anbi tor ji-ke/se am de :ni moke boinebi je
gore songei debi/dokri-kai boli jai keisu babu ?/

Koslia—am betla je tomoar aya boi boi taki gelani/

kolia jorek amdari barigola dokri gori/makO:y dunsi ace/dokri koilajete por
oilas, taku gote, copa gote odrai delus kailok boli cimra oigali/koliake
kemti kori ebe ji debi/

enc kolia dokrir gore jibake tar ji ~keliake koila—“tui to kolia !”

“kolia koila—"" cire guiseti”’/take am songe maila, palai aila ¢okri tane/kolia

kolia—*“nai ata, nicla/ koila mui radbai kori roibi, sobulokor kaipai aibar ?
tui duni des, tOmOr ata beto*/ dOkri—kaipai ase nai, nicla ?

koila—e.emai am betlus ata ! ‘kemti oderla ?
dokri—gote poben ailaje kendikor bangipara ailajie am gosri gala Dbuie/
kelia—kaipai ar cogbi ta ? e am eka neba lok nai/ '

kolia amke motbadla/dokri  betla dalek/koliake koila—tekides
babu  munde/kslia—mui na pari ata |/ poce dui goie tia eikori tekidela/
kolia ~mots  badi oila/ agapaca oi .barigelaini ;| dalg:i  bateuni
deklani ; dokri boi na parlani boli bate ketai kori dokrike dala maglay
kolia—mor ta conek bo ; da:igri —kolia pusi —tar mui boi naibef
aya ! tui se kaliake kailagi suagi kolusni, marikori -nokede ? keolia—moke kalia
keisi—acus daNgri ? tor aya to moke sorpidela, am duni des boli koilaf
mui to kolu pater ! :
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dauri—tui to kolia, kemti kori paiti kori kuaisu moke ? kemti boji deisu

kolia—3 seta dei na parbi !. tui moke r3ibi boli ko/ kuakui oi gore

ketlai/ taoker pdce poce makoer golani/ se jai cani upre cogi dela ace/

kirdake okari dela, bitre ci2gli kori atu upre wutorla / rati oila / dalgri

bicarla—naik ke mui jai koibi, kolia moke biba ebo boli ksilani/ da3igii

jai naik ke koila—kemti bidd ebi ? naik asi pocarla kslia—ke : e dangri

—ke tui biba eisu/ e gore ke nai/ tui eka judi tui eka po eisu /

kolia : mui bojibat sobu dei biba ebi /

naik : kebke kor—su ?

Kolia : budar—din cirai debi boji dui din kojalo.a kori mui milaibi |

naik : dalg.i —ke kane deisu nan—gula, bauli, tin nake tinta mudi/
dokrike deisu gu Iuga / moke pani utrani boli gote kadi deisu,
naik manti boli pac—ta —to9Nka deisu/

kolia : moke ko nai babu, s3bu jomaibi/

makor ‘sobu sunla : ¢ gialpo kolia biba oisi ki ?

koila pace dokri—ke koila—mui kalike gote gdo—e jibi ata ! celi anbi

budar din sobu dari aibi |

c;19kri koila—tui jomao je kutum man, koniya mne.
Kolia i)érigofa /makal.‘ atu-e-uni bokra-e u.0rla
makoi—ata !
dokri — ke re babu ?
makor —mui ki aia ! am dunideli beilus / ebe kolia-ke biba korsu be

tor ji-ke, moke nd deus be ? tor gor potaobi / tui ar mo-ke
nakra kolusni ata ! deisu ki nai ?

dokri —fui to makor, se kolia | ebé se kajiboji jomaibar gola ace / tui ar
kemti /biba eisu be ? dui 1okor boji kora, kutum ka-ke sorpi
debai

makor — mui boji anbar |/

barigala mako? / soe ki duis3 maker kauti leuti boikori bari ailai [ makor
agtu ani ketai dela / sorisa mali satsora ar sobu dari ko.i aila /| budar din
din koniya soropbake kolia aisi acot bate sunlai : tui to aji ansi acus [ makst
to biba oilani !

caul gaul piNgidei ketla kolia / maker kOlia cuti daradari oigalai [ naikor

‘bejd butigala | kake debi kake caibi ? kolia mada makor mada jud’ kolai /-

gao-r lokmen niyad kori kolia monar boji leutai delai / kdliamOnke car mari
kedlai.

@
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i g
5 ' A faithful dog

saukar gote puni kukur posi ace [ kukur-ke boTe portipal korsi /| monus
una kaisi sina kukur-ke @dik kuaisi / kukur-ke age dei se poce kaisi / gote din
saukar koila : aji mui kakia-ke jibi [ ari barigala [ se koldimonke o9gi neisi ace "
kakia dari dari /| kukur ko?2di ko2di bul-lani / saukar-ke sap gote daridela /
take badi kori jiksi ace [ saukar bicarla mui kati darle puji pokaiti gorida kori /
kukur jane ki'ani deisi ? kukur-ke koila : kati magi an |

Kukur gotek ninas-re gore palaila [ saukar-ni dekla kati tane kukur ola
eisi [ poce se kati betikori dela [ kukur cabla dapre palaila saukar tane /saukar
sapke puji dela / kukur-ke juar kela /[ aii gote din gote gariya tonka kukur
dekla [ akar okar kola je dekla / palai aila gore / tene-uni dobri aila / saukar
duli roila /| take utaila, daki darigala /joi tonka deki asi roila se tane se
dakinela | okar okar kola je garia disla [ saukar buké piti oila [ seb beti anla |
kukur kete dine mori gala | take neikori poiai dela l setane gidam teklai /.

I
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babaji gote aila / se asi kori gote gaoe catar-gore basa oila / caribate bulsi -
kei nai kari’ -bolsi / kici mage nai, mon ica kari dele se neisi / kar gore pure naj -
duar duar ak marsi | ketedin oigala / saukar pila gote -alcona kola - kaita kaisi
ace ¢ babaji ? se jal tar at cap kina dari pakaila - ‘kel nai kar’ orot moke k2 /
babaji kaila - o, ro koibi, tui ao |/ babayi basa tane galai/ babaji koila - tui
soklia 91 jo:su, tor bai joisi, daN:amon jorbai - sabu ei kori kete a1 jo:lasni?
danra koila - cari 91 / babaji keila -padae nei jaisa / pace tor 91 rao / kedu
kedu bel udi aila belke moke jor ailani, mui napari kosbar bolikori tui utiao /
aisu jemtiki tor maijike ocna magsu, ocal delake tui soisu / pulda ulda kici
o nat ; tui semti roisu ; mui jetebel aibi setkibel tui utsu, ar @rot sobu jansu.

daN:ia duli dela semti ; maiji radbar kola / tar monuske pani topai dela
ut boli jai utaila / se monus 9cetna oi pulda nai ulda nai ol gola [ maiji monus

~ma3rigola boli ak mari kadbar darla / babaji aila /| maiji koila -mui 92dra soNge

mori - jibi / kat dia busiol marijibi / tei uni babaji koila - kailagi soti jaisu ?
e bista ne kai de, moari jaisu / maiji koila - nai mu ns mori, ¢ ondra ns oile ar
gote ondra ke iibi [ babaji pocarla - tui maribu boilus je ! maiji - nai nomori
boli uti-gala | tar bou kadsi ace - mui deur songe marbi / se misa ce capot dog-
upor oikori kadsi ace ; babaji koila - semti kole jibon bore koste jaisi, e bisia
ka/ se maiji koila-nai mu no mdii/tar ma, baba, baisobu semti kailai/
babaji keila - pani ana / pani sici dela motor poti / se daNgra uti kori bosla /
babaji pocarla - teir ordt toke jana po:ilaki ? tor lokmon kis boilai ? se gins
mui ‘kei nai kart’ koisi aci ; seta eka orot | petke gobi eite ka ar jai paiti ko ;
kadike tui peike morao nai /

“7
Story of a Son-in-law who lives in the father-in-law’s house
gote dalNra ke gote saukar gor juai rokla / semiti paiti keru koru dui

boros oi gala /| poge gote din saukar kaila - nai juai, sobu paiti kolu je,
aji boras kor paiti gote dinke ciiai deisu / daNgia babla boreskor paiti goig
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din kaita citaibar eisi ? ¢ danii moke no rde sina mui no roi eti / € daniike
moke lora nai / Kosa bua tas beus sobu: koli, gote o1 songe komaili, ebe
boroskor paiti gote din mui kemti korbi ? mui no r9e, kene ele palaibi |/ poce
segore uni se gore jai kaba oi bosi ace | se goror baimata gote bar oila - kai
oilus o aji e mu capra capra oi boslus ? tor satra satri uilaiki ? nai moke
' ke wiot nai/tor maiji urlaki ? nai ke kai boli ko : ot nai / moke epara kailai
- mui boroskor paiti gote din kemti korbi ? gote lok pareki ?

— nai re baya, tui setake dorikori polaisi acus |
— kai paiti tebe ko /

— boraskor paiti boile gor-caibata ! bords keti aile gote din se paiti
korbarta | ujati dei cati deisu / kacra kuar pingi debar eisi setake tul dori
polaisi acus ? - '

3}
1

—eta !

’

‘ .
 teiuni se sorda oila / barigala satra satri gore / satra pocarla - kene
jairsilus judi, eie por oilas ? tor munder paiti, tui kaipai bulte reisu ?

— nai mama se bat gali je segor jai basi deli /
— aji bela beli boraskor paiti citaides /
— korbi mama |/

tengiya gote darla / cani upre cogla ; gor ujaila dokra pingibake gor
caidela ; dui din ki tin din gola ari ; satra koila-ebe gote paiti ace | se paiti
ciraidele pubdsube /

— kai paiti mama ?
— boraskor purna mabdia nei pingi deisu podae —/
judi bablani boreskor maidia ketek duarbi gotek lok ? epaiti na pari

palaibi boli bar oila / gote bin gioe gola / naik gore jai bosla /| |

— kene ailus o ? pejguri dias re / pej guii delake naik ‘keila - kebe asus
nai, aji ailus /

— nai bdru, mon bagi gala / gote sunlije amor satra satrir /

— kai kata koilai je ?

— boroskor purna ma?dia mui kemti nei pingbi setane ?

koile kai oila ? kai pai pingbi podae ?

— nai nai, semti koe nai / mui s2 2rot koidebi | ele boraskor gobor,

take se purna maldia boila tomor satra/kurma kurma kori podae nei dalsu/
gote din ne sarle misa arkor din soraidele kai oila ?-e:ake! e katake koila!

teiuni leuti aila/poce pejpani kaila/ sika kauii sojaila, dala keorli sojaila,
ko:iki gote darla, kot gadi barigala/ bel bosbake pingbar satai dela/ teiuni se
gor-judl morte ji: te se gore katla/

a

’}l
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v
The flower worth of hundred rupees as a marriage-presentation

gote dangra gote dang.i-ke sutraila sutraila nd parla/gote din gala/Kaila-
tui moke aitus boile toke sde-tonkar-pul deiti/-sae-{onkar-pul deisu ?
-a debi/
bad maramari oilai/

-tui jaisu e bat, jai se jolae bosi-ro/ mui e bat aibi/pani-gar gagri songe
debi/se boat ju je udlia bari ju/pace barigdlai udliya/ gote ki duita gao jiti kor
baigolai/ dui din ki caridin railai/daN.ir ma babu kojbar golai/take jiki kori gord
dari ailai-no ded boli/poce dui din roila ar leut te se daniake bari gala/ dangia

tar gore nei gola/pece jolapati delai, sogorta badi delai/ tar ma babu kailai-
kiromara ua nai/koniake sorpi delai/

at podor din oigala/pace danggi koila-tui to masek porjont sutrailus, mu
nd asi boili/see-tonkar-pul debu boilus je de moke pindbi/pul debi boli kailus ki
mui aili/ dang.a kOila-eta! mui toke nd roe-boli dangia dari dela/

-soe-tonkar-pul eka ani deli/tui e raji-purtir lok-ke, naik calan-ke bosa je tui ko

~ toke soe-tonkar-pul dei aci ki nai?

tei niya® bosailai/sob kutum kdilai-seta se sde-tonkar pul eka! dang:i cimra
oigala/keila-mor ma babuke jai keibi se lok kai keibai/ pcoe jai gore purbake
tar ma koila-sae tonkar pul pindlus toki? tar baba misa kOila semti-eta se sOe
tonka dei anbar eka! tei uni se bari aila dangta tane/

VI
The old lady and the jackal

dui bura buii rolilai/dokra a1 joisi-dokri, tui pej an re mui kdsbar nebi-
boli dari jaisi/ ole kose nai, kaita kore nai/ podae neisi, tarla ocai deisi, soi deisi/
dokri pej-bela oile pej neisi/a be tui pej ka-dakle poce uisi, pej kaisi, nongdsl boisi
konde, gore bari aisi/ dokri kaisi-tui kasus nai, kaita nai, pOdae jai duli deisu/
gore duli roile kai oila?

arkor din kelia gote bag gote bicar kolai-e dokra ol ansi ar soi deisi/ake kemt
kori ? kolia koila- duli raila bele tui tuingi kori dari palaisu/mui se 91 joibi je
kosti roibi/pace dokrake bag toli darigala/ dokrake nei-totri cabi des ar tati oite
kai des! kandek goi-ke caii dela ace Koliar pai/ :

kolia ol joila a. kosi se lagi ace/dokri pej nela- ao be dok:a, moke goie
kutagora ace, bel oigalani, begi ao ka/

kolia koil-aji kai sag anlus dokii? aji konde niman sag ele kaibi, noile nici/
dok.i-baji sag-ke amliya ko.i ani aci/

Kolia-ja, se sag mui nici/ kukuta gote potao je ba;bﬁ;i kori dari ao [aji kesbi taf
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dokri murmurla-ketebel kukuta poraibi, ketebel bat radbi? e pej sag kai ro/ mui
radbar kori at-bel loge anbi/

kolia se pej sag kaila/ bagor pai konde songai dela pej/ al-ke melidela ar basi dei
ace tarla ocai keri/ pace bag bar aila-kai kolusni banja?

"nai kasli je, pej kaili, basi aci/dokra kene gala?
-ede d9kra got anlini/kaides boli kailus/
-mui got nici/bol bol ta kai delusu, ar e go? mui kaibi?

bag musur masar oi basla/kolia bica. kela- e bag kai dela se dokraks dult
maiis/ ebe se dokri aile kai bolbar be? bagke kaila-dokri aile kai bolu be? kemt>
Koru kemti nai be ? -mui 19 kaideli/ebe dakrike misa kai deti be/tebe se niyas no dise/i

-mui ele kici kai nai, tui kai delusu/nai nai dokri asu take gote kata kou/
<kai boli?
pace kata badbake dokri asi ma:i basla/ bat mats anla-abe dokra, ede anli ka/

kolia kaila-moke ar dokra boilusni ata? mui td kolu pator/to dokrake to bag kaila-
ede eti soi.roila/ sede got gote ani aci, koje gali je/

dokri mu lde kapale mari oi kori kadbar darla/ eti jai odorsi, tei jai odorsi
gote raNni paknae jai mund tesi dela, mari gala/ kslia pake gala/ dokrike kindra
pasla kori dekla/pace bagke koila-dokri mcrigala/tui nei kaides/ mui e bolod biki
ani bu: kortatike butr korii/bag kaila-jao tebe, mui e dokrike kai kai roibi/kelia
slek bolodke kedinela/se gaor lok deklai bolodke agatlai/kaipai neisi acus-pacarla
kalia-dokrake kaila bag, dokri pakane tesa oikori moari gala/ bolod alok bikb-
je ani dosabai kori debi/

-taoker lok kei naini ki? toke koliake sorpi delai ju puni, jai deku/

gaor lok sobu jatu oikari bar oilai/dokrike bag kaisi ace/deklai/ se lok gostu badlai-
kolia gialps bolod kaiki neisi ace ? ame kori katsina, e kolia ke  gote gomat
keru/koliake koilai je dokrar gore caul gaul ace, seta betu je bur
kori deti/) dalek caul oila, napa jupa kolai/ se lok koilai morke ani do:n nokoale
kemti eisi? daru pator kolai/ se kosba padae daru roci delai/ dokrar gor, dekrir
gote kap ani songei delai/keliake koilai-tui joi 1ogao/ keolia joi lageidela/ joi lagla/
kolia jai dokrar jorek parua anla/ gotek paruake urai delai, gotek joi porai delai/
koliake koilai-tui ebat uni se bat pingbar/no pingle se bag duma ba:e aliya korsi/
kolia-kerabe tebe moke/

be :diamon keliake darlai, julailai julailai gulkna joi pingai delai/mor

banjake joi purai delai boli se bag jai betbi boli joi pingi cila/ kelia ni bag ni
miste marigdlai/

vii
The cowherd couple and the jackal
gote maiji monus reilai/goru dari kori baldi magi kaibai/mOnus ksisi%

“ja re goul-ni baidiki—kelia kaila matdiki”/dinke koisi/se maiji dinke asi
batdi magi neisi/
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kolia gotek gote din sunla/aji maijike cab-bi je maldi-tane se/nai nai orot
ta buj bita se gourke/gour tane palaila/ksila-oye bai!

—Xkaita ?

—tomor tir apake sodadin koisu/ajike caridin sunli/faji mui mone bicar keli/
teir 9ret moke kai de, noile se apake cab-bi maidi/ tui to keilus moke, dari

cab-bi eka !

s
B

—nai nai mui gote lok sakal-uni goru mel-bi je din jak bel bos-te caraibi/be,1
gole gore nebi/sede mui ksili-ekta gour kai kore gouir-ni adar bikol jai mag!
bulsi//take ke aka saka naijsefake koili-cab-bi boile cab sina/toke mator bol n®
kori

gour tei-uni goru anla, purai dela/gour-ni ke koila-ekta - gour kpai kre......
Kolia sunla/sakaliya ari gour tane palaila/-gaurbai !

. —e kalia kaipai asi Kai lagi acus ? toke gour da? songe munde eka marbi/

—nai nai babu, marle mar sina e orat gote koi de ta/moke bal n0 kori kemta
koilus ? koi de—

—take jai cable ‘cabsu sina toke kedi kedi marbi/
—eta!

gaur palai aila/kelia jagi roila/gour-nai ke Koila—oi apa tor monus koila
toke cab-bi be/

—cable cab sina, kali ke cab/

kalia bicar kala-e arot kaita ? gote din gaoe jai kori gote barik ke bujla/barik
koila-kalike cab/kolia ari palai aila/maijike - soj bele dari pakaila-aji cab-bi,
nd ca:i Jene gole agdisi, tene gsle ags.si/se maiji ba?di adi songe mu?de marides
koliake ! kolia merigola/maiji gola emnus tane/gour pacarla-kaiki pej anlus nai?
maiji keila-koliake marli adi seiage/kolia terepete korbake mutde marideli/gour
koila-e git ari nd koibe/ebe ja batdi magi an boli koibi/ ‘ :

VIII
Story of the ,Dem’ people
nilgaman koila-ja:ti paikmen, se polna gaor lck dari aibar ace/ jaipur nebake
am kau.i, kawiya utai ansu/paikmen bari golai/joria monke utai anlai dos lok
ke/batiya satiya sika kauii dari bar ua/jiiamon tiar pOile joipur jibake dos
kauii am dela/pauntia bar oilai/jat jau korogodna-e nei rida kolai/socbu jOria
utrailai-radi kau je conek pundu ta/

ari bat darlai tei-uni kecla jai kori rati soilai/setane sakal-uni utlai je kopigat/
donga-e galai gatual longai dela/bagra gati bari golai/sobu kauri utrailai/

—ma geu ji mor kaut bote boj ! joiek ba katd re/ar gote koila-sukla pstor ba
kata oindu/kaibake ns se/gote lok ani citi dekla-e bana keid of

—nai, kenu ba se bali patae topi ded/am kai sarle pace ba beti anad okari kori/
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daslok dosta am Kailai/citi okari kori  beti anlai/-dek ti, citi ba keidu/

poral poral kei du amke mared/citike darlai, kauri boiliai, darigslai/roja gore
ketlai/-ame ba nua put-ni, amba anla/

bat-paura cati delai/gumostamOn beﬂai/pster deklai/
—dbsta am nai ! am dosta nai, kis kolus ? :
—mui toke ba koin du/ebe se am ke kai delu je ebe ketkoru ?
—am kis kolu ? ja anf -

_sukla potor ba kota no 9e boli ame kaidelu/joil kale be pitle pita be, kaidelu/
se potor kemta kOri dekla ? : . :

musra musri oigalai/gumasta kuli kati delai/

-

IX

}

The tiger and the Bramhin family

bamun buta buri railai-dangor tole/po mnai pila nai, kici nai/dokri eisi pet/
potisa gorar apa gote maldia cunake botrai rdila/take adan basaila/caul punje
pakaidela/siji aila utare gu?dke pani godli se adan aiba tane rokeidela/tei pej
golidela, gatinela/se bap?i pej anla duare, talitane ujaii kori nun meric darla je
kaite raila/bamun dokri gala je pecarla-kis lo kailus ni? mui kaile bol eita oiki ?
pejta setkire mone dari dela je tar at gof puligala/pace bamun dokra aila-kaiki
puli galsuni ? se keila-nai, pace ar gote din pacarla/dokri -keila-moric ke moke
bo: sorda lagla/take deki mui puli gali/ - L

bamun bar oila/gote mot luga kela/mu?de gote badla/moric koja bari gala/
7100 072 ) TR bag gote mala mari del maric ropi dei ace/meric pol-la ace,
jomi jat ace/dokra tei barigala/ene tene dekla-ke nai/jorek tolsi ace/bag boila-
ke o moric tolbata ?

—mui babu, joTek tol-lini/

—neisu je kake deisu ?

—mui se kaibi/

—\nai, kake debake nelus-ni/

—kake no dei

—ata gorob bas ei ace/pilé oile tomor, toki oile mor/

bamun keta oigala/bag lok pasli ace/bag boli dokra nd jane]-gote dalek
para tol/ toki elean tui/

dokra tol-la dalek boi anla gore ketla/dskri pot para puli duli dei ace/
mandia gutd anla, adan bosaila, pej kalaila/nun moric bati kori dela/dokri

kailake pula utri gala, niman oigala/

cari din ki pac din _jibake gote toki gadoila/dekle deki nue sepori toki ela/
bamun kaila-aji juai aisi be/kemti kou take deu be ele sudor toki ke?

14
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bag gota upre cogi kori kan bauli, sorisa mali, koja luli, 4ata suta pinda ota
oikari aila baman d¢okri gote bin murkuti pila ani dud cabai kori (to2de kepai
kori) bosi ace/
bag-mo dangti boy oila ki ?

dokri-tor kapal nai, ede gote pila oila, toki oinai/

bag—nai boilas aces/ muidakbi ki ?
bag dakia—moricbati ! toki bur oi bar oila ar bagor kole pingi oila /

—kemti nai boilas—bar oilaki nai ? koniya bortoman ou mui asi nebi
—koai utigala / buia buii tuni poilai / :

X
Story of the old couple and the bird

dui bura buri reilai / take po nai, pila nai—kici nai / din-ke kosbake
dokra jaisi /| dokri pej sag kersi, podae pej nei deisi | dokra monemone
koisi ace-ete mar dan ace, kebe kolde bat ani de:nai/roaji dokrike koibi

—dokri mui gote cOrei deki aci/ se gocor polkae ace / posle bore soba eisi,
' .

kota eisi / po pila noiba lok

dokri keila—posu re dokra ! :

—tui ja, bat gote cangia, gote dona matis dari ao / mats toidek kao nai
dulte dari ao/

dokri gala / gote kukuiake morte marla / pora poti kela, kat kuti kala ; bolkeri
rad-bar kola/ cattae se batke dal-la, matis ke dal-la donae / dokra kai roila
—tui jao je polka upor ke ace / tui jai bat-ke mu2de bo je tia oi roisu /
polkae uni bar oi Kkaisi /

gokri daksi-a re kuku coiei ! piti bate—uni tia oi dakla / dokra se jai puri
ace [ se bat nei tia korbake se kaila /| —kailus kuku ? dokra Kkoisi—a
kailis / dokri bicarsi—dulte kaila tati eite kaila, kai eiek co.eiace- ?. ar
gore bari gola / dokra utdrla / padae jai koslani / dokri din dinga sag pej

dokra—net delus dokri ?

dokri—a, dulte nei debi, kaila /

dskra—dinke neides, bor ele gore nedi/ aji koide bel kolusu kalike boribel ne
dokri—nebi dokra/

. ar dme pace dokra ol joila, barigala podae /dokri ar anla,—asus kuku ?
bat ka—pet purte bat kaila dOkra, dokri barigala /

ar din dokri gala—acus kuku ? dokra kaila—congia ke pingi dela |/ dire
utri kori dalae e purla /| “coiei kai boj” ! boli sase boi neisi ace dokri /
kemta keri utraibi gote lok ? gote lok—ke dakla— aore nonai conek e
kuku coveika utrao mu2de—uni, bore boj ! paiisa goror bapii palai aila /
beilai ketelok, sai jakar lok palai ailai | utrailai je dokra |/
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Story of a husband and wife

méiji monus roilai |/ ele mailji kosbake nebi boila /| meonus keila mu
kuta gora kori radbi. menus kutbar basla / dan kutla kula kojbake gala /
kula anla |/ tipa-dan konti songei dela, bari gala /

maiji ol joii kori bari gala padae |/ se puni maikas koji bul-lani /
Nndra tipa—dan saijake magi bulsi ace—mui dan punbi boli / maiji maikas koji
koji taki kori bari aila gOre ; mNnus tipa—daN koji koji nN paiknri kotni tane
basla cimuraoi /| maiji aila / monuske koila—tui kai ke bosi acus ?--nai mui
dan kutli, morigala |/ ele tipa—daN kojli je mil-la nai / se gini basi aci /
kaita radbi ? tui kaita kolus ? :

—mui misa maikas nd paikori bari aili /

maiji monus bicarna kolai / maiji ke monus koila—bayata tui, gote maikas
darle sina gote maikas eisi ! maikas daraile pilakas eisi / tipa—dan koi
soNgei delus ? maiji koila—tipa dan bolbata ! aNgti jak tipa—dan eisi be !

dui lok misi galai / ar ke kar kamke cot kori koot nai/
X1I .
Story of the old man and the jackals

dui buia buii reilai |/ dokra dokri pey sag ridbai, kaibai |/ Jo oilata
patli soNge sdjari dongore bari jibai [ se lok mala kotoklai /| se tane bunlai
je doNgdorani, juiuN, biri, kadul, kakii, bada, kumda /seta paci galaini, art
kasliya oi galani, kaiba boator oilani /| dOkra koila dokrike—bunba korba jinis
ssbu pacigala | mui tei gote kuria korbi | seti no jagle kai kaita kai debai /
mui jagbi tei |/ tui sokliya, aibel loge pej ani ut: ja |/

dokri radbar kori nei deisi /| ¢okra kuiia bitre joi d0k dokai keri, joike
piti—kara kori soi deisi / kolia mon tiris ki calis mu?d jata oilai /| —jun
se dokrar kadul paci ace, seta kau/ dinke asi kat |/ e¢ dOkra ar kai kors
camke ?

dokra duli ace /| kolia mon tollai juruN mon |/ batda l_(elid koila—re baya
man, jusuN ke kaca nd kali, pei duksi /| se dokra to joi lagai ace, tei nel
poiai kat | poile kaibar eisi, suad eisi / odek kailai-dokra cetuk roisi !

dokra sunsi ace taokor kata—ki nakra acot kolia mon mor juruN sapa
sarai delaini ! ] _

kolia mon daiike joi pake boslai | juruNke joie porailai dokra tor kina
- patle—mor juiuN poila—bolikori se beti kaisi, se beti kaisi/ dokra cimurra
dulsi ace | koliamon kailai /| mute car gote ruddaila ar dokrar tuki
tane mari dela, uti gala /| dokra koila—kadt aji, ro |

tin cari din kailai | psce dOkrike koila—juiuN, kakri sob urli kai pakai-
laini kolia mada /dokri keila—kentar korsu be tebe ? —nai dokri, mui
gote paiti korbi / juiuN keri pej gol, kai ele sag sijo no sijo kor je tul
dari ao [ dokri koila-anbi | :

N
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pace sag pej misai ¢okii daiigala | dokra gote musdl mulda dari
“barigala agtu [ -keila—mui duli debi, tui ji koldek cumai des |/ kutiake
cariberti bar buni -dela, cuti dela / gole paN.i' eka cali dela | tarla gote
ocai dela | dokrike kslla——tande guii pey rogei des | pmdla gamca bete naini,
anta sodiuni pe) rogai dela [pet tole musdl mulda songei dela |

kolia manda aibel loge baii ailai | sobu toli pakailai /

kutiae toli  anlai/gote kolia eridekla—dokrar paiti sarigala/iirki bate
.gu bari oila sede/bendar dara oila/ dskramplz be odek lok porai roo,
adek lok ana/ 1 -

sobu toli anlai, bitre purlei/ ¢okrake mojae koridelai/cari be.ti beslai/—
joi - aji lagan, lim lim. oisi ate/da: kOri lage ncifjeike  puk  pak
kolai/ mada oikeri  po.al kaibar dari rdilai/ dokra  ugbar  sari pa?ii
dabi dela/musol mi‘dae mulde mulde mari mari koliamOn moiai
dela/bate roila se bo.ta/take lejedari dela/lej ci.i 0*ala——moke darsuk
re dokra? “mor nao’ba 1da kelia—moke parsu ki? :

Se kolia eka ebe ebe ace/tar osormen ebe ‘acdt/kalia boile saip deisi/kélu

- patdr boile bol kaisi/sedin uni kolia mon kadsi acat/

A ’ ?

- XTI

e StorYOf the Jackal and goddess ‘Earth

manus gote kosbake: 3l ' joui nela/pedai nei kasla/pe; bela oite/pe; bela
oilake ol meli dela -arl nangOI _]uasl soNgei . dela/ danton gosi jibi ta boila/
gale utorla/ ofi 1 . ; ' o' g

se kaolia se bate gala/kolia dakla—“eolia bai ! e barot ketek bolusu " ? mu
kaibi je:toke dabu debi’/se kolia se e kata oisi ace! kene gala e olia bai? moke

buk laglam boli, se kalia moro. oisi ace/dortoni ; koila—ka o tui, tanka gote

dei keri ka/oi kaibi-ta babu, tanka gote debi poce—boli kOlia bor0t ke sobu
katri kori kai dela/—et ased nai, aile debi—se kolia galani/se monus aila/nongsl
ke dekla—barat nai/-—¢ borst k01 oila? se dortoni  koila—kalia - kaila je, galam
sede/ dabu debi boila ace/ deisi be se' keila, mui magbi be/tui jai mag, mui
jibi be buk lagla boli se menus noNgsl boi uti gala/se ksha pusi kau ta
b@ret kaila boli uti galani/ : ‘ - :

Se dortoni—de e barot dabu de boli kelani/se kolia ene dek tene dek oise
ace/~kai ta ' deklusni.? borst dabu  de/—a ¢l | , gaNde ! boli kalia koeila j¢
palalani/jeteke palallc seteke - mangala/kol jal  ta oile tei manglani, barat
dabude boli kailani/olsi katla siyi: deN bate palaisi ace/se dortoni  baro.
dabu de boli. ari; koila/se koliake olsi koya gurdi oi ki tane capi oi. bos!
ace/ari koila. borpt .dabu de/se kolia k011a——n1man lok-ke delus ki kana lok-ke
delus ? nai o niman lok-ke deli/—ar take jai mag boli se kolia koila/se dortoni
aj pai rmgala/koha bate‘kOha gala, dortom bate dortoni gala/

A

- XIV
;. i .
The Old man and his four daughters

dui dokra ¢oKri” roilai v pun‘.(/takbr “'pete “puni carta jiimon jonom -
kolai/semti . roigalai puni se jiimon daNii oilai, se dokra dokri dokra dokri
se olgalal/se dokra puni koila—oire dokri, toknnon gulaJ sefek  leka danti

::n [)‘
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oigalai, bin gore ale jibai ki no jaot/semti se 1oibai be? toake dekle moke
boie birbira lagsi -ace/—dokri-ro re dekra, sene’ semti root ki na, taokor ica
ele to jibai, moile roibai, tui kai geni semti keiebel teiebel gurgura eisi
‘acus ale? Dokra—nai re dokri, tokimon-ke mui’ mari pakaibi noile
puji pakaibi sina bin gore nogale, tiaoke moke  sdongeibake bol no lage/
kene ale kedi pakaibif

- Dokri—r9 1€ dokra, semti ua nai, sobulok oi darlu ale toke morte mar:
pakaibu, kaigini semot oisi acus?

Semti rdigalai/se gdor lok puni gulai dongor par pur cog, konta mala
maiba., konfa daiu korbar, konta, kotokbar, = konta nala betbar..semti
oi puni jilaini kailaini/dokra puni . gore uni bilkul bar oi naini/

Dokri—ale dokra, sobulok jai kori dongor par mari pakai acot, kotoksi
act, tui kaigini jaus nai; kemtioikori jilbu -kaibu? Dokia—nai se dokii, mui
kebe no jai, daNiimon-ke kebe mari pakaile ki nai kene kedi pakaile tabe
jai ko:okbi, marbi sina kebe mui no jai/moke dekbake bod.e birbira mu
no songei/ "

L}

Dokri—semti kor nai re dokra dui din ale root ki na bin gor jiba jako/

Semti raigalai/roigale gote din puni dokra koila—na re dokri, taoke, ar,
kedle no jaoot, wle no jaddt kenme kaifa kole, kene no jadoot/ju dongre
potor  joiek laka toli anu, daru jolek laka kori anu, ju/ ]
Dokri—nai re dokra, mui asi nd pari, fokimon—ke daki nes/

Se dokri puni aji potor tolbar jibai be boli dape dape some some puni
bat radla, sag radla, pej korla, toki pilake tdoke bosaila puni kuaila/—ja
babu, aji joiek laka potor toli ana, tomor aba daru iojiek koro/—jibu tebe
~ aya jibu—car boini puni koilai, kor-kond oilai, luga pindlai orlai, barigalai/
dokra puni poce itengiya gotek dari gotek tumai pej tumek darla, barigala/
jai jew dokra puni bate joiia oila/—are tokimon, aji jolia  oili, kaita
kori napari, bosi roibi, tome upre daru kora, potor tola, utri asa, mui tole
bosi 1oibi/ : A
—oi tebe aba, tumar pej ie igiya dar tebe, tole 190, ame toli kori tole utri aibu
poce so1ge biyi kori ju/—oi tebe/ T ‘

dokra puni tole tumar -pej, tengiya puni darla, daNiimon puni/
barigalai/toli toli git gai gai nat kori kori boila puni semti kori bari galai
puni upre cogi cogi kori/puni - bal bana oigalai/se da2ii manda puni koilai—
oho, etedur - konbate konbatuti - ailuni, abake to cati dei kori uti alig,
ju daki  daki kori jai deku—puni ak mari ak mari ailai/aile misa puni kici
konti na po.lajtebe ~ dokra toila  se podanae puni  goce ‘lelgiyaka
tokidela, ar tuma pejke dulte kaidela/ poce gore puni gud gud uti gala/
daNrimon  ak mari mari aile puni—e baba, koi galus ale ak mar—boli koile
puni se tuma u-u korsi, se feigiya puni—ioko korsi/fe baba, caii geikori
kene utigalus? se telgiya puni {oko korsi se tumapuni o korsi/—nai re
tole ace baba kai, ju ki na tolke bet paibu,boli se.. daNiimon koji koji tolke
bari ailai/se telgiya puni goce toki dela ace, tumake puni olai dei ace/—
nai tore baba kene  uti gala, kemotou be—boli  cari bouni kadbar darlai—

cari bounir duko mord kete

cajigala baba aji kemot ou
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nuni bolibi san nuni
&karla pule biba o boli koili nuni
karla pule biba noile kai nuni
laj martsi koili nuni— =

cari bouni puni bicar kalai—ebe ar kemot ofi be iti? nai ju be, amor baba to
emti inosta koraila ace, take kaiale gote saip del se moro—podce cari bouni
bar oilai/mue” kondek laka gornda bandi oila/ga.e jai kori odorlai, morigalai/
‘morot nai puni se bitre se roigalai/kai se gatual puni gotek donga kelai
kelai kori dekla je-oho, erek  sundri daNiimon kon desor ta mon, asikori
-emtar oilaini, nai, tdoke jiki nebi/jikla je dongae puraila/pani pete puri roilake
mandi mandi pani bar koraila, taoke jibon koraila/pace gatual git gai gai
darigala- ’

mandek pani buili jani koi de kodom pul

mor ‘ma rani jumka dali souda kendek dur-

bolsi puni ar kondek kelaisi/kelai kelai darigala puni gore/tacke ketek pani
kaji, dua poca koraila/daNii boile danri nai semti oikeri, puni ujorlai/eti
puni konta sanli konta bali oi kam kolai kabar kolai, jiite kaite roilai/
semon bicar kolai- amke baba etek inosta korailus, toke kaibake oron no
milo, pindbake bostor no milo, semti oi tui mor, dokrike punidaNrii
ara daN.i nai semti oi gotek bin daNfa ke jai jio boli taoker ayake sap
delai/gotek daniake puni dokri utigala daNri pasol-la je/se dokra puni kaibake
oron mile nai pindbake bostor mile nai, semti r ckom oi aki kana budi bana
oi ade dokra morigala/ '

. ). 4
The story of the old cbuple and the peacocks

dokra dokri puni roilai/semti kidda kuni mac mari jiilaini, kailaini/bon
porbot mari kori mala mari onek porkar kori/kangu, rende, boda, kakri,biri,
pacai- kori kailaini/kaite roile roile mojurmon puni siki galai/pacba niNba
kotke sobudin puni utrikori se mandia kaibar, dan kaibar siki galai/dokra
dokri puni kata oilai-nai re dokri, amdr malai msjurmon siki galai, kon
budi korbi be ? dokri koila semti nai re dokra, siti goie kuiia bad tui, ar
tui soi des, morigala boli kori mui kadbi, mojurmon aile sori tui mar/-09 -
dokri, . semti ale korbi/ .

ar se dokra kuiia gotek puni bandi pakaila/siti jai se soidela/dokri onda
gatla puni/dokrake tirki loge, munde kane lipidela/ ar kadbar bosla-toke dokra
‘Tok nai, moke dokra lok naibar dongsr jaliya mojur-se mor lok, dokra lok...
mojurmon puni tikriup nlai-ei suni deko, dadi mola kaiki, apa kadlani, ale
‘niko suni méjurmon-toke...Jok’...

-ede o apa kadlani, dadi morigala kaiki ? jai deko puni, ju-konta pun
‘kute dogei ailai, kon mojur,puni paknai dogei ailai, ari pake asi kori sunlai/
dokri koilani-‘toke...lok..’
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nai o lok bak nai, apake e nai dadike e nai/morigala se, dinek conek tar
ker beti kori ame kailu acu, tar gotek pap kondek kema kori ame, ju je
sobu manda,“t‘ake topi dew, ar se dokrike ame posu/

se dokra soiace/setki bele bari ailai mojurmon, gor cari beiti bosi delai/-
toke...lok..-nai o, take lokbak nai/pacarlai-kai ela je apa, kadlusni ?-nai bobo,
tomor dadi morigala, mui gotek lok kemot oi jiibi, kaibi be kon budi oibi ?
-mdérigale ar tebe kemot koru apa ? ame nei kori beii toli pinbu setki
dapre-ja tebe pilamon, gore pura je bar kora be, ar mosne ne boli dokri
koila/sobu mojur mandamon puri delai gor bitresetki somoyke dokri dire
kori koila-koti tati dab re dokra musol bulai des!setki dapre dokri kapat

dabi dela, dokra musol beti kori take mar, take mar kori kontake marino

parla/gotek cotatake darla/ar sobu uli palailai/se cotatake-tume se mor dan
kailas, mandia kailas biri kailas, toke aji korbi boli se mojurke porai pakaila/-
nai re dokri aji gotek darli be, tar paiti aji koru/dokri, puni begi begi caul

doi pakaila, andi loge bosaila/dokra mojur katkut kori pakai radlai/se dolkra

puni dande bar oi ace/dokri puni tar batae purek maus parek bat kola,
se dokrake puni talae loge talek bat aigor, magus borti kori dela/-ao be
dokra, uda pani, at do-dokra se ta talar bat cati dei dokrir bat-dari aila/-
naire dokra, se ta mor bata bat, eta tor bakra ede ace, talar bat neikori
ka, toke butek maus dei aci/nai re dokri, aji moke butek maus mon lage
nai, donar se nebi be, konde para kaibif :

dokri bisog oikori atgor motmar oi dela/dokra dulte kai dela

Traditional history and mYths -

1
RANI DUDUMA

Jani roja buia buii tdilai puni/taoker pete dui bai bouni jonam oilai/
pila kondek bar oi ace, tar bouni ko 1dek san ace/se bura buii morigalai
je dui bai bouni roigalai/semti mac mari kada ‘kuni kai bar, noile naif -
sl Lds b TR 3 AT . & 3 i <1

gote din tar bai daruke gala/tei uni aibake condramali dongorke munde
boi roila, kauri dongorke konde. boi roila, puiuga dongorke atai cipal raila-
boikori ailani/tar bouni ~ koini- mala domdke dan kuti bosi reila/tar bot
bai dekla je amor bouni ! osonka:oi dan. kuti basi- ace kemti karbi be?
e kand bidi debi boli dunu ka?d jopi kori jiki.caii dela/se kand jai -ta
uporke jai gaii oila/se dan.i kaita porpat ksla boli kutbar aka bosla/tar bai
kand bidli janla nai, bita ale ‘bjdi 'dekbi boli bita bidi dela/se bita jai keri
se’ rani piti bate jai. keri dom kori paila/lodbodi -galake rani pasli’ dekla-
.5 eta mot ‘bai sina cala' kela, mui jani' naparli, naga oi kuii bosi! reili,
mor kete mout ‘gala/por lok dekle oita, mor- bai deki dela-boli- musalke
pingi dela, kulake bainike pingi dela/ator mudi, - goior jutiya, ciNui capa sobu.
pingi dela/patluga argori kori rangni upre jai kori- rani’ dudumae jai- pingi
oilajtar bai dob:i gala-o mor bouni odri dela-boli jai dekla je upbar burbar
oisi acebal ‘dari jiki delake mu?ldor: gigii songe jiki - oilake::se bal -seobade
pingi‘delajarikodi tane ‘bosi kadi pakaila/pace igorae cogikori sorbeti bate
gala/age gala rana moina gore/gala je joi kondek magla/se’ maiji gorob:oilaks

\.
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take saip dela-tui odek car ru?daisu odek culi jaki deisu/tei uni barigala/
gadba gore gala/tei jai joi magla/se godobani koila-e sakal uni koir joi debi ?
take saip dela-toke suta nd milo/mu?de dunu songe kesa badi o/atae bedu
ro boli keidela/ari barigala/guta sima dese/

se rani soje naga oi munde bal nai bari gala bonda dese | bonda gaor
bo2dani mon pani gate jai tula oi acdt/se bate rani gala/se bondani mon
dumda oi keri tia oi acot/se ranike deki kori kata ot nai/se rani pacarla je
kata ot nai/kata bujla nai bopda menor kata/

kai pai kata ot nai boli mone pécla rani-e ranike munde bal nai bol
boidani mon kata oilai/fe maiji kon gdor maiji kata na jane amer kata |
se rani koila-mor songe kata uas nai boli mone paci kori saip dela-tome/
boida boile botda oi ja/tomor buk dud mundi jak mali dabi oi rua, mund
mundri oi rua/tomor kada jon sadi goie cator dabi ua gornda ko:idek/
je dumda oi rua/temor munus moénke dineke dunu kid dari ro ta/
kaila tane soila tane dunu kad roi jao/saip dei se rani barigala/gedaberi
jai sid pasli keri pade puja kailani/bondamOn, gondia moan, peNdjoria man
puja  delaini/

kutni malai se ranir bal sumbuta sid pasl ace, ciN.i capa, jutiya, musal,
kula, barni tei sid pasli ace/tar bair goia koj ace/

' II

Benen Raja

dui bu.a bu.i roilai puni/se buia bu.i din-ke kada mari anbake jibai
dorgoresse dokri gote bine se dokra gote bine semti oi kidda marbai/se
gote din dokri pete oi tibar pila gote gadoila/se kada kale/dokri dakla-e
dokra-boli dakla/gekra koila-kaiiare dokri, daksi acus tui?-nai re dokra,
conek ao ta-boli kaila/-kai oilus je ?-nai re dokra, pila gote gadoili/-ale
puni deku boli dokra gala/-ake noi bomli solge dulai dei uiju re dokri
boli dokra keilaj-oi aka re dokra, ake ke.ebel dud kuaibi, keiebel amor
jiuna dekbi ? boli kata oilai buia bu:i/godla pater ani gala dokra/se patdr
mari anla/tole gote ocai delai/se pilake dulai delaijtar upre gote pdtor dab
dei kori gore uti ailai/ '

_se pila te-re te-re oi kada kale kadlani/ssj  oi galani/se pilar kadbata
suni bag gote-kaiia kadlani boli se bate dire suni suni kori gala/se bag
mene bicar kola-o o kar nor pilake dulai delai ndi bomli songe/mui ake kaile
pe: pure nai ki date atle nai/pap lagi jaisiar kaiki pap boibi boli mene pacla/
-nai kotrake dakbi boli kotrake dakla /se koira dori dori gala/ -nai kotra,
e nor pilake tui dud kuaisu/kOtra kOila-mui dud kuaibi sina, ake olndi
suaibake kemti korbi mui ? :

-nai mojur ke dakbi/se olondi soisi boli bag bicar kloa/se bag mojur ke daki
anla-tome dui lok oi kori, koira rani dud kuvao tui olo2di soisu/ndile tomke
tia kai {ia agbi/se kotra dud kuaila, majur 8lo2di suaila/

semti rou rou mase ki dui mas oila/benen raja buia bu.ibet oilai se pilake
pilake ate pate kori rupdai buia buii sarda ol kari boi ucari keri nelai/jai
baria pakane dal capor oi basa oilai/,se roja pilake sat muda 21di, ko.ma
tane pani topailai/dokra kole darlake dokriret 1ogot kori pani gadoila/dokri
keila-kaila kuao be dokra ? mui pe! cekbi/tui kaita ko i an/-jibire dokri/
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dokra bari galaje gote baria pila pakai ace/se bariake dari pakaila/
baria koila-kaita roja mapru tui, kailoiake darlus tui ?-nai mor tane gote po
gote jenom oila je tar make dud 9e nai/tui dinke dud ani deisu/se baria koila-
ani debi/dokra tei uni bari aila/bate goie koira be: oila/-kene jai roilus boli,
koibake dokra koila toke se kojlini [ mor fane po gote 19ndm oi ace, dud
deisu/, keira koila-ani debi/se jondm oila je ssbu bol cisi/ ju babu-boli
kua kui oi bari ailai /

se kotra deki se pilake kole sawii darla je dud kuaila /| se baria ko2di
tane dud dari keri aila /| kotra ke koila-tui kene ja mnai/-mui ar kene
jibi ? boy oiba jak rdijibi/ se pila be )dia oigala / tar nao delai, deu r9ja
boli daki delai / dosra mas oilake dosra bet badbake paik pataila dom r9ja-
tui jai beneN porjake g¢aki ansu boli paik ke pataila / se paik sakale uti kori
baria pakane gala /| beneN raja gore / se paik koila-nai babu, rdja mapru
dakailani toke / beneN roja bu:a keila-kai pa’ babu ? dor dor laglani / paik
koila-nai babu dosra ukum oila ke daki an boli keila / bar ju, suni Kori
uii aisu tui/ tei kai paiti nai/ se paik-ke batiya po.ek dela, sag dal dela,
noki tabla dela, catu dela-ne babu se gate neiradi ka je ao je ju/ se paik
dari kori gala, rad bay kola, kaila ar gore gala /-ju be babu, tiar por tai
" aibake so) oisi, bela beli ju/se benen buia tiar potla/-ju babu boli ba: oilai |

roja gore jai ketlai / beneN 19ja buia se dom rdoja ke jai juar kela—
kaipai ‘dokra kelus rdja mapru ? —mnai ‘0, dasra ukum oi ailani/ do9sra
bet badibake aisu tui / se cacapati dari aisu/—kai kaita babu ? moke
koidele sina mui jomaibi/ dom roja keila—toke jana nai kire buia ? baraske
tui badsu, toke koi debar ki ? —oi mapru, tui janaile sina oisi noile moke
kemti jana reisi ? se roja kdila—tui bui puta kolsj, set coar, patal kumda,
kaligair dud, mOu posra res dui daba dari aisu | koidelake se benen 19ja
busa juar keola ar mu capra keori gore uti aila / semti pindae basidela/
se pila deki keri se pila koila—kai oilus baba ? mon capra oi boslus tui -?
—nai bobs roja koila je seta—mon milsi ki ? no milbaia koile seta
milsiki ? —ao ao pej ka/kaita keidela je tuimon capra oilus ? mui aci,
" toke kai dor ? ao ka, dor nai/ka je ju, mui dekai debi, toke kai dor ?—
nai babu, set cafir, biie puta koloj, patal kumda, kali gair dud, mou
poura ros dui daba dari kori aisu, dosra oisi, bet badsu tui boli
koi dela ace/kemti milsi babs ? —tui kai dor, mui aci/ka je ju/dala korli,
sabal, koiki, telgiya dar je ju, mui dekai debi/

se dokra pani gadoila, ¢okri ke pej magi kaila ar bar oilai [ jola jola
cogi galaini/ —e ba.ni bangau / e kada bid maru boli koi delani | se d9kra
baini bangaila, kida marla, patal kumda kunla/ —etek ro ta poce asu boli
koila pila/ gore uti ailai /| etki milla, ebe duita ace milaibake / pej pani
kai se rati roilai/sakal pailake pej kai kori bar oilai/daba jorekdarlai/ari
galai kali gaike se r10ja pila daklajse dak suni palai aila)—iti dabek giu
deisu/raja gore nei debake deisu tuijebe eka debar, noile toke bal nd koarj
boli roja pila koilaj-ame mou patnae jibu /tui dape ani deisu, gore an
deisu, ame ¢ bat nd asu / mdu rds dabek darai aibu/dui ba po oi bar,
galai mou patnae/rani mocike roja pila dakla/rani moaci mada tane unil
bar oi gala/—kai pai mapru daklus tui ? —tui dabek cikon deisu r9ja gore
nei debake/ dabek  boile debi, cari daba boile misa debi/—nei deo babu
ssbu jomai kori ; buiake koila se pila—etki baba ki ari ace
ta nai kojkenta roja ace ale mui deki aitinai baba mui misa aibi dekla
parajmoke bausor kada, bausor pdi kori deisuj—Kkai korsu je tui BoBo ?7—
nai baba mui kelbi/bit bita kolake bura karai dela—ede bobs, kel be tui/
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mui conek nei bet badi aibijtui ma songe keli keli romui dape uti aibi/-
nai baba, mui misa dekla para aibi conek/—nai boba, roja dekle bal ns
kore/seta kar po boli akar korsi, mari deisi/~—nai, mui aibi aka/tor pace poce
r0ibi/—ar ju tebe dekla para ale/dokra gote lok ke utaila kauii nebake/se
pila kada pori dari barlajtar baba koila—e;a mon dar nai babu/—nai baba
keli keli dari roibijtinilok oi baroilai/roja gore ketlai/kautiake utrao boli koi
dela/raja goror paik jai keidelai beneN rdja aila ace/roja koila—ja si?gasone
boi anot, dekbar oisikaipai semti basi acet ? daki ana, .

poce silgasone nei utrai delai/roja bar oila/buta dui at jamli keri juar
korbake se pila go: soige juar kola/se roja—seta gote ke boli kaila/kop
oigala/—take mar mari kori sul dei paka/gialpo goi teki moke juar kola/e mar
se mar kori delaini/se d¢okra koilani—nai babu pila lok jane nai, mara nai/

"mor po eta/—tor po ele misa goi ieki juar korsi ? boli gulai r9ja soror lok

bar oilai/mar boile mar bola boli oi galaini/pace se roja pila kop oigala/
sote je sadeb buia buii, taoker pete jonom eli, kotra dud kuaila, msjur
olo1daila, beneN dokra dokri posla, —mui gote marle kote ‘ciri jibe boli
subarna kori roja pila bausor ko:da bausar citki poura bulaila/seinke mari
pakaila/sobuke sakali nela/dom 10ja monke koji mari nela/dom goi sdbu
sarai kori bari gala/diu:i mali porbete jai diuii logai, purti jak ujol oilake
dom go. koji kori mari nela/sobu sarai joipure jai basoti oila/ebejak beneN
roja dosrake beti badsi ace.

I
BIMA RAJA

rani dudumae odii tar boini barigala bonda raji-se bal poce kutni malae
uni bar oi go.ai cogi kori baigala sorbeti bat-sorbeti bate uni jal jali barigala
gutasima/bate kora gorer lok koste roilai/kon gau eta babu? ‘boli pacarla/‘nai,
eta gutasima’/ ‘kora goror lok acot?/ ‘kora goror lok-ke kai loia?* /nai, amor
bondu oibai/amor bandu to kebe nai, sobu moriaji galai‘/ nai, nije tomor jlal
ebi/ nai, amke jana naitoke, kon dese uni asi acus kon des noy amor ani dadi nai
puni misa kondine uni mori galai, ebe toke kemti koisi acus ?‘/nai, amdr babu
na koi acot, se koiba bisoy mui aili/’ nai moke jana nai, tui ja konti jaisu ja, juai
poter nai‘/ koibake roja risa oila/ se gaor guta gore gala/tei jai basa kola-‘nai babu,
konde tan dia’/se go.ake duare bandi dela, pindai jai basla/se maiji panipuna
delai/at got doila, basla/ ¢ kene galai tomor gorar lok?’ /nai, kosbar gala acot amo
satra, amor munus misa sdbu Jai acot kosbar, conek bdsa babu, aile kai katake
asi acus ke/nai, mui jibi, dui din para raibi je jibi, gote lorake asi aci/ale ro-boli se
maiji koila/poce panipuna debake, ‘porek caul bosa, ka je ro’/nai, tomar lok asdt,
aile katabarta oi roibi/ '

poce kosbar lok-ailaifse dokra aila, tar po aila, daNiamon sabu oi ailai/ eta
kon gdor ta’? maiji koila-kai kata koe nai, cimra oi basi ace/“bosirdo”, take
poiek caul debar nai je aya ? nai mama deli je niloa mui no kai no radi boli
koila/‘take delus nai ame kemti kaibu? noki tablamdn majmuj kori dias pilaman/
nai nicla mui ketek kori koili ar ketek koibi mama? boli buari koila/se rati’
oila/tati gote dia boila roja/delake ocaila soidela/ '

sakal paila/se rojapila utla/gare jai pani kanji gadoila asi pindai bosla/’ kene

jai, roilus babu‘/‘nai pani gadoibar jai reili/‘tokipila topei diot nai je tui kaipai

sakal uni jai kakor pani gadoi ailua amdr gore kai lok na‘ki?/nai mui jai gadoili/
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‘rati uni buke acus ebe ale jotek moji debu bosai ka; ja re tokipila nokitabla maji
ani dias/nai moke seta arla kora nai/nai amke bisas lagsi/nai, moke bisas lagsi
sing tumke nai tome to debu boli koilas ar mui no kai ki?

poce kora dokra kai beila-ja re, se golai cogi asi kori ka gore basa kori ace
deki kori ao/tar po-ke pataila/se jai dekla/ kene ailus? nai. tomer gore bulbar se
aili/ene tene dekla tcja bosi ace/poce ari dape uti gala/nai baba pindai bosi ace,
taoke tatituta ocai debake ke.e alond songe bosai acot/’gialpo, amke juai boli
koibar tabe! guta dokrake jai daki an/guia dokrake dakai pacarla-take kaipai
songailus, se gialpo pordesike? se:a amke tor ji-ke de, purbsr bondu boli keila!
kaipai songai acas? deka, sengaile gdo-ke sani ansi/babu re, got boli kari aila-
lok-ke ame kaipai kedbu, ro0 ketedin, aji roisi kali roisi ari bari jaisi/kon desor
lok ki? ‘tar gao nai ndo nai, take ame kai bolikeri kedbu, tome asi. mardar
kori keda sina ame nd paru; kaita to mage nai, kake dar picka kore nai, take
kaipai marbu ?

rejapila aeta sunla/se risa oigala/roja koila-ja o take daki ana/selok sebu feN
dan dari ailai gudgudu/asikeri gote capor se rajapilake marlai/’mui kai dos kari
aci-moke kaipai marilasni -p3ce jai gosai cogla, suborna kela-‘beniN roja, jani
tane mui jonom kori roibi bole mor boini gala bides, mui aili bides mor mama
satra acot bolikori mator deka, somali gena-‘boli bausor kanda darla, poi darla,
gora enetene bulaila/ekabele molkai kori to mari dela se gao jak gulai lok, ene
mar tene mar, sobuke sakali dela/ se kora gordr ji-ke gofai cogaila, gotek gutapi-
lake, gotek ksrapilakeca.ideikori lodbad palaila/jau jau gole bonde gala/pani
kaibar boli go.ake tebaila, daNrike utraila/pani kailai, conek boslai/ari barigalai/

jag jau bima 1oja gore bari galai/selane roigalai/‘eti rou sina, koragorlok-ke sobu

bilai debi, setane goielok no reile bol nai; gutagorar gole toki ace, koragorar gotek
pila ace se dui pilatoki tei gor badi reot ; tacker jete ji oisi sela ame gate bolai
nei biba kora/

gote gote borss pani jejeri darsi/se borss bima rdja konia anbi boli dongar
par baslai tas bes arla kori pakaisi/se o dek neisi, normon-ke odedeis’./

v
Kuilom-Kirsani-Kata

[Story 6f the Parenga ancestry-Balaram Mudli, Semla, Nandapur ]

purbe puni dui bai boini railei /semti puni rdite roilai, jiite jiilai, kaite roilei/
jiite kaite roile puni ke lok nai ke go te nai-co.ei nai ki ci:aN nai ki-gotek kuilom
kal boli gotek raila puni siti/se kuilom kale aka baiboini puni roigalai/se baiboini
gor darlai puni/pila oilai puni jiilai, semon-ke danii anidelai, tagker jiman-ke

puni juaike delai-raigalai puni/taoke bandu nai ki bandeb nai/gotek kutlom bos
poli roigalai  semti/

poce puni-nai, ote mai po oilai, etamar ji oilai, kemti ale gote bondu koru
puni-selok se dui baiboini puni bicar kolai/ei, tebe konti ale koji deku/gote kai
at din ki masek jibake puni sdd-boled gotek puni bari aila/agali dine puni
emtari ujol oe nai, kara no ceke puni, ujal noy puni, sob adar/adar tane se roigalai-
kuilom kal boile kuilom kal/kale se roigalai/take kara ale cekai uot nai, pani
marai ot nai puni/sentar tane roigalai/sod-bolod gote din indi jaiti rojla/
e dekla-oho, etamon koir lokomon! iti akes bakas bane, surijor cai nai, semti
oikeri acot ; nai, ake kon ale gote adarna kori deku naiki-se bicarla/

¥
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‘tome kon desor lok asi iti puni acas?

nal, nai, babu-tui to deku boile sed-bslod! tui keneuni ailus ki na ajike s3e pae
ki kemot oigala/amor ma nai ki bapa nai, ame bai boini gordara darlu ar roiluni
iti; roigale aka nai soka nai, ma nai ki bapa nai, semti oikori acu-popila etek acot’
konti ale bondubandeb koru boli keri amer oilani, konti eia korbar boli ame
bicar korsi acu‘/‘ro ho, mui koi debi tomke - bondubandeb’
boila puni/se daN.i puni-e aka korsi be ! e to Dbolod ekorsi be;
boli- at songe tene Ja-boli pelai dela/pelai  debake- 19, 19,
emti se tome roisa sina bilkul kai se no ase‘ boli sod koila/se dang:ike munus puni
kaila-oho, kaigini tui pelai delus ? e gote kon debta kaike aila ace-boli kori take
Jai baubinoy kori koilake se s9d-bolod aka puni ujol kola puni, bel surij
oila puni oila puni/semti oikeri dape bel oila, dape jon oila; semti oikori rati ale
Jon udsi, puni dib3s oile bel udsi/ semti oikeri roilai/se aka suriy bolikri amdr
kora bosia bolikori roilai puni se gotek;-‘nai nai, ar songe se mditor koru, etek
ji acot tar ji-ke ame anu, amor ji je take deu-semti kori jiu kau bolikori selok
bicar kolaijtebe se sod-bolod ke puni jaikorikoilai-nai, tui kaigini mon duk korsu,
tor ji j¢ ame anbu, amor ji je tome nia-‘nai, tomor nao kai nao bolai oisa ?” =

-‘pai, ame kirsani bolai debu, tome je kora bolai dia‘-se kuilomkalor lok kailai
elok kora bolalai, se kuilomkalerlok kirsani bolai oilai/ ji boinike kora goror
lok-ke delai, kora goror ji beini puni kuilom gore delaijsemti oikori jiite kaite
roilai; -

koi: kol gote kaijibai lok kaibar lok asi puni kont: padek bumi, konti gote
soria ki gotek moria, ki gotek taka ki kebe atna emti dei dei soria moria darlai
punijtei ga gotek puni oigalaijse kuilom goror puni koilai-ehe, kirsanimon amor
tolia para oilani, eta kemti koru? nai, ebe kaigini ar-tacke taoker ji boini rooti
amor amke se root, bai boli oi de/puni kuilom-mon kirsanimon bai bolaboli oila,

v
ORINGI
(History of a Dideyi village in Kudmulguma,-Dobek Pujari)

purbe amor dideyimon januwai rdilai/seti se dideyimon aka roilai/takor
pake duiia po: rolila/tar na sonia pot, moNla poi/take palte rolilai semon/pot
roibake seti take osubida ela/seita kaje se kol gas kaibake tai mal upre indi indi
oringir bat aila/age basa kola kadomali-siti pani ace, kol gac ace/kaikai kori
sobudine aisi/januwai dideyimon dinke asi asi kedi nebai/

semti koru koru somon oringike puja andi boikori gulai gir lok ga cati
bariailai/gangapata dideyimon oringi roilai/seti asi keri takor songe misi biri
kamdam kort kaite roiloi/gangapaia doNriyamon-ke kamdam korbake jomibaii
una ebake emon-ke koilai-babu, tome amor gike asi amke beiakuia misa bol
kori milo nai/emon koilai ki-kai ela tebe ? paik raut asile tola beda ele ame misa
debu kasu bitai kori debu, batia satia debu/semti paikraut aile misa semti bitai
birai deiti roila januwai ¢ideymon gote din mone péclaiame kemti kori iti roibake
oisi, amke emon kedbai boli mone paclai/

Paik raut aile januwai dideyimon olop olop otiya kata koi kori paik raut
senge katabarta oibai/gangapaliyamon oiiya kata bol kori no janlai/semon
kukuia dan caul paik rautke debar/se caul januwai dideyimon magi songei takor
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ator sua caul, musa maus paik-ke debar ar koibar-babu, gangapa.iyamon saa
caul, musa maus tomke delai; ame tor pai dan caul kuku.a korideluni-eta kentar
kole o1si babu ? 5 g B ‘. » ¥ oo - ‘

semti koru koru gangapa.iamon janidelai/’ame paik-ke debar dan caul
kukura songzi dei taker sua caul musa maus dei amke ninda kolani*-boli gar lok
katabarts oilai/gar lok koilaiki-emon-ke e gde uni kedi pakzu/, emon mlie emti
kori amke kondek ale beiaku a no mile/duiiz gar lok misi bicar kolai-babu,
tome amor gake no rua, tomeroile amke besi duk kolasni, tome iti roile donu
teN dari koti bindi pakaibu, puji pakaibu- boli kori kedlai kedbake semion misa
donu kand dati bar cilai/takor bo. dokra mutadar paraia’gotek roila-se aka sobu
jud mar bindabindi kori kete kete lok morigalai/tebe jenuwai lok se bo: lok-ke
dari kanda songe puyi delai/debake tar mund kandake cabi mund kindri tar gore
barigala/se mund jai kori takor madake koila-tome taokor songe no paras, “semon
amke mar dar kori arailai/ajiruni takor sdnge daradari maramari no kora-tome
seti'caii dei dongor bat ja, seti ame kam kole, beTaku.a bunabuni kdle amke kale
kale anidadi kale natiputi kale kaibar 9ron pindbar bana milsi-tackor songe jud
kotranai-afir uni amor gangapaiia se be.akuiake kaile, aji cafi anidadi kale jebe
kam kole ame bos buii jao-boli porman kola/

se;,d%n faneuni gangapaiiyamon seti caii dei dongdr bate jai dongor mari
jiilai kailuini/ebe jako se be aku.a semdn pormanke dori kori kaita kata® koi no
parlai/semon masad badi kori ebe bai-kutum i kori jiilaini/sedin tane uni oringi
ndo ela./

VI
The StorY of the Origin of the Bhatras

Jankiram 10ja gote rela/se deske tas korba-kaje bion magbake gala kober
gore/tasimon kober gore run magbake galai/kober bol-la ki jamin anle run debi
noele rojake run debinai; tui mor don-ke suji parus nai//roja-’ ‘kake jamin anbi?’,
‘kober- “‘condor surojke anle mui run debi”/roja condar surdjke kaila-‘car jati
komnia-moke run migi dia, mui semon-ke debi’/conder surdj jai tia oibeke
run dele/bhotra, penga porja, andnia dom, bat-e lok-ke roja bion magi dela)’
‘tome roja gore din mund paile tome sistu dias’/a- bol-le, ani tas kolai,

sistu ana bolbake tip tip kaii kori gore purai delai, bund bundke Kkati
kori rojagor gadia tane boari delaijrojake dui boros oigala/kuber run magbake
aila;condor surgjke dari pakaila/ roit dele to roja ! roit bol kori baocle roja -mola/
roja roit upre besi duki gala;sorog purne donda bion utrailaijroitke delai buna
boli kori s

roitke sistu ana boli koilaijtip {ip rojagor gadia bori delai, bud budke
gore kailai/ajigornu condor surdjke goron lagai run cailar nai/segini raja akmon-
ke suborna pol anlai/cari lok ke delai/¢ bion buna, poruke moke sistu dias’/
roja gote nilu-musa lagaila tane pesidela/se sob maji kaidela/bion skrla naini/
godbani nodi tale onumanke bion delai/onuman car kumda para jagia ace/
boros gote eigala/sistu banda-rojabol-lajroitke roja dari pakailake konti-ace
kikaru nai 2 gadboni nodi tole ace/se biksi ki nai ? nai, biksi/roit sob gala
siti genbakaje/onumar bol-la ki ‘gote bat kokaru gote bat'suna etki bojonle mui
kokoru debi, suna rokbi’jroitmsn dan mandia biki sobu nei take deidelairoit

. sobu kaiba kaje pej nai/‘roja amke dond dela, ame palai jibu® boli kori bari poile

rajar des lanu/rati asu-kotpadi, noboroNpur biriguma-e tin des bitre asi
voigalaijbat agtu ela, tar poce dom, tar poce poria, tar poce botra ela/.
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SOCIAL CUSTOMS AND RITES
MARRIAGE

1. Marriage arranged by parent through negotiation

agtu ma babu mad pita dari jibu/gat boli koibu/somdi gore pita debu,
mad rakai debu/se goror samdi koisi-aji pita med anlas, kai loia ace samdi?-
nai babu, got aka ailu/se somdi kaila - kua babu kua, kai luca ganja keibas/
ila dari asi katbake kai dor?-nai babu, tomor baie pul gotek- puti ace/se pulor
pai ailu, kai bolsa ? tomke pul goc 13, amke pul ta lo:a ! pul loia to buta ke
kai pai neba ?-oi babu, tomar pul ta, pul ke ke nai boli keibuki ? ke ale pindbata?
tdmar man kai boli keibu ! ‘

se rati kata barta oilai, pej pani kailai/sakal pailake bs.i bel pej pani kori
delai/nua 'somdike pani topai delai/kukuia potai delai/dui buia buii ke pani
duailai/rada ba.a kolai/ari mod kacek ani delai/kua pia kolai/ari dui bura buti
tiari po.lai‘-jibu.be babu boli, juar bet oi bar oilai/ e 12 -

gore asi dui din galake rai baiia darlai/tauke mod cari kic, salop dui tuma
dari bisai suta ‘darai patailai, jova patiilai/se dui lok tiari p3:i ar belai bar oilaiy
Tagor gdo boli a1 bele bar oilai/se bu:a buii disarike pacarbar galaijaks caul
darai galaijse disari akat deki koila-nai babu, toki pilar juge} biisi/-8i babu - disari
tui aka biba kori debu/-nai babu, baisak mase biba oisi, mui gitai debi/ai babu,
tor aka puci kake no ' daru ame,~sdrbena sukrubar-dine kads adi oisiymongolbar

s9je anibar oisi konia-boli kaidela,

se raibaria ailai boli kua kui oilai/se rati se gaor bd: san ke daki ani mad
sur kailai/ci.a pota kata oilai/ "kata ci ani mod anle koidebu, ebe koi no paru
boli kai delai/se rati roilai/sakal pailake uti-ailai/asi kori se buta bu.i ke’ koidelai
kata ci.ani anle ci.ani debu boli koidelai, ebe gale ciii jaisi be/ ‘

se dokra dokri kota debake naik babuke koilai-kota debar eisi babu, kudo
konda jomaile sina eisi no ketle'ari magi roibi/dos puti dan kutai roibi babu boli
kata oilai naik ‘songe/budar din ailake se goror lok kOilai asa babu, dandor ma
babu, dan kota debake asa’se maij mon kota anbake galai/’ke dos man ke putek
kota nelai/poce se mon ani delai caul/scbu nei rilata an dei pakailai/se caul napi
napi kori songei delai/ari gote din daru marbake boilai se dine daru mari ani
delai/daru maci kori ku ai delai/ari go’e din potorke koilei/se potor ani dia boli
koilai/dui pe i laka ki tin pe.i lakasi: ani delai/ari gote din cam-nda kada sal
marailai/disari gore galai/aji jau tebe'konia daki anbake “bolidisari koila/

gulai gaor dan.a danti celi caul dari kori galai/putek caul, gotek celi dui
so tonka, gu luga, cacapati dari golai/dania danyi mon git nat oi galai, se konia
gau galai/soje galai/jai kori cacapati bine songei delai/se gau daNii mon celike
lucai delai/sakal pailake caul napake boslai/caul napi delai, guluga delai, sag dal
delai/celike decklai celi nai/dan:i mon lucai dei acot/semon ke dabu dei celi ke
anlai/se gaor ba: san ci.a po.a oi boji radi kai demsa kel-lai/dan:a daN:.i bokia
bokri oi se rati sai sarda oi rdilai/kuku:a dake koniake bar korai delai/baja baid
kori se konia-bator/lok bor-bator lok biii kori koniake nei ‘galai/bate nei Kkori
tebai kori duli sor bat boli kaibake se kotare toi galai/duli sor bat ani delai/
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se kotare kai din jak demsa kel-lani dan.i mon/goru duli belke gdu mandaibar
bel cila/bate gote kukuia puji biru kori disari gau mandaila/dip tolni bele gore
mandaila nai/se rati boy kai deusa kel-lai/

sakal pai galake bor koniake mukut bagd-lai/logon bulailai/poce kado adi
kel-lai/kado adi sarai bor deli gaie boulaibake nelai/dania dan.i mon boikori
boulzi asi boji bat kai demsa keli git maramari koilai'kutum bosi konia sOrpi
debai/juar be: vi jar bate tar oi jibailari at din gale adi bau.ani jibai/daN-a danri
songe ari gote toki misa dei tin lok oi pataibai/pita caul mod etek darai pataibaif
se lok se daN:i ma-babu gore jibai’siti pac din roi ari uli aibailasi kori paiti
kaba.kori kaibai, ji-bai/

2. Love-marriage by Elopement‘adlia ‘biba’

Dan:a danii duilok babu moitor badlai/dui at din sutra sutri 2i ol po-a dine
kata barta at mara mari oi roilai/kebke ju boli kuakoi oi roilzi/ porob dine dui
lok misi kori udlia uti galai/kon ale gao jai roi galai/se dan:ir ma babu kojbar/
amor ji kene gala kali rati bar oila? jatra dande-uni dise nai/kon lok nela ki kon
dan.a nela koji koji taki galuni/cin nai kobor nai boli se lok kojlaini/koji koji
napari_roigalai/poce kobor pai jai jiki anbake -galai/ ma babu ke deki kori se
dania dan.i luci delai/teijai bei napai kada buba oi uti ailae/ ai no din luci roilai/
se daniar ma babu dakbake galai/asa be juboli koi daki anlai/gore ani bol jog
disarike picari luga o:ailai/poce dan.ir ma babu suni kori galaifjai jiki anu boli
dui tin lok jata ot galai/se konia gore galai/se konia neu gorot lok koniake lucai
delai/se koniar ma babu se gior naik gore galai/selok naik ke koilai—amor tokike
babu kar gore anlai acot, babu koi dia, 00 jiki new /jiki nele kai eisi? take dekiale
jibu/naik koila nai babu, muideki nai kebe para ale? nai babu ol poia dine ke
nela ace/ale take deki kari u i jaitu, kaje boje magi kaitu/ji: tai kaitai/ kaipai lucai
acot? ketedin lucaibai ? seta kai sogorta dorlaini/noile mdod sur dari kori aile
koi eisi ? sete dor ale kaipai nela ace? se naik koila—nai bzbu mui koja kori aibi,
tome kaipai koj-sa? mui sor buji tomke koibi, dodi ua nai/nai babu cina kobor
noile kemt: oist ? ja naik babu, koja/ace ale ame koi dei jibu, dornai, ame ma
babu asi acu/ kai kata ale koi deot/ - |

se naik gala / se gore pacarla—nai babu, ame anu nai, kemta daN:i ale deku
nai | kai pai lucaibu ? se ma babu uii jaiti roilai / bate kobdr suni leufi ailai | asi
kori se gore amatam kolai / se goror lok kailai—nai babu amor se dos [ kai kole
kora babu, marbu marbu boile mara | ete din luci ~roilaboli sataile sati udot naif
poce naik ailake se naik sataila—nai babu, tome sete kop oile oisi ki ? jete kaile,
misa pindae bosot nai ni / amke konia aka lo.a [ nd bosu no uiw/ nai babu, c<one
bosa, mui go:e kata koibi boli naik kdila [ nai babu, nai nai-boli nia sina, kop
oile bol nai | se ma babu pindee boslai je mod ani delai [ dokra dokrike kaibake
delai | mulke ka'bar niclzi / semti roigalai / s9) oigala / kar ti ka boile kadt mai /
buke roi galai | batia delai misa nai ni / se lok aka batia genbake bul-laini/

se gioe batia mile nai / semti buke roigalai /

~se danti bar oila | kadi kzdi aia babake koilani—mui ta mon kori uii ailif
mui aka iti morbake aili kana cd:a 96, po sina -oisi ji roisiki ? tome emti ctle
kemti oisi ? noile ju boli daNui koila / dui bu.a buii dan.ike at dari jiki nelai/

' tui amke koi kari gale kai oita ? sai sarda kori mui deti / e gore aile tor mu 19

deka | se rati rati aka uti galai [se dan.i ke jiki tani nelai / gore nei kori dande
bar korat nai, ari uti jaisi boli / ‘ ; :
semti toigala dan.i podae barde nai / se daNia mor pobit gala boli kete lok

ke sor darlani [ se lok ko 9t nai | gote maske para dandke bar korat naini / semti
roigala danii / se tar ma koilani—gor juai dari debu / ame morigale e gor duar tome

o
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kaisa { nuni, tui se budi pac nai / bol 2i r9/ja mor kata sun tui / se daNii koila—
mui take aka jibi /dokri koila—nai re dokra foki koilani take aka jibi boli / se
dokra jai dan.i ke dui capdi marla / se danii baroi palaila / pit te palaila gote
bine gau / se dan.a ke kobor dela / se dan.a kobor suni kori dobii gala [ koi ace ?
nai cilipuie dora gore ace | begi ja, dan.i aso boli koila |

se daNia suni kori jai se gore basla para oila /| danii dan.a ke dekla / kon
gau-uni bai ? pani uda je gor do je bas boli dki mara mari oilai / se dan.a koila—
joi konde de apa, pika po.ai kori jibi be mui / kon gat-uni je bai ? —komla baii-
uni apa | gai gote dise naike kojlini / dan:i koila—tui gala para o je se bate 1o /

‘am goce ¢dgi 19 [ mui ke.ebel somd oile mui aibi / daNia uti gala /

soj oilake se daNii bodai jibi boli gala ar se bat uti gala dan.a tane [ tei dui
lok biii kori rati ke rate uii galai / e goror lok kene gala boli kojlaini [ eta zle se1
dania aka asi roila, se aka nela / cim-a o1 rou be | sakal paile se gore jaikoi deu/
se rati roilai [ ari sakal pailake se gore jai koidelal [-se kobor suni se dok.a gale jao
boli mor oilai [ tar mu no deki koila dokra [ gote boros ebake kobor delai [ ar kaita
gena bisa kore naini | inam konia oi ji: laini / dokra dokri jolapati pailai nai /

3 Love-marrige by Seduction—‘sdgorta biba’

maiji monuske mon ndile se maiji ar goie manus kojsi / se dan.a dan.i kojsi /
se daN.a sor dari se maiji ke sutraidia boli koisi |/ sutrau ke dabu kasu deisi | se
sutrai dei daNia ke koile daNTa sutrau tane aisi [ nai cadi palana dine bar oibi
boli koila ace [ roibar dine tui dui lok oi asi roisa [ mui daki ani nebi [ mor tane
dekai oi jaisa | konte roisa ? panigaior bator am goce rdisa | sobu soile se se
dan.i bar oisi / olos oi bar oisi [ tadia ua nai [ mui daki ani dele sori /[ med ani
1ua-kuakoi oi bari galai [

se dan.a mod geni kori ari gote lok soN dari aila se sutrau tane/take mod delai/
se koila—goce cogi rua mui daki debi / e bat ari jai se maiji ke koi dela / se dan:i
tat munus ke, satra satri ke pej pan’ dela [ dan.a bokra ke rej dela [ gout ke bandi
dela | sobu ke dei kori se daN.1 kaila | andi patli doila | sobu soilake lugapata mot
badla [ sutraiba gore gala | se jagi 1oila [ danii ke daki nei ketai dei mod kai uti
aila gore | se dan.z daN.i ari gote lok oi tini lok oi bari galai /

satra satri tar monus uti kori koji boslai [ kene gala kene nai ? kake uti gala ?
tui pake soi roilu toke jana nai ki ? kukura dake u oi galai gau: lok | sakal pai-
lake se monus gat gau koji bosla | se gaur lok-mon kaita kojlus ni boli koilai |
kaita nai boli koila /| konti bet ele nai | gore uti aila /

dui din galake kobor paila [ bondka putor gasi gore gala ace boli kobor
sunlai | take kaipai jiki anu ? gale gale gale gale be / konia bol nai/se konia
jiki anle sodorke pidorke nd 9e [ se gaor lok-ke bor san-ke dakai kata oi lai |
naik koila-kali ke jo:a jaot [dui lok jai koi asot / por dine aibu boli koisa /
sogortake aibu [ tui bo: pania lok, tor gore dip ujol oila, amor gore nai |/ adar
kalas boli koisa / joia jau mon tei jai semti koilai, ari uti ailai |

poce bol asar kata su boli sodre boslai /| gund madru kora, caul kora boli
naik koila | se goror lok gund madru, sag dal kolai at pedor lok, dui tin lok
kauria caul gaul gund mandru boibake, ete lok oi sogorata genibake bar oilai |
se gaoe ketlai | jai kori pcdre basa oilai [ se gaor lok deki kori ailai | sogorta
genbar ailai boli se gaor naik ke koilai [ se naik koila—tome cimra oi rua /[ se
Tok daki aibai ni / tddra ua nai / mor loge aibai / aile koibi mui /
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sogorta-genu-mon arko dine naik gore galai | naik ke koilai-asa naik babu/
ame asi dui din oila, tome dekai oilas nai sete gorob oilas; kata barta oi ciiai kori
ame uii jibu | naik koila-tome jai rua babu, ebe aibu / mui na jani babu, mui gao
jai roili / mui coiai anlai boli na jani / kebe anlai moke kua poca nai ? tome jai
rua, mui aibi |

poce naik calan barik bo:lok mon oi bar oi ailai /asi juar be! oikori boslai
naik koila-mui suna jana nai | e cor paifi kebe oila mulke na jani / ale babu kai
kata ale kua, koji deka | se lok koilai-tomor gio asi ace koja pai ame ailus kai
amke mansa ki - nai se kata bujbake asi acu |

—oi babu, se gair mol ketek oisi kua | gair mol no dakle kemti oisi ? suni

deku |/

—koibi babu, suna / bar koii mol oila / bar koii ndile no daru /—oi : babﬁ,
gair mol koi delas | gair mol debu / ani acu ame ar lucbu ki ? ale babu, gair mol
sete noe | tikna kata kua |/ bar ko:i boli koilas, co kori debu /

nai, co ko:1i no daru / ame koibu egar koti deisa ki ? noile uli jibu /semti
inam ji genot / e taka geni nele 51 bolod genbu boli koilu ni ki ?

se gior naik jai ai ko:i taka ani eji delai / at ko1i taka dari citi gala boli koj

delai / celi goteani mari kori cedo, kukuia gote bar poti caul napi delai / gote tane

radi kori dui gaor lok bixi kori sotur misani soru misani boli kailai / sodor bet

boli gote {aka delai / mundu tdka boli delai / gat cimia oila boli se gote idka delai /

ari juar betoi uti ailai / tei-uni tar ma babu gore dania daNii galai [ kailai ji-lai |
Birth Rites

maiji pila gadoile sutrani bu:i gote 19isi / pila jondom oile sutrani buii bomli
katsi / bomli-kalkuni seta nei topidebai/se maiji bomliciila jak gore kone roi
jibai [ bamli ciiigale sutok saraibai [ gor duar lipa puca kori luga pata sija poia
oibai [ se maijir ma babu aibai [ bondu bai tar laga lasa lok aibai /caul
sag dari aibai [ se disari suta potor kori roile disarike daki anibai/ disari koi
desi se goror lok koile-dobla kukura, citra kukuia, kalia kukura, biribani
kuku:a, badolbani kuku:a, kadulbani kukuwia, piti badon kukura, citra celi,
sat boron pul, lia, mua, gui, kodli, dud, kola gund, rON gund, dob gung,
cata siral—etek puja korbai /| bomli kale disari korsi |/ disarike pani topai
debai/ pani gadoi se disarike nua pacia gotek pindaibai/se disari kale lipa
poca kori dele tei bana leki biru korsi [ pilake se maijike bosai adrana deisi/
disari satarbar [ puja sarai disari mod. kai uii jaisi /

Se pilarni sutrani buiike pani utrai debai/ se dokri pani gadeisi / nua
luga oisi/se gore dui man caul rada baia korbai /bine ari car man caul
radbai |[rada baia sari se pilarni maiji bondki dokri oi gaie jibai/ komni
utraibar | kalia mali, kalia gajul, kola sendur, akot caul dupni kuila kukula
dim gote dari jibai | gare jai bali rundai kumb kori seiane komni utrai dei
bari aibai [ gore rada bara sari got aibai [ boidk dokri se pilarni maiji oi
tini lok kacek mod, daru kaurek, potor pendek dari kukuia gote dari senke
jaibai / ar got ailani boli koi koi aibai/ kolde tan deisa babu boli koibai /
se gore | roiba lok kon gati-ni-koibai / pindai ~ kolde tan dia-boli koibai
| kai gotor lok tome boli koile se lok koibai—nai, ame nagpuror lok/ - ar
asa tebe boli daki nebai gore | daru songei debai| kukura porai kat kufi
kori rada bara kori beti pakaibai [se bomli kale befi pakaibai [ari bata sata
korbai [ se sobu kutum bosai kai sarai soj bele tika debake tiar porbaif

/Jk
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am dal, dub gas, mutai buiai muta upre dipsora soNgeidebai | tar baba
agitu iika dele poce tar ma babu tika debai |/ gorke gote lok asi tika dei kendek
laka bat kai jibai/je aile tika dei bat dele kai jibai |/ sobu tika dei sarile
disari nau deisi / mongdl bar dine jondm elake monla boli nau debai/ se
pilake koibai—tor anibai ki dokri ama ki boli bat mecak ate daraibai / anibai
boli darai se pila dalre se duma boli kaibai

semti desia monor tiru/ seta adi darani boli koibai/
Rites against Child death

maiji monus nan-soni roile, pilainda-bula oila bele morigale, paibar pingibar
oile, take gurumaike dakiani bosaibai/se gurumai bosi koisi-nai, tomke nan-
soni ace /se lok koibai-suta potor kori de, kaita utaile seta debu /

se gurumai tini bujani kori suta badi deisi/ tebe se pila tei-uni roisi / se pila
bendia oile bai-biba boli koi roisi /gurumai mag mase bat-biba korbi boli
koi roisi/ mag mas aile, gurumai koidle celi, kukura, parua, patal kumda,
nua patli, gadia, pal kanda, sobu jomaibai/ gurumaike dakbar jibai / se
gurumai asi somar rati niuta korsi /moigol bar dine bate nei camda kOraisi
[ se rati gurumai bosi nat korsi [ niuta kori sakal paile gor duvar lipa puca
kori guna pani ani pana pahi soNgei debu /gdor san bd: ke koibu [ gote gote
lok ke bondu bai ast rdibat | dos man para caul rida koraibu | kumra,
biri, sag misai rada boli koibu /pul mal, lia, mua, cacapati baja baid kori bate
nei camda korbu / bedi pakaibu /tei gurumai bana leksi /| cokni monke bata
korsi, bedi mon ke soNgei nai korbar [ purtir debta satari kori nat korsi /
nat kori pwa koraisi [celi marsi, gadiae bossi [ kandae julsi /| sobu puja kori
dei pilar bal utraisi /no :jiba pila boli bd.a rokoibai, pani rokoibai, tike
debai / poce se pilake nam debai /| mudi bedbai kane je gasi boli dakbai |
tei-uni uti aibai / poce celi kukuia poiai rada baia kori kaibai /sobu kaisari
gurumaike ke‘ai debai | celi mund, manek kadi, pac to1ka, katlam mod dei juar
bet oi gurumaike patai debai. | _
DEATH RITE

Lok morigole kada buba oibu/ gau monke kobor debu bondu bai mon-
ke ; se lokmon aile joma oi take daNgia badbu / morake bar korai pan
rokai oldi cikon motake lagaibu dangia tane dulai badi nua pacia dabi debu /
ar boi nebu mosane nebu /tene daru mari roci roibai / se upre moia ke nei
songei dei ta upre daru roci debu / poce dui munde joi lagi debu / joi
lagai gale tar nau daki tor gor poila boli koi bhari aibu / bate conek bosbu /
dan debata bata kori bo. lok-ke debu ;ja roibata mod ani kaibu,
suta biii kori debu/ ari uti asi gaie jai pani gadoi gore bari jibu / tei
purla dol-ke dorson kori debu /se lok mon uti jibai / tini dine coNek laka
asa boli koi debai /baaia katke pac lok roi jibai /aibol oile se piac lok mad
sur kai baata kat debake jibai /so lok jai motake soman kori daru roci
poiai debai/ sobu roncuna kori posai dei aibai |/ asikori pani gadoi pej pani
kai roi jibai noile kene kene uti jibai / se mdia mola goror lok roila lok
ale dan bati sukaibai / noila lok ale saukar gore udar baii manbai |/ ar
kuta gora korbai |/ gote dosman para oile manNia cari man para gorbai |
sagdal no railo gen bis korbai / tin din cile se lok asi roila lok aibai/bai
bondu sobu lok joma oi cokni dona siibai [am kosa jam kosa korbai / gor
duar lipa puca luga paia sijai bai/ dui tini Iok nua adi tane bat sag,
radbai |/ gotia kutum aibai cacapati dari aibai / semti oi cokni dona darj
naik calankoibai—gotia kutum ailni, ju be butke / asa boli calan ak mari
deisi / sobu lok jama pari bar oibai / munus mon agtu bar oibai poce maiji
mon / munus pila mosane jibai / bejornae kai kaita kori debai; kosa pita
dud kodli lia bici debai, pana pani soNgei debai, cokni dona soNgai deba
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cdul pakai debai ;ari mosan jibai / mosane jai car rundai bine soNgai debai /
tei caia debai /cara dei dud kodli gus condon lia sobu cokni tane soNgai debai

kosa pita cici debai, teir bidi bidan ciiai uti aibai /| gare asi pani gadoibar
maiji mon bar bai kada boba oi bejorna tane taaoke misa kosa pita cici debai
ar kadi kadi kori ga.e jibai [ pani gadoibai /| munus pila pani gadoi
gore uti aibai / poce jar bate tar bale oijibai / rada sarle asa be kau bol
calan daki ani bosaisi /

Sobu kaisarile bo: bor lok bosi kata oibai. Se goror lok-ke daki
bujubai-esu kori deisu kina poruke korsu /se koisi gore kadi konda roile korbi,
nordile  nd pari;—nai babu mui mila-jaca kori koridebi, poruke kole
ar kaita gosorsi ?. asba lok asot tukba lok tukot, rin baii kori cirai debi,—ari
korides tebe keridele bol aka roile bol nai; ari kon ale duk oi jaisi; sobu
dine bol roisu ki ? senta koi jar bat tar oigalai.

dui din galake naik-ke jai koila-naik babu, koi ale Pac puti dan magi
de bati para, bur kam kori debijse naik koila-nai, mor tane ace nei 19 tui,
mela kole deisu /ja kalike sakale ao.

debi boli naik ksi ace jai magi roibi boli maiji monus kata oilai/sakal
pailake maiji monus naik gore galai/se naikor lok taake dan beii napi
dias—daNtamon-ke koilai/koti tane uni betai napi delai cari purti dan/se
maiji monus boi anlai/munus kau.i kola, maiji munde buai anla/semti duar-
laini cari puti dan-ke/dui tor asa ja oilai, duarlai/se dan bine songei
delai/gora dan cari pufi kolki fane uni rundailai dalamon -ke/at puti dan
kuta deu boli kata oilai/naik-ke daki ani aji kuta deu babu boli koilai
naik koila —calan, ja cari pac lok daki anjcalan jai se pila mon-ke
daklia—asa o, kota dei bade, cone asa/se pilamon ailai/taske calan napi
napi dela, dos man laka gorke nei delai/naik calan, kota-debar pilamon
se gore pej kai wuli galaifse kola-kutba lok/sojke. caul nei delai/se
lok napi napi kori dalamonke soNgei delai/se din-ke daru ani delai,
potor ani delai/potor daru anba lok-ke radi roilai, pej pani kuailai.

dur gdu kobor delai, ate bate gdu gau kob r delai-budar dine asa
boli/dom-mon kobor delai dur gaur lok-ke /badu bai sobu lok joma
oilai/dom baid kolai/sedin khonda-sal marlai, tar upre camnda kolai/dos
bar lok radba lok oilai/pani kauiia co sat lck pani ani debake daNjrimcn
topai delai, gotia monke pani utrai delai/semon gadoilai/bos san oi duare
bosi kete lok dona cokni sii-lai/duma cokni dalek para sii pul condon lia
mua gut kodli nua sora nua kondi, siral, dup akot mausbat cikon e sobu
dari mosane galai-baja baid dari galai/mosane mati mari komai bedi
pakailai, tei camnda kelai/tulsi goc noile doona goc roplai/tar upre kondike
kona kori pind capai dei sobu adorna dei akot pakailai/poce ga.e asi buy
gali mes dati kurar oi bur kori uti ailai/poce maijimon buike bar oibai/-
kadabuba oi gaie galai/pani gadoi antadormon «cirai oi buigali oi uti
ailai/s9j bele ador bosi kailai/kai sari pace dom-—monke kaibake delai/sobu
kai saraile se rati demsa kelilai-sakal paite kel-lai/sakal pailake top> bur
kolai/ari rdd bay kori kai pi gotia kutum dur gaur lok galai.

monus morigale deur bou boli luga pakaisi, san bai morigale susra
pakaisi/duk bolibata sobuke, toke boli koi noy; doibo koribata sobur duk/
duk kosto oi jii ka/tondor mati betilus tui/ar dine amke porsi babu, suna
tome-boli kuakui oibai, ari juarbet oibai/jar bate tar bate bari jibai.
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6. Celebration on a girl attaining puberty

maiji toki konia botle disarike pacari kori bosaibu/kon dige boile se
dige muan kori basaibu/kand goie tar muane gaii debu/ari sat din oile
utai kori, kukuia dake ke no dekla para.take gaie nei cari debu/kukuia
celi porua notia pul-mal gur kodli dud cata siral pipol potor tafi si kori
gate joia saNgam-re nei se disari soni baNsi/soni bangi ced pani deisi/puja
bidi kori se konia gaie jaisi/luga-pata sija dua kaca oi gajul kalia mali
piNgi deisi/pani gadoi gore aisi/duare camnda kori ruka kumb nua-kondi
pani ani roibai/kodli goc, am goc, jam koli goc-e sobu gaii debu/sdj bele
bosai kori tika debai/tika dei sarile disari kolos pani bed poii munde rokoi
deisi/seta ciiigale konia-utani bat ~kaibai/sobu lok bosi kaibai/se dine-uni
konia-utani boli ciiigala/sutok sarai debai.

Seasonal Festivals
I. coit porob.
A. [Dundy|

coit masor jon udile, sat at dine ele naik daksi calan-ke/naik koisi-—-
calan, gaor bor san-ke dak, kata oibar oisi, poarob keti ailani/calan koila-
oi babu, kalike ak marbi sodor dande/sedin gala ke arkor dine se calan
sodor dande jai ak mari dakla -asa o gaor bot san duki suki, sodore asa,
kata oibar oisi, pOrOb keti aila/gulai gaOr loksodre asi joma oi boslai/kata
oilai/naik koila-olia gore . taka gote laka manga, duki suki ke dui suuka
manga/se calan jai maNla/gulai gaor tanka jomai naik gore nei dela/naik
tankd dabu ejla/kore tanka celi geni anu ta,e ja roila dabu kukuia genu
disari ke mod kacek mnei defode lok celi genbar jaut, dui lok disari gore
jaut/calan, tui gorke caul poie maN, mandia manek mangi mangi kori mox
gore anjse calan jai mangi mangi teki anla/de lok gale celi genbar/celi
geni anlai/disari gore jibalok-ke dui man caul, pdc man mandia sag dal
kori kacek mod taske patailai/selok asot nai serati roi galai/sakal pailake
disari koi dela jogni deki kori-moNgolbar dine pal debtai jatra kora, soje dip
tolni belae bian utra, pura andi bela bian cina, budubare porob kora,
gurubare tinri bot kora, sukrubar dine bot bet kora, sonibare bor bet kora/
tinri bet no-pauke bar ua, boi bst cari golike bar ua.

moNgolbar dine jatra pai debtai/se sdje bian utraibai/pura andi bela bian
cinbai/gulai gasr bian kula tane-biri suad mandia kumda juiuN-ete, bianke
misai, kula tane songeibu, dip lagai nisani tane nebu sobulok/pujari kukura
pujsi-mapru, par-debta, nisani munda, esur tas beusa bdl ei jao-boli se pujari
nisani tane kukura akot pakaisi/caribate akot pakaisijsan toki gotek kondi
tane pani ani 1oisi, sisagor toki/se pujari sobugor kula tanor bian nisani
fupre soNgeisi misaikori/gote kulai rokoi deisi/kakra-potor pidsi/se nisani
upre cogsi/se toki pujari upre pani dali deisi/se pujari atia bate bian piNgi
deisi/sepingi deba bian sobulok cini cini kori dari jibai/nei kori barmonke
bici debai/se pujari nisani {ane sobu citai gore uli aisi.

se sakal pailake gulai gior porob korbai/gor-duar lipa-poca kori sarai

. debai/gaie jai . pani gadoi aibai maijimon/bat radbaimunus pilake pani

utrai debai/munuspila panigadoi kori am toli anbai dal bangai anbai, nua
dor nua potor anbai/am potro nua dore toron ghitbai/bat goiir badbai/doron
deli badbai/pul codon dud gur lia cokni tane bata kori pidor gore nebai/
druga bosai duma debta roisi/se tane coru iadbai, kukura pujbai/kukurake
akot pakaibai-juar mapru, tole bosumoti upre darom. debta, mata pita duma,
nua duma, purna duma, at gor bol 1o, doNre pare saka ro, munde mari
piti mari kode keli ro-boli kukura puja deisi/dei sarai kukurake porai katkut
kori se manske maiji radsi/dona cokni sii kori goru anba bele se munus
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beti pakaisi sobu tane/gore cani upre, goru-sale beti pakaisi/poce coru bat
bata korsi/pila’ kutum bosi kori coru bat kaibai/rati oile gaor bondu bai
daki anibat kuaibai/se gororlok daka-aka oi kai bulbai/semdt oi kai bulbai
mod sur kar gore pendom loda pakai kaibai/gulai rati danra danti demsa
kelbai, git gagai oibai/sakal paite gitnat oi sodor dande roijibai/sakal paile
jar gore tar gore bari jibai.

gurubare tiNri-bat boli bar oibai/disari koiace no pauke jaisa/se pilamon
no pau napi kori bar oilai/bats lati dari kori bar oilai/jolamon-ke co: eimon-
ke kedi kedi marbai/bate ani dangiya badi dapu tamok siral kori se coreike
carita pila boibai/ak mari 0..0..kori boi anbai/gate ani sodre cariberti bulai
nisani tane soNgei debai/soj oile se coraike pila mon potai sati pdlia kori
daNge olai boikori naik gore sati nei debai odri odri kori/satike berek dabu
maNgi anbai se dabu soNgei roibai '

arkor dine bor bet/soj bele bot bet dande bar oibai/gulai gaur lok-pila
‘maiji sobulok/dunu kad tangitengiya dari, noli, barci, cel, kanda, kati sobu
dari bar oibai/baja baid moiri dol tamok kirdi dom baid dari demsa kel
noli kanda dunu kad soNgei dei puja debai/gote kukurake aki tane sindi
kata guidi -cati debai/dim gotek lak kori bid bai/ene maiji mon deusa keltj
roibai/jete munus pilamon se dim-ke bid .bai, lacbai/ke se dim-ke marile
take fika debai/ke deisi taka gote, ke deisi suuke, ke debai anek/sai sarda
kori maijimon gote maijike dal somor boli boi anbai/boi kori git gaibai
niali 1980 je,

aji tote tore kalike toTe

porob  sorile gandike tore
tore..tore..

tore mari git gaibai, gore gore bulaibai dal somorke/ke debai anek, ke debai
berek/semti gulai gal jako maNbai/pace ka pia oibai/ari deusa kelbai-sakal
paite kelbai/sedin ¢oNgor mandbai/pej pani kai kori bar oibai/sedin gulai
gatir gorke pilamon jara nalai pani marai akot manbai/kukura pila gofe dim
gote dari dongor tole jibai, puja  debai/maijimon gobor mari kedbai/gote
munus pila no root, jibai betke/maijimon tote marbai-aji tore tore.../se
maijimon bet-kariake patai dei gore asi naNla demsa kelbai/

se bot-karia doNre cogi bot bulibai/kara kotra mari ani maijimon-ke
dari dari tirki ogaibai/panapani kaibai/se rati kotra demsa kelbai/sakal paile se
koirake katkut kori kundra pakaibai/gorke nei kaibai/bet buli sarai nd din
oile ol bar koraibai/kuta gora korbai/poce baara pordb kori debai.

B.[Gangadhar Sisa, Nandapur M. E. School.]

amor porob boroske terta/teiuni borta parob coit mase coit parob karbu
se porobke ame paiti no koru ar kabar no koru/pila toki maijl monus
sobulok porobke gore roibu, ar mod pendom kai kori sodre nat korbu/

orob  aibake at din roile gaor botlok sodre bosi kata oibai/porob
korbake gau bitre koi debai/tar kata maijimdon suni caul pendom sobuia
gormon-ke kulibuti kori ani roibai/coit porobke amor gao bitre bore nikd/
pilatokimon moirake daki ani sodre joi lagai dele moira asi dol, tamok, kirgi
joi cekai kori baja marile pilamon tokimon dokra dokrimon asi demsa
kelbai/no kel-le semon-ke dabu genbai pilamon/ :
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~amor bate pordb boile bore sarda/porob dine maiji toki gore coru radbai
radi sarlai boile se batke beti pakaibai ar itik bat sodre nei calbai/bata kori
sobu lok gotek gore bosbu ar agtu pendom kaibu, poce bat kaibu/goror
lok sobu kaile poce amor somdi gore bat boi kori nei debar/semon misa
porob kole amke bat pendom ani debai/ani debai boile take goror sobu lok

bata kori kaibu/

porobke at din jake tokimon bate bate jai basi roibai/gotek lok aite
roile” se munuske roN-mati godlai kori. semon-ke pajer imaNbai/dabu kasu
ki kaita no dele take roN-mati godlailata tar  cokai cicbai/tebor gini porob
bele got jiba lokmon dabu kasu dari kori got jibai/

porob bele cari pac din gale maijimdn goror munuske betke doNre kedbai/
kon munus nd galai ale take gobor mari kedbai/se munus betke palaisi/
munusmon gale maijimon gore munus bes .ol roibai /betke gala lok kaita
no anlai ale semon-ke boie laga lagi pakaibai/munusmon kata nd oi gore
puri culi loge bosi debai/ar sakal paile betke jibai/ketek lok nolimon dari

kori agtu jai kori bosi dekte roiboi/kai kaita marbatamon aile take noli

sclge mari morai "debai/take boikori ani gdo loge loge take baja mari anbai/
baja  mari mari ailai boile maijimdon luci debai/munusmon maijimon-ke

kojbai, dislai boile take orbor korbai/

entar amemdon porob korbu, bore niko sarda korbu/sobu lokmon  git
maramari oite roibai/setamon sunbake bdie niko lagsi/coit porobke aka
lokmon am kaibai/porob no kori roile am no kaost/

porob sobuke korbar oisi/porob no kole kaita ale dekaisi, ke ale mor-
bar oisi.

II. bandapon pbrob

A. [Dundu]

bandapon porob punei aile amor pordb oisi/boulani jatra oisi sdgor
korbu bolod korbu/pul lati pul gur lia kodli dud kolot biri sua kandul
mandia e sobu sogole purai gulai gaur akot magi kori bate nebu/bate camda
kori setane jatra dei kori uti aibu/celike ani keri porai katkut kori kundra
pakai gulai gaur lok duki suki bata kori kaibu/ari sakal paile gor duar
lipapoca kori porob korbu/kumda coru ridbu/kumgda dir jona pul ani kori
puja debu/kukura gote pujbu pidor gore/coru radi kori, kukuta potai kori
katkut kori coru bat soNge kaibu beti pakaibu-gore, cani upre, konti parle

tei pakaibu/coru kaiba lok roile daki ani kuaibu/gdor bondu baimon-ke

kuaibu/kake boile kake nai, pordb dine sobuke daki kuaibu/ari bata bulai
debu, se no kaibar ele take nei gore debu/arkor dine unu gau bondu baike
magus bat radi dona sii kori bat bata kori tati mari dui tini dona nei debai/
tei uni ari pataibai/seta bata kori kaibu/separa bandapon porob korbu/

B. (Kilo Aita, Kanchana, Lamtaput)

bandapon mas ailal/ailake sori gdor bor san—‘ale ao, porob to kel
gala, barik-ke dari kori ak marai deo, kai kaita celi kukuta genbar oisi,
ota take daku je kow’ —bolbake;* —dak barik, gior boi san-kepila jilake,
dak tui katabarta oikori porob koridew/ale barik dakla/daklake—" ailas
pilamon, ketek laka koru dabu ?celi genbar, bufa genbar oisi, pdrob gotek
! ajir-uni je koru pacek oisi’/bolikori daklai/daklai je
‘disarike ari pacarile se’ bolikorl disarike pacarbar galai duilok/pacarbar

s
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gale— ‘kemti babu, disari babu, kebke amor porob ? ‘bolbake—nai o, ajir din
somare niuta, moNgalbare porob’ bolikori-se koidela/’*kentar o pilamon, kai
boila ? —nai babu somar jakor, moNgolbare porob boli kori koila’ /temot
ale kori deuw’ bolikori celi genlai, buia genlai/se somar dine jakor kolaif
Jakor kori buta marlai, celi marlai, pendom gol-lai, bat sag nelai/tei bita
kolai, kailai, piilai/se s—je jai ari dari ailai/ dari asi’ kori soje jai ari caul
bosailai, maus radlai/beti pakailai, pendom rokoilai, tipali pakailai/ar
kailai piilai ar soidelai/soideba ke sori arkor sakalia moNgodlbar sakale

panikaji kori gadoilai/dal potor kai se canimon-ke kusi delai/nua pani nua

kondi anlai/pidre soru radlai/batsag kolai/kori ari beti pakailai/nua bat
beti pakaikori ari pendom rokoilai/nua pendom ar tipal-tipul kolai/ar se
soru bata bat kailai/kaa pii oilai/ar batmon ji-boini tane nelai/dei pakailai/
tene-uni ailai sai-sarda  kori/ar citigala./

III. osa porob.
A. (Dundu)

osa mase porob korbu/jar gore bali debta roile curkimon bunaibu/maiji
sakale uni buke roi kori soj bele gator bali korlek para rundai ansi/
curkimon-ke bata kori deisi/sige sige kori bali soNgei deisi/jona dan balipul
boli rokoi deisi/pani sisrai- deisi/dup akot pakai deisi/ari gote din gaja oile
oldi bali kori sisrai deisi/se jona goc oldi goba para oisi-seta balipul/se
balipul oile porob korbai/ '

Sedin gor duar lipapoca korbai/kukuta gotek geni anbai/balipul goce
puja debai/baja baid kori git gaibai, gumra nat kelbai/boina mari nat
korbai— boina re boina,

osa anlu ki bali anlu
jodar bian mola......

gumra nat kori bali karbai je bali boulai porob sarai debar./

B. (Ghasi Gudia, Kanangi, Balimela.)

osa porob amor gaoe mulaibai/mulai kori calan koisi—babure asa, naik
calan sobu rundai kori—nai porob koru—kukuia makria koja-pujarike ku/
pujarike koile—nai mor gore emti ela ace, gor nosi gala ace, mui no kori
boli koidela/koidebake-—a-kai geni aji aka nossi, etek din nose nai tor gore,
kemti nosi jaisi boli pujarike koilai/pujarike koibake-kai ela ta tomo kata ele
0, piti jau 0dsi jau mor ica nai tomor gdor lokor ica boli se koila koikori
carabaia kola, lipa poca elajeikori kukuia gotek nei debake nela, puja
kola, ailafari goiek dine-mooNgolbar dine ela/moNgdlbar din keibake-nai
celi gotek gena bol-lajceli genlai cada utai kori/geni kori puja ela/puja
eikori gaor lok sobu jai kori seti rddi baii kori kailai/kaila boile se pujari
gore aisi/gore uii aile bole se dab piri dan ani kori gore roksi, sONgaisi/
soNgei 1dile bole sakale gala bole se dan magi nei jar bate se ker badi
debai/ari se hudi loge nedai/bat tipraj debai/deikori goie aibai/ asikori bat se
potor ani, kurei potdr ani upre, cad upre up taibaifup taikori gore puri
kori take bat pej kaibaj./

IV. dosra porob
dosra mas udile porob oisi/sedine gor lipapoca kori pani gadoibai/nua pani anicaul

doi anibai/andi tane adan bosai adan aile se caul pakai debai/catu soNge
kalai debai caul puti siji ‘aile gali debai/galidei dabna dabi debai/pani
atigale utrai debaiftei uni sag adan bosaidebai/se adan aile kumda katbai,

biri tulaibai, kumda biri eka bele adan aile pakai debai/dabna dabi debai/

y‘s
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ugari cotu kalai picki dekbailsiji gale moric oldi 19son birai kori batibai,
se andi tane pakai debailcoiu kalai debai/cikon pakai moric 1oson piaj
putna pakai debai/se sag pakai debai/se sag siji gale utrai debai./

sobu rada bara sarai dei kori se maiji coru pani anibake jaisi/akot
pakai se pani dumsi/munde boikori coru pani anbar bele kar soxge kata
no oy/kata oile gore piti jaisi boli kata no oot/se pani ani kori bitor gore
culi tane bosai joi lagai debar/se coru iadba jako kata no 0dt/siji gale
utrai dei kori duare bar koraibai/ '

poce se munus‘ pani gadoi dan ke. ansi, tentli toli ansi, kuioi potor toli
ansi/anikori coru tane nua dan copa kuslai pakai deisi/poce kukura pujbake
pul cokni, gu; cokni dud, codon, lia cdkni kori bitor gore puja korsi/kukura
puja sarai kukuia po.ai kaikui kori radbai/poce at go:i doi kuioi potre
bei pakaisi/gore duare, pidre beli pakai kori, ku.ei potre beii sai bala
kori jete lok roile sete lok coru bat kaibai/corubat kai sarai mukla bat poce
kaibai/kai sarai at doi cone pundi kori, goru ani, sale goru bandai, bat bata
kori, daki daki ani debai/selok kai kori uti gale ari, daki ani kuai patai
debai/bata sata bulai debai gorke/ke no kaiba lok mui nici boli koibai/

desiamondr porob epara korbai

V. diali porob. -

diali punei oile, gor lipa poca kori pana paniani soNgei dei akot dupni dari
jibai tas podaifakot dupni dei dan ke:, mandia ke:, sud kel cisai kori
dari aibai/gore ani pidre soNgei debaijari caul kuti kori pani cokti kori
kuimon-ke bana lekbai/sarai kori kori bana bora porob korbai/kukuia puji
kori nini patli tane coru rddi kori béii pakai kaibai/banabora pordb boli
kori kaibai/

diali mase bana boribai ari mandia katbai, dan katbai/dan ko.9p
suki gala se dansindi soNge bara badibai/sul soNge busi kori boi anbai/
anikori kupa ku aibai/ari mandia kaiikori ko,op sukaibai/ari suki gale
bara bandbu, suldaN; songe busi kori boi ani kupa matu tane ku.eibu/
maijimon pej kotare pej go:na ani debai/se kolare jete lok roile sete bata
kori debai/se munus pila kai saraile maijimon poce kaibai/kai saraile bara
munde boi anbai/

gore asi pendom cani dele, topai kori dele-bal semi baji kori cakna kori
kaibu/se pendom mati jibu/matikori ke nat ke git gai kelbai, ke maijike cogi
keibai/ :

‘Olaibi julaibi marbi calpa i—tui marbi boli kedi anle oibi utna oi!
separa mandia kutoni git./ e

V1. pogun porob.

pogun mas punei oile ol jatra oisi/purbai-dol utrai-gol se din ol poisi/dl possi
boli desia lokmon boie sarda oibai/udlia jibalok dan.a danri kata oi
roibai/ba: podor gdor kondmon ol daru ani  debai/dui kond gaor lok daru
komb ani komb ga.i kori ol roci debai/jani porja kandul bajsi/se aka pujari
nandopur gdur/ol po.a dande kandulbaji kori sobuke deisi/se aka ol daru
upre siral bandsi/ol po.a basi dine kaini malai bian pakai baria gote puji
deisi ar gutura koridesi/sei dan dosra mase nua kaibake nandapure gorke
nei debai/deba lok dui ana debai ke debai cari ana, ke debai a! ana/dan
deba gore magsi ar dabu jomai kori mdd kai ali juli ot jaisifjani rdja boli tar

' nati—pujari/al poia dande joria  naf, gadba nat, bes nat gote dos

barta oi raisi/bout  sarda oisi/koja, lo.u, pita, kodli kete dinsu bosai 1oibai/
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ol poia basi dine ol bar koraibai/desiamOn .koiki dudi mela  korbai /

pala pakaiba lok, beisa kosba lok, mala poiaiba lok, konia anba lok, ke
bu: korba lok—epara desialok pogun porob korbai./ , ' _

Agriculture and Farmihg

dad (paddy).

pagun mas oile ol po.i saile ol bar koraibu/beia kosbu, poda kosbu be.a
nib,aibu/pala gari bay bunbu/pala gari kado kori cokotibu/se kadoe kuigale
dan pulaibu/goie dim jako gaie nei topidebu/sdj oile se dan boi anbu/ani
kori pani debu/sedan gaja oisi/ol joii nebu, kosbu/kosi sarai pata maraibu/
kot bici debu/tar upre dan pala pakaibu/se pala masek oile boisi/pala boila
boli kooibu/

lodi beia, ciuri be.a ko.ki soNge ko.ki ko:ki kado mandidebu
se gas kui gale ari gote tor ko.ki kori paia capai pani  bandidebu/iii
caci debu/kosi kori rogoia marbu/pani  badidebu/gas  jako kui  gale
ari pala mari kori gote din boi neikori se be:a nibrai kori ropi debu/buti
debu—gote din saraibai pala marbake/dui tin lok pala boibai/iiimon-ke
soNgei -debai/arkor dine ol tiarbu, beia deki kori cari ol ki pao ol tiarbu
ropiba maiji beia deki goror lok ca.i dos bar lok tiarbu/dabu boile dabu
kadi boile kadi debu/se oliyamon- ke kaibake dui oli debu/ol paltu asi roibai/
se be.ake kosbu, pata maribu/poce pala baii debu beia jako/maijimon
kapi kori aibai/heia jako loi kori ropba goc dari dari ropbai/beda jako ropi
sarai noNgdl jua.i boi gotna andi dari uti aibai/

se pala pasli aile pani bididebu/se dan masek oile nijani oisi/nijaibar
oile se gor maijimon jibai/danbudke caiidei gas gas jiki debai, piNgi debai/

dan ningile i.i pali gas ronda ka'i piNgidebu musa Kkatra marbai boli/
se dan pacile katbu/katikori ko.0p soNgeibu/ko.op suki gale sindi  dor
soNge bara bandbu/sul d¢aN soNge barake busikori koiare boi. anbu ar
kuiaibu/sakale goru meli nei dai soNge jori kori mangdaibu/ari morigale
ak.i soNge kalaidebu/goru bar koraidebu payal papri piNgi debu/dan-ke
gumi teki u;albu/0dli ao bursi pudi ao..gudugudi ao. . boli pobon dakbu/

kotar coru boli coru radbu, kukuia pujbu/coru bat kukuia —mais
soNge beiai nei be.d pakaibu/kotare beti pakaibu/sobulok  bosi kori
kaibu/kai sarai dan boi anbai/gau jakor lok oi boilai/so] bele rada ba.a
sarai dona sii kori dan boiba lok-ke daki ani bat debeif/bat kai kori ufi jibai
dan boi boikeri bokorbai-kola roNdob japra, lipa lipi oi doi bokora........

mami bata dan agtu pacsi/nua dan caki deku boli gulai gaur lok jibai
katbake/jai ate pate kori kati sarai debai/bara bandi boi anbai kotare/kupa
kuiai dei uti aibai/sakal pailake goru nei dai soNge joui mandai debai/
akii mari paslai debai/dui tin tor paslai debai/ dan morigalake goru bar korai
dei payal pap.i piNgidebai/dan gumi teki debai/pobon ailake u.albai/ari
kau,i kori boi anbai/katbar aila lokmon-ke manek laka debai/se dan sukai
kuti kaibai./ '

sud — mandia ( millet )
bian pakaibake disarike . pacarbu / se disari lokmonke jog bitai bian paka

~ koraisi / dasi rebati oi roile daso naur lok bian pakaibai / pakaile mandia 9isi /
suatire pakaile sua oisi / 9s puni bdrunire bian pakaile gas oisi / separa disari
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koidele, se ketebele koi raisi setkibele bian pakaibu ; mandia, sua, dan ; olsi,
kandul, kangu, kumda moji, boda etek misai kukuia dake pujapati dari kasir
podae nebu / dui lok noile lok noils gotelok misa nebu |/ kasir podae nei
sobu songei dei kuku:a tckaibu / ‘juar mapru tole bosumoti upre  dormo
deboti’ koibu ari kukuia puji debu / rokot tipai kori ari juar kori ko,ok ko.ok
kori tei bian pakaidei uti aibu / se din kai paiti no koru—macke jibu, noile kadake
jibu ; noile kene nd jat—separa desiamonor tiru/ :

poce kasir podai dalbuta gocku{ mari porai ko:okbu, gas marbu / se podake
dul dula kori kosidebu / ari jog pacari disarike gotna kaibu / se disari aji nai
kalike ka boli koi deisi / pit kada, mac, sindi kiia, juiun, sukaila kordi kaiale
mags ete guli sag misai kori radaibu / sedine boii bele sat pauke kaidebar oisi
boli koidet ol jori nebu / se maiji radabaia kori pej gotna boi kori tumai pani
joi akot darikori podai aisi / maiji pani anidele se oliya ol tebai kori daton gos-si/
beti pakai kaisi / goruke konde konde kuai debai / se maiji misa kaisi / kai kori
du kas morai ol meli uti aibai / sedin mac kank:ake jibai, doNre pare no jaot /
donre gale ‘koro’ boli nojast |

ebe botor pani aile mandia bunbake ol tiari bunbai ; tini o] tiari ari o1 soNge
cari ol oibai / maijike koidebai pej radi kori podai ansu / kot bicbake carilok
tiarbu | kot bicba lok kot bici pakai—bai cari ol kosibai /kosi sarai daton gosi pej
kaibai / kai sarai se munus mangdia bunbake bosbai, maijimon ju:d0 gas beii
papli pingi debai utorti kas kosi kori aikire bunbu / mandia buni sarai goru
sauiai anbake jibai / goru sauiai ani mandaibai / pali olsi pali pali buni sarai
noNgdl juaiiboi gore uti aibai |/ se maijimon-ke buti napt debai oliya baimon-ke
pejbat kuaibai / ar jar gore tar gore uti Jibai |

mandia buna sarile sua buna roisi / dlsi cari kas kori bunbai / sudke cira
duuta kori bunbai. / .

pani marile se bian akorsi / se mandia bot ele nijaibai / ¢dal mari debai / se
mandia bori konongi jai paci jaisi ; paci gale kati-bake jibai / ila dari dari jibai,
katbai / koiop sukaibai / suki gale sindi songe bandai kori bara boi kotare ani
kuiaibai / ke jona baNgai anbai biri jiki anbai ; kak:i, boda, kumda toli anbai,
sag radi kaibai ; se mandia kupake ujay kori sukaibai kotare ; suki gale goru ani
dai songe jori mandaibai ; morigale u:aibai / ai cipbai / tosuke teN soNge teN
coplani boli koibai ; calni soNge calaibai ; calai sari dala, korli rundai kori sika
balgia tane jutiai boi anbai gore. |

_ agtu paci jaisi ekpobi sud / kata beta sarai bara badi kori duarbai kotare/
dui dauni goru mandaibai | suid morigale payal pap:i piNgi debai, pot kurai kori
utalbar darbai / dala korli tane rundaibai / goutke daki poloi debai /kauii boi

o.e jibai./ ‘ .
Jona ( maize )

jona, kumda, juf N, semi, bal semi ropbata tart kosi kori dui tin kas kori
nidr>i kori / dui tin lok koiki dari ¢obi marbu / se dobi maiji pila jona pakai
mati dabi debai / kumda moji, juzuN moji, semi moji kak.i moji etek misai ¢obi
pakaibai / pakai mati debai / mase ki podor din oile jona korokbar oile ko.ki dari
ko.okbai / ari podor din roile mati cogaibai jona bunde / se jona bore bora borsi
kumda, kakii, jurun, semi jona aga poca ol jursi / jona pacigale jona kel anikori
puja deikori jona poiai itai kori beti pakai ‘mata pita guru debta jona kaa,
borosekor polmul deisi aci, kop rag kora uvai san duma, bor duma, ani dadi puni
gusai, gogomal dokri ama mansiN  debi debta kop no kora—tomor baior jona
deisi acu tome rag kole bol nai ; bondka buii kop no kora, tome delasa ame kailu,
debi debta kop no kora ; tor mal tomke deisi acu” boli koi kori sobulok bosi
kaibar gote gote bata kori jona. /
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munda band ba ( dyke construction )

gaur bot san duki suki oi kata oibai naik calan barik / koibai—e joii gaike
bandi kori be . a topi kau / munda bandibake aram oibai / naik koisi——nai o pilamon,
disari go.ek darbar oisi, noile se gate osur gotek ace, jetek bandile se osur mars
deisi ; disari darle se osurke joborpati dei kedi pakaisi, osopati korsi, take
pacari mati mari sub debar oisi. se jog koi asa. / se giur bd. r0itmon koilai tome
aka ja naik barik dui lok oi ja / jibu boli koilai /

se goie din disari tane galai | jai koilai—nai disari babu, go.e katar pai ailu,
koidebu jaita ele seta debu. tui no dori koisu, amdr gdor disari korbu ; amo:
pani kaiba ga.ke munda bandbu boli pacluni, babu disari koides jog / se
disari koila—mongalbar rati oi roisi, pautia gote kuku.a daki roisi, setki bele
maii pakaisa ; purbodige muan kori mati pakaisa [ selok sunikori bari ailai /

‘asikori naik koila barik ke—gaur lok ke daki des, dande asot kata oibar oisi |

se barik jai dande ak deikori dakla—asa o, dande—se gatr bo.san dande jai boslai /
se naik koila—sobulok ailzi ? ailu babu / suna mor kata, disari koila kata /
mongolbar rati pautiya mati paka boli koidela,tome deka, ¢ munda bandle amke
bol, be.a to amke naini, poda bui aka ace, se munda bandle bol oisi / se dine
jai dui tin lok maii peka boli koidei se naik utigala / ari sebulok utigalai /.

dui din galake se din ailake mdigolbar din pautiya mati mari kori prubd
dige muan kori mati pakai ailai / budbar dineuni gulai giur lok-bar oi mati
ma. bar galai / senti mati at dinke mari gadi kolai, dui pator mati dui gadi kolai /
mari sarai kori disari gore galai / jai disarike pacarlai / se disari koila—budbar
dos pauke mati purai deisa / selok wuti ailai /.

sakale sat pauke ca:i no pauke ca:i dos pau oila / ‘bar ua ju be mati pakaiden’ /
setane jai jagi railai / dos pau ailake dui kondir lok mali gobgab mari purai
delai [ ma:i marimari ol songe kuru: songe malii jiklaini / e kondi se kondi bocti
oigala | bond puri ucli galani / se lokmon kata oilaini—e munda mari neisi, batia
kati deu [ baiia meri delai / se batia bate pani gela [ selok dui pate uni mati mari
purai delai / disari gore galai / disari dekikori kene ailas’ / nai babu, munda
bandi delu, batia kalidelu ; kaikaita jomaibar koide [ se disari koila—kola
menda, baria, no.ia pul mal, lia, kodli, dud, codon ; cokni siisa, ku :ikoraisa—nd
ta kuli lagsi, nua adi gote lagsi, nua gamca lagsi cariita—etek milaisa ; roibar
dine jobor maridebi, mund bele marbi—jot kori milaisa /.

selok uti aikori naik gore galai [ naik-ke koilai / sobu jomai kori daki galai
disarike / se disari 9sd potor dari bar oila / songe biii kori ailai ; roibar dine mund
bele jobor marbake galai | kola menda tini dar kori katrai delai / gdmda pindai
delai / se disari satari kori mendake pujidelai, bariake pujidelai / menda mundke
moja mundai topidelai, baria mundke munda tole topidelai / kuii tane ose
baiikori purai cari bale montor pori maridela / moja mundsi cariia kati
maridela | joborpati sarai gulai gdur caul ieki ador radi beii ‘pakai kailai /
se disarike kailam dei paiailai / se munda tebi gala | se gaur duki suki bata bag
kori topilai | be.a duj pator kondi boslai kori topi delai [ sctancuni se gau dan
ela | dan bat kailai / duki suki bol oi jiilai kailai ./

gor bid ba ( housebuilding )
gor badbar | mati mari jima dei kori dor lomai kolta kori jimi mari Kkori

kutia mari debu / dos at lom sat at osar k9ri koti pakaibu / mati mari kori pani
kauii ani mati tane rokoi pulaibu / pulile korki songe paslai paslai mandbu /
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mati komi gale koti pakaibu / koti oi gale age mul deli garbu [ poce atu patiya
pak aibu / atu rocibu | atu roci sarile mul pafiya pakaibu [ musa deli gaibu / ari
mus a paiiya pakaibu | a1i pinda deli ga:bu ' ari pinda patiya pakaibu / ari atri
deli garbu. atri patiya pakaibu [ ari kolisa raina bedi kori mai 9ndra kori
pakaibu / ari baus dui poia kori mul pativai cip badbu | ari saaia badbu | piri
dat badbu 'badi sarai piri ocai kori kamti songe dor ciNlai piti debu/ se dour
bosi jaisi / ari se nua gore basa oibake gore hom porai jobor maii se nua patli
radi beti pakai sobu bosi kaibai / sedine—tane—uni basa oibu./

Hunting
I . baria. (boar) —

betke jibarlok noli cel barci dari baroibai / gulai gaorlok dapu tamok gola
banka dari baroibai / gulai gaur pani akot magbai / kukuia pila gote dim
gote dari kori jibai / doNre jai puja dei dogor dei, boi bon gouike puja deidoN-
re cogbai /

donre cirakansiya domok pali roibai, podakansiya poda pali rcibai, ncjan
lok mojai roibai /| mojai gote goci dapu tamol roibai /| podakansiya, citakearsiya
tauke misa dari roibai dapu tamok, gota, bzka /e sobu dari baja baid mari
godgodai mari ak mari anbai / baria, ketta palai bulbai / baya oi palai bulbai/
banua tane gale laci debai /| dunu kangd dari jagi roibai | se jotu gale bidi debai,
mar. boli kedi bulbai / baria kop oigale lokor upre dai aisi /| marbake dobrai
ansi [ se bariake dak ak dei mar boile mar bolaboli oi ke lacbai, ke bidbaiake
cel songe busbai - kedibai maramari oi, uiauii oi se bariake moraibai | morai
kona dor mari bariake badi kori boibai dapu tamdk mari / bate gote nat kori
gaue anbai | sodre utraibai | maijimonke dari dari ani tirki ogiaibai / panapani
kai kete sarda ol gulai gaur lok dom dak ani moira bojniya bajai demsa kelbai/
sara rati kelbai / sakal paile se bariake [nei katabeta kori agtu marla lok-ke sati
debar, pace marla lok-ke bimo debai / parestilok-ke paiia debai / roja gore bimo
debai / se para bata kori debai / je roibata kundra pokaiaketake debai [ batagota
kori sobulok kai-bai /. mund gor boji kori kaibai seti rojbalok | sobu kai kori
jar bat tar bat o1 jibai /.

II. kara ( hare) —

jon ujolke gulai gaur lok bar oibai [/ pilamon kata jal dari bar oibai /
pablimon-ke bulbai |/ kata kabo1i dari roibai | tetkariya men {oNke daN sange
mari mari kori jibai / se bet tirka-bet toli daN mari bultai se kata daN sobodre
utile mar dar korineijale odraibaijale gupai marbai / noile kukurke cabaibai
noile kabor songe maridebai, noile dunu kand songe bididebai. /

karake mari kori ani potai kakut kari kundra pakai kaibai /se mund gorke
baji kori jol Keri cokni tane betkariyamon dukbai / katamaruke sati  debai
jale gupai marile take misa sati debai./

IT1. musa ( rabbit ) —

ratir bele musa bet jibu / murga bari dolga mari 1oibai / se tane  jibu/
lIati dari jibumusa jal dari jibu / carilok jal cdi 1oibai carilok murga bayilati
songe busi anbu /| musa palai asi jale gupi jibai / se jalvamon munde dari
picki kori morai- debai / gulai rati buli buli musa tet buibai / catnek laka mari
ani baji kaibai. /
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Life Sketches
I. maiji munus kata (domestic life of a couple)

munus koila mui kosbake nebi, tui pej oibajak kot boite ro; mui ol meli
aile kai kori songe kot boti/se ol jori baari gala / se maiji pej sag radla ari kot
boibar utigala / kasri podai kot boilani / se munus pej bela jako kosla ar ol meli
kori nongol juari boikori uti aila / se maiji at gor doikori pej dela munuske / dui
lok oi kailai ar cone boslai / munus sika bangiya dalamon betila / sika sajla | ari
dui maiji munus kot gadi {ane galai / kot rundailai / maijike buai dela ar se boila |
boineikori kot kurma kori rokoi delai / kot gadi sarai delai, gulai moidan boi
sarai delai / gore uii ailai /

aibeliya pej kaikori se munus’ cone soi roibi, takla para oigali, duli roibi’
boli duli dela / se maiji gase gala | pani dumi kori boi anla / pani andi utrai songei
dela kudrai / ari daru maci gala daru bangai anibi je joi lagaibi boli / culir car
rundai pingi dela [ ar joi lagaila |/ caul doi basaila ; ari sag katbar bosla / caul
siji ailake catu kelai dela / se bat utrai dela/ sag adan bosai dela / adan ailake
sag kali pakai dela /siji galake nun moric pakai dela ar siji galake utrai dela / ari
pej adan bosai dela ; joi lagai dela / adan ailake botraila gund pani songe god-
lai pej gol-la | se pej onka songe pejadi tane kalai dela | pej siji galake utrai pej
kudrai songei dela je pani sisrai dela saya badsi boli pejbelaoilake duilok kailai
ari tati ocai soilai./

sakal pailake munus ol joti nela mandia sifi podai cira darbake / se maiji
pejsag radla ; gobar kacra rundai batani pingi dela , pej guri kaila ; buti korki
darla | kapat dabi dela / se munus kosba fane gala bufabuli marbake / gas papri
pingi delani ; pejbela jak kolai, ar ol meli uii ailai / munuske pani utrai dela |
se pani gadoila ; pej bata keri kailai / ari cone pundlai , aii beia kotokbar ga-
lai | se bera suruN berake gas olondi deti—boli korokbar galai [ se lodi noiba
tane kosbake oisi boli koilai / e bera esu stia buni deti be, bera dan akrai kori
bunu, pala pakaibak dan una ac>, bani deti—boli kuakui oilai ; kalike koiva
kase buni deii, pani marle akarsni, dui ol tiarle tin ol ele pejbelae sarai dei uti
aibu, tui pej gotna an be | _

kukutadake ol jorikor nelai tini ol ; pejbela bele sara kori ul1 ailai datan
gosi, at gor doi, pej bat kai kori se munus sga bunbake nela / se maij goru sau-
rai kedinela / sia buni sarai goru mandailai / dan akrai kado kolai / pata mari
buni dei gas jur adali pingi delai / nal beti sukai delai /| mandia bunbake agtu
kosbai poce kot bicbai bo: stia biri misai mandia tane birai koribuni debai / pali
olsi nei pali pali buni debai /

duki suki desia maiji munus emti se gor kori roibai kaibai, jiibai. /
II daru kor ba. (collection of firewood)

saklia i uti kori daton gosi basi pej kai mati marbake jibai / mati mari sarai
gore aibai / pani rokoi oibai / ari pej kai cone pundi kori tengiya nisbai / doNre
bari jibai / doNre jai sukla daru katbai / daru kati kori aNuai ani kuraibu/ daru
oile mal mari ani jibu / dor itai kori daru rocbu | tia kauri badi kori tia korbu /
koskosa kona ale pakna songe roji debu cikna kori/ ke koibai—asa o, bua be,

ju be, soj oila be...... ame naita, cone rua ta, jagi rua, badluni / sobu badi sarai
sobulok misi kori daru boi uti albal gore | se daru ani joi lagaibai /

| piri katbu / se piri sukigale muta badbu / ani kori kuraibu / ari gor caibu /
purna piri sal caibu, kati caibu. |

&
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TII. am kai ba (mango eating).

am beti ani cani kori dui para korbai / ari tore kalidele cari para oisi [ kéca
am bort badsi, olop olop bot badi roisi/take toli ani kori dui paia koriam ofonga
korbai | take nun, moric, guf, cikon mosla dorob pakai sukaibai / nun andi tane
purai songei debai | saata am, pacla am-ke ros pickai roske tali tane rokoi debai /
dinke ros rokoiti roibai /dolom oi suki gale kati kati Betbai, am saata boli koibai /
take bikibai, kaibai /.

am kai pingigidela taku kurai roibai / bondapon mase taku copi kori se
mojike kutbai. | gud kori sukaibai / calni tane se rati suai kori sakale nei kotkota
pani tane ofi debai [ pejbela jako odi roibai [ ari take beti ani kori pita porai
kaibai | gud songe biiai pej goli kaibai [ mandru sijai kaibai. / '

IV. ongda gol ba (cooking millet powder pudding)

culi joi lagai debu / tar upre patli tane pani bosai debu / paniukli, jaisi, seta
adan aila | setane gund rokoi debar catu songe giti debar |/ seta muda oi jaisi/
se oanda kakor ele bata kori kaibar./

V. gout kata (the cowherd)

goru caraibar gout darbu / birti poloi cirai kori darbu / daN gote daraibu /
bol din kori gour celi melaibu/sedine-uni se gour boli dakbu / se sakal uni ‘goru
mela’ boli ak marsi / goru meli debai / se goru sautai neisi dongor pare carai, poda
batai carai ansi | s9j oite kuai kori goruke sautai ansi / tar maiji bandimaN-
bake jaisi / gulai gor magi ansibat donek ke pej donekke debai/dui maiji munus
toki pila oi carilok bata kori kaibai / se rati soi roibai | sakal paile ari goru mela
boli ak marsi / se ak sunikori gatir lok goru meli debai | bon, porbot, jola, tikrr
carai ansi / ar gotani bosaisi [ se gouini bandi magi toki pilake dei se kaisi ai
gourke pejandi boi kori neisi / gotani tane nei pej goutke deisi/se gour pej kai bose
roilake oliyapilamon olia goruke beglai beglai bine carailai /| dinke beglaibai a
stia bunile sua mandaibake neisi | padai mandia bunle se pedai neisi /| mandi/
buna bat magi kaisi / bata dan bunle tei neisi / tei buna bat magi kaisi [ kata beta
sarle kotare goru nei mandaibai / siti goutke daki poladi debai. /

V1. kumar kata. (the potter)

kumar kumarni dui maiji monus mati kunbake jibai / mati kuni dala korli
tane rundaikori boianbai | se mati anikori gadi kori kuiaibai ; boi boi ani kura
debai | se matike pani sisrai debai,—gor songe mandi pakaibai / ari koiki songe
mar-mar kori gadikari kurai deibaus patia songe olbai / ari tulaibai | gori bali
baci pakai ari gadi kori gotr scnge mandibaicar misa carmati misai kori gula
korbai | se gula nei coke songei dei cok kindraibai, andi gorbai |/ andi gorti karai
sukai debai [ se andi a kosira oigale take mutla songe pitbai / piti piti kori songei
debai / se andi suki gale roN mati, am cali kosa misai sijai kori seta songe pojbai
poji kori karai sukai debai / ari andi potaibai. /

daru roci debai / tar upre andi roci debai | tar upre tar upre matilipi debai
payal pakai debai/tei kana roisi / soj ele se kana bate joi lagai debai | gulai rati
jaks kumarmon se ua tane soi jibai | sakal paibajake jagi roibai [ se andi pori joi

‘libigale se andi beti ani songei debai | andi genbalok aile se kumar biksi/kejake,

dabuke biki baji keri kaibaj 'ari ate nebai, gaumon-ke nebai / separa kumar paiti./
] P
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CONVERSATIONS

Participants—Dundu  Hanthal, Nandapur
Kilo Aita, Kanchana

Subject—Exchange of compliments at a formal meeting

tomor gau esu kemti tas beusa benai ?
[How is the cuitivation this year in your village, brcther !]

amor giu esu—darbata darla, noibata nai, noibata landatara, darbata
darla—se rokom oigala.

(This year, in our village in good lands there was some yield, elsewhere
nill, seer wastege. It is so S0.)

amor bate misa pani mare nai ki kici nai; eta bore jojal oigala. ele esu borse
tomor giuke kondek subida ace, nai ?
(In our side also it neither rained. It became a problem However,
it is not so bad in your village this year).

seta’se darbata darla noibata nai. konbate darla, konbate gar darigala—
setkike aka bote olkoso oigala.
[That I told you there was not full crop. Somewhere flood washed
away. Therefore we are also no less troubled.]

tomor gore kete kutum acot ?
(How many members are there in your family ?).

amor gore ? oibai kai dos lok.
(There are some ten people in our house).

dos lok acot; ketta ji ace ?
(Ten ; How many daughters you have ?)

duita ji, duita po—carita; esur dine bocaibar goiek ace. tas kondek
landatera oigala. )
(I have two daughters and two sons, four in all. It will be a real task
to feed them this time. Much of our crops got spoiled.

kake kake mon-ke delus ?
(To whom you gave them Dzs

debar nai ta, tokimon jibai be
(Notyet. Theyareto £0)

mod anlai ?
(Has anyone offered you wine for that ?)

ubdek ani acot—a] bairke anbai be

(They brought once. Hope, they will bring again at the ploughing t me)
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D. semti ele mui aibi—got aibi & ?
(Then I will come, of course, as your guest)

K. ao .
(Yes, do come)

D. pendom pakai deisu
(You will give me beer)

K. pakai debi nai je;
(Should 1 not give you);

D. mod ani deisu.
(You will also give wine.)

‘K. mod e anidebi.

‘(‘Wine too, I shall give.)

D. disari para aibi.
(I may come as a priest.)
K. mod debu, pendom debu, solop debu. Kkai Kori kai se kata koi deisu.
(We will give you wine, beer and salap juice also. You come, drink and
advise us regarding the marriage.)
D. aibi, disari burti koi debi, a ! koniya gor mandai debi.
(Yes, I shall come as the priest and shall perform the wedding.)
K. 3 ao.
(Please come.)

II

Participants—Dundu Hanthal, Nandapur.
Muroli Khila, Tikrapara.

Subject—Dispute for land.

D. sunlus nana, esu borse mui kebe se beia nd caii, janlus—noile kiromara ebar
eisi—dek, jagi rok!

(Do you hear, brother, this year I will not leave you that piece of land. I
am prepared to fight for that. Remember this.)

M. sunlus—sunlus, nana, eta to amd dadi a_mi kale korbata‘«——f:oke kemti mui debi?
ame rojake sistu badi kori eta komailuni kailuni ol sag kori. ame kaifa kaibn
toke dele?

(Listen brother, this is a deed of our grand-father’s time. How can I leave
you? We have been paying tax for that and we have been tilling and enjoy-
ing the yield since long. If I leave this to you, then what will we eat?
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D. mui e ¢o bords sat bords badli nana, badi kori mo tane se rekot. ace, rosid
ace, sitou ace. mui kemti caii debi ? tor mor jati lagi jibar oisi.

(I am also paying taxes for the last six to seven years. I have the record, the
receipts and the order of allotment with me. How I shall leave that then?
I am sure of a dispute between us.)

M. aca, lagle lago—lagle toke e tanka lagsi sorkar repot kole moke e lagsi cari
poisa. setkire kai ace se lok sorkaror sardi debai, tor oisi ki mor oisi
bicarna ele.

(If you so desire let there be a dispute. If you take to the court, not only
I but also you will have to bear the expenses. Then those people from the
Government will decide the ownership of the land.)

D. semti nai nana, salabadi oi Jat; Jati jagra ele kai lab nai, repot bat ele kici lab
nai. tuimui biii kori mod sur kai kori cira poia oikori pocati kori  dew

(That is not the way, brother; Let us compromise it. A dispute won’t be

profitable to any of us. Let us arrange wine etc. and invite the village council
to decide the case.) _

M. emti ele kai ela! dak, gdor naik boi san ke dak—car kutum ke bdsai kori.
selok bai didt. ame balakuta kole amke—toke butek moke una boli ari
marapita oiba.

(Let it be so. You invite the leader and other villagers. Let them distribute
the land. If we do it ourselves, we may suspect each other for taking
more and quarrel again.)

D. tui ode lok dak, mui ode lok ke dakbi. mui goie lok dakle kata sunbai ki ?

tui gote gaor lok dak, n}ui. gote gaor lok. car kondir maiji munus bosaibar
ace na 1 no ele kemti o0isi?

(Then you invite a section of the people and 1 shall invite another section.

Will they come if I call them alone ? It is customary to invite people from
all quarters.) -

M. aca mui dakbi tin kond gdor lok ke Ze.
(Alright, I shall invite from three villages.)
v ... .Afterwards, at the village council....

babumon tome ailas—ame dui lok tar bumi ki mor bumi koi no paru. tome
matar ma babu bor lok—banti deisa ki gote lok ke sorpi deisa.
(Gentlemen, we two are unable to decide whether the land is his o1 mine.

We appeal to you all, you decide and ‘give your verdict whether it is to be
shared by us or one alone will get.) :

D. gor bor san, bata koridele to misa—soman bata koridele mor jibon opsi,
noile mui take kebe—opbi nai. take mund di pora eite maridebi.

(Honourable Members, In case of distribution, if you divide equally I shall
forgive him otherwise not. I shall break his skull in to two.)

M. sote moke marsu ! moke marle no parus tui. toke kedi kedi mari pokaibi
morte Jibonre. ;

(Really ! You can not beat me.‘ I shall pursue you and kill.)
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D. a re gojiya tura, toke mui nd cari—tor bate konti ale jagi kori mari debi.
(You little orphan ! I shall never excuse you. I shall be on your way to kill
you at any time.) - ' .

M. sotre e tui moke bate marsu—tor mor parbot deku—lago
(So you want that ! Let us see who has ability, come forward!)

D. ketedin lucsu? gore asi tor jagi kori marbi, maijike mui nebi.

(How long you can hide yourself ? I shall kill you right in your house
and take your wife.) ‘

M. sotoi !

(Is it 1)

111

Participants’—]’)undu Hanthal, Nandapur.
Kilo Aita, Kanchana.

Subject—°gotor melba’(Cereinony for releasing the spirit of the dead members of
the family) '

D. oi benai, tomor lok bak mole ketedinke but korsa ki gotor melsa seta ame
sunu nai janu nai. keta kori melsa seta koi dia, benai ! '

(Friend, when your people die how do you celebrate the obsequial ceremony
that we do not know. Please tell me how you release the spirits.)

K. seia benai, gotor melbu boli arom kole goiek tin boroske akot pokaidebar.
akot pakai dele-sori tas bas soman goru baci soman roile sori, setake poce
bana borbar dumake. bana bor.dele—ao pilamon ! etki din oigala, tin
boros oigala—seta gotek koridew; seta nokole ar lok koti agolsi, goru koti
agolsi—seta kori dele se bol ebar eisi—boli kori sefa ar poce bana buni
boridebai. boridele se—nai o, gotek disari gotek se dara, disari no darle
noe—bolikori disari gotek darbu.

(About that my friend, we usually propose to observe that in three years, of
course, if the economic condition favours. Firstly, in an assembly of the
clan we discuss the matter and convince everyone that if we won’t observe,
then the spirits might do harm to us and to our cattles. Then we select the
spirits and approach a priest to perform the rites.)

D. disari tane jai kai kai boli koisa, se disari kai boli koi roisi tsm ke, mungda ana
bolsa ki gator mela bolsa ki kai sub dias boli ki kai boli koisa ? '

(When you go to the priest what exactly you tell him, I mean, how do you
name the job ?) .

K. take, disari babu, disari babu,—kai babu !—naie rokom paiti korbu, gotor melba
paiti korbu, ele e paiti gotek puni akot kondek dek, akot ani acu, eta kebe

eisi kebe nai, gore kondek jobor mari des ta—bolikori seta koidebu. - se disari
—3 3 koru tebe, sobar soje moNolbar sakal paisi—e dine jobor mari deu—
bolikori se disari aisi. aile sori kukuia, makia, baria, kalarom pulmal, gut
kodli kori eta kati poti kori se disari jomai kori kukuta-pila ‘darsi, _bura-pila
katsi, celi misa marsi—seta somot paiti korsi je kuti mari deisi. kuti maridele



146

poce ar gotor arom eisi.—nai o, pol-genbar ju be bolikori pot genbar jibai.
votek tin koii oisi ki car koii e si ki sae eisi ki seta mulor pot geni anbai je
aka ar poce ja roilata genbai. ' G

(We will request him to examine the sunned rice that we shall be carrying with
us and fix the day for the ceremony. He would suggest a time at the junction
of the Monday and Tuesday. Then he would come‘to the village on the
specified day and sacrificing chicken, buffalo and goat too, would fix the
auspicious post in inauguration of the ceremony. Our people would go to
purchase the main buffalo, the price for which may be as much as eighty or
hundred. ) '

D. bondu bai sobu jomai kori kata oisi ki gote goror se kata oisa ? disari dari
koniya anla para korsa?

(This is done collectively or in single families? Does the proceeding is
similiar to the wedding ceremony?)

K. bondubai somote rundi kori seia katabarta oibuje—nai pilamon eta no kole nd oe,
kori deu-bolikori, seia, a kori dem tebe—Dboli kori seta soe mund ki osi mund ki
mola para seta jomai kori seta koru bole koru, no kole to noy; seta por genbai
ale jau be disari ke daki anu, disari tane ari ju be kebke eta munda garbar
oisi, kebke kaita korsi, pagan tolaisi bolikcri se kata koisi. disari babu, akat
ari dek puni, eta amor gotorke kebke munda gaibar, kebke pagam boli kori
seta pacarbu. —ija o, moNgdlbar dine soje munda ga:a, pagan tola, budar
dine gotor—boli kori se disari koidela, palna palan dine boli koi dela—
moNgolbar dine munda gaia pogan tola, budbar dine gotor.

(Yes, we all sit together and discuss. Then we approach the priest
to fix up a day and we do according to his instructions. On the Tuesday
we fix the auspicious post and build a small mound and on the Wednesday*
gotor’ takes place.)

D. ale mui ar aibi ti benai, dekla para ! aile se bat, bu:a maws kondek deisa ki?
gotor tane kai kaita kori bidi bidan korsa seta moke koidia.

(How I wish to come and see your function ! Won’t you feed me if I come?
Please tell me more about the rites.)

K. seta bamun baimon aibai, mit moitor aibai, lok bak sobu, bondu somdi sobu
aibai; sobu rundbai. sapa rundle sori budar dine soklia panikaji gadopado
oibai, poike gadopado korbai. gotek lok sabol darikori tei marsi, marle
sori munda gaibai. pagan nosai debai. pagan ari gotek gaii debai.
porke pani rokoibai. r19koi kori caii (saii) bandbai. tei mundai bandbai.
ene tene akot pokai debai, bat kuai debai.

(All our friends and relatives will come to attend. Then on the Wednesday
early in the morning, they will get up, take their bath and will wash the
buffalo. Someone will dig out a hole, wherein they will fix the post.
They will remove old mounds and build a new one. Then they will pour
water on the buffalo, after a wash up they will put on new cloth on it.
Then the buffalo will be tied on to the post and will be fed with rice.)

~ D. dania danri nat kori baid marsa ki nai, seiamon kous nai, odek lucai deisi
acus.

(Do the boys and the girls dancé and play drums? It seems you are
concealing facts ! )

e
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K. pot marl Kori tei baja marbai, tei nat korbai panjiyamon , bondu somdi sobu
biti kori nal korbai. pendom sur kuaibai. poda muniai ngbadio.
neikori tei poda mungda galbai, tel se poike badi debai. tei uni aibai,

asikori mosne bat nebai.
[Yes, they will dance beating drumsand drinking wine. The buffalo will be

taken and tied to the outside post. Then they will take rice to the burial
ground.]

D. panjiya boli rona lok darsa ki porja lok se oisi ?
[Whom do you take as Panjiya, Ranas or the tribals N

K. panjiya bai parjamon se, porjamon, gadbamon, amor baimon semti Kkori
mosne bat nei kori tene uni pogai dei kori aibai. asi kaa pi oibai—pendom
kaibai, bat kaibai, sai sarda oikori aii poda mundai barijibai. tei podae
nat korbai, gitgaibai aka gote dui gont. kai tin gont belake ki se poT meli
kori baimon-ke sorpi debai. :

[Panjiyas are our own tribal brothers. Then offering rice in the burial
ound, they wiil return home, eat, drink and do merrimaking. Again they

will go to the outside post, there also they will dance for sometime and
then present the buffalo to the members of the clan.]

D. ele gonta darsa ki af beliya—mund beliya darsa ki konta darsa ?
[But you. mark time according to clock or sun?]

K. dui gonia bole dui gonta ke tin gonta bole tin gonta ke tetki bele
baimon—ke sorpi dele selok ene bari jibal.
[About time we are not so particular. Finally we present the buffalo and
then they take that.] :

ke nebai? [who will take 7]

baimon [Our clan people.]

. paniiya baimon nebai—u, mit moitor ke deisa, somdi ke deisa po¥ sorpi—
apni ke juri kaibai?

[I see, the Panjiyas, friends and relatives will take. Then what your own
people  will have?]

%

K. apni ke goiek munda bog boli mari debai. seta aila lok sobu puri kori ke
gorndek ke dui  gornda para tene ple tole jiki dari jibai.
[We will kill another as an offering to the Post. Everyone of us will take
away bits from that.] :

D. randi kaisa ki kaca kaisa? cuca podai aka bulte roisa, teN daN dari
matkuni oisa, seta mui gotek dekli gotor, tane. sentar se oisa, benai?

[You say asif they eat up the raw meats! Once [sawata ‘Gatar’ the people
were behaving like mads. Do you' do like that?] ‘

K. semtar se oibu kai! texn daN dari, kar mund puf, kar gagot som sai
(cam cai), gol ban, at ban—semtar maikuni oijibai. tene jar parla se
uti  jibai. )

[Oh yes, that is very usual. With sticks in hand, they never care whether
the head gets struck, skin gets scratched, leg or hand gets fractured.
So they celebrate till the end and then disperse.
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Extracts from Palm-leaf Manuscripts.

[There are two palm-leaf manuscripts (Pothi) in possession of Dundu
Hanthal, Nandapur. These are the only available authentic written records
in Desia, observed by me.

1. Nolo—bento Pothi—This is a book on hunting. It contains 133
folios written on the both sides. The script is archaic and provide an interesting
study of Oriya calligraphy. Some peculiar characters are cited below as examples.

-~ & — (2 )
o- & — (&)
h— % ()
dh— & = (3 )
= A - (2 )
Mg o - (&
dwy — ;N ~ (62: )
e g - ()
ntry — ‘@; - (% )
M G = (QJ )
anuswar——-,g_ e (% )

The extract given below contains the ‘mantra’ and other rituals to be
practised for success in boar-hunting.

2. DaNgo-Joniro—This book contains some mystic devices to spell or
charm persons, to cure diseases and to achieve various materials or spiritual
prospects. This work is incomplete. As there is no colophon the date and
the name of the scribe or the compiler remain unknown. However, the
archaic characters in the script indicate its antiquity, The following characters
need to be mentioned.

- H - g’&b)
i— & - ffﬂ)
- & — (& )
h— @ - (;@;

The extract given below is about a mystic device through which the
menstrual flow of a woman is prevented to stop naturally for any length of
ime, may be untill her death. Mode of transliteration— "

Long-i-i- - Long-u-—u Anusvar-n
Palatal—s $ Cerebral-s- -§; Dental-s- -s
Abargya-j-(y)-z Vocoid-ru- -r

Nolo-bento  Pothi Lekhns
sriramo  sworopo/baria zogile no asile robibarodindo  moukanko potro
duita odhe ani peto toloku dei potiba. jogile baria soi/-flom bolonka satosari
satobizo sato proborto sato gors bhitoroky ghoutia jomu/jetejontun dekhibi
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teteko maribi/chalo corai ghoro cahinbi/e somdstodebotaku pyza debi/jontun
mari maWsoN khaibi sidhosouri bentoku mari/rai pUzoi tohori  pae/mohoro
benid uthia koritha mohoro ma/kaharo agyan  sri binjongiribaseni soddha
sourl  agyoN/ethiro bato/om rudro giri porobate soura souri thai/jontun
mari mayeso khai/bndsotropotiki pu%adei/prOthome sibo  souri/dutiye/ 2079
souri/tritiye uma.  coturtho chatrdha/poancome  soborg pancd " pore baghua
maharo/bojro  mahar/bira mahar/uma mahar/antobontonko mahar/ndomoste
.gramodeboti/dosome daramuni/yekadosome urasuni/dadosome hatiasuni/
terd puzare bondstropati/couda puzare bopd droga/phondro puzare pOncoN-
drga/sould przare kalikama/sotor “puzare gramodeboti/othor puzare bosumoti
tumbhemane  somoste thai/maharomanonthky piddiai/deN/gondangoyol/
mrgosoyOmbhor/horigobaria/gurancji gurandi/ka;‘orokuroniN/niIOgOyol/jhinko
solosoma /musa satd  parbdte/nos/ponco drga  panc donare/mado/ponare
pancodonare moOndhoN/pd.aboli/phuld  condhono cokuli/pund  kaliki puza
modo mausd condhonno phul ook  phul /mondhar phul/dudura  tonono
kodili/lia mua/poncamrto cokuli lia  mua/puno bosumotiki/phul  condhonno
rokomodo/poncami./dorokoli/kontaikoli/potrore puza kribojmature - asinto
bosibo/ye jere heto hele/coto phutoi/obsy  zotun asoi/badomari zontu lachj _
animo/nasd kiko,. . .. .lagoi/terecha buza/om gramodrga/ye tini drgiku bondhog
mui/sathiye poithi orno baridei/koro  zorj mui/aso aso drga e mukain/naso
koli e bons dui/pasore pokai nasore maribi/cousothi  jognin agyan paif
baloto pua mahizali/mars/pani topa timahi zontronku ~ thikore mari/sobu
Jibdjontun  ku balo dhori and/mohoste morpibu/poroky doraibu/mohoro
dgnin kumbhinla bano/zaboto masokoku  balo dhori and/aso aso go zdgninN
yehithare bosithibu/bojoraza agyalre keniki nojibu/kaharc ano brohman
bistu moheswora/bojorazankor kot koti agyan/

‘COLOPHON—

drmoti namo sombhokshora puswo  krsto cotrdosi  rabi bar/belo  udoys
prothumogho.e thare bornoghorire sorbe. na nokshetre ye bento posteke
sodazoye sompurno hela zaniguia gramdre  lekhnonkaro rajo sri siboram
patronko hostho okshor/sri Jogonnathonko ccrone swarond/narayenn pado SWorono/

Dangd Jontrs
Jo maikina ocua hele tahar luga sijaibo/luga karila dango chaii noiki

,jibo/apor_‘la dekile baio diai phingidebo/pasoli no dekhj asibo/se  phingila

baro asile/se dango kaii animo/sonibar dine sonjo  belore/se dangor tona
kukura gote/kola ongo gunds kori dupo dupokotd  dari/noiki jibo  jirjira
pani dekibo/konkora potro gole animo/se dangdp sato pota  koribo/dupo = dei
Jitjira pa?lire mera gaitbo/kokaia potro baio bup ba/kola rongd boti katibo/
kame kameni ki sumoribo/kukuia puji se baro updre rodhird  topaibo/nisas

dhori lat maribs bamo got1ore/pasoli no deki asibo/kebehe tahar rodhiro no
atoi/se bard ukari dele bholo he/nohile naso Jjibo/

[A woman at the time of monthly menstruation usually boils her cloth
which she stirs with a piece of stick and then oes to the river to wash
the cloth leaving the stick on the spot. If you see that stick, pick it up
and throw it across the fence to the other side. Then leave the place
never looking back., Exactly after a week bring that stick and on a Satur
day at the evening hours go to the river with the stick, a cock, black and
red Powder, incense etc., Bring one Kakralj leaf, split the stick into seven
pieces, burn incense, fix up the sticks as posts in the running water and
weave a fence with the leaf. Then throw the powders while remembering  the
Woman with concentration. Now kill the cock and sprinkle the blood on
it. Check up breathing and kick seven times with the left leg. Then never
looking back come away. If this is done, her wenstrual flow shall never
stop.  She will be cured only when the fence is pulled out. therwise she shall die.]
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MANTRA

[Dundu Hanthal, Nandpur ‘disari’ is the informant of this mantra. It has
the power to cure certain diseases.} '

Je mapru tole bosumoti upre dormodebta nor narayon aji kaila poii
kori bati badar ei kori mapru bura boird mot boird, gorob nisani, burima takur-
ani? isor parboti, dek mapru, dibosre suroj saki ratrore condro saki mapru,
kulodipo saki kori aji-pani ki potor ki koli mapru ornd boli kai pani boli
kai kori cari aki deki kori dande buli sai buli buiima takurani lodgi mandi
kori ja—ja bat buli ja, dand buli ja-

SONGS
(A Note on Songs)

Desiyas are great lovers of music.They live to sing and sing to live.They
have songs for every occasion and music for all the sentiments. Every Desiya
man and woman isa born composer.They do not care much for the art of

style or diction.They simply render their feelings into set musical tunes with
occasional flashes of wit and humour.Poetry is their natural heritage.

Of allthe types of songs they have—Nursery songs, Marriage songs, Sairol
songs, songs for various seasonal festivals and ceremonial rites—Kindri song
are most popular.Desiyas believe that Kindri songs have a natural origin
The danva (boy) and the dan:i (girl) sat at the opposite walls of the ravine
(kolka) and the songs flew in between them like a mountain spring.

During ‘Coeit Porob’, the new-year festival held at the advent of the Spring
season, the country becomes flooded with the music of Kindri songs. Men and
women gather at the centre of the village and sing and dance to the beats of
drum. “Comely maidens with oiled hair and flower decked knot form a chain
as each maiden passing her right hand behind the next girl’s back grasps
the left elbow of the next but one and dance as they wind in and out, backward
and forward” (Bell—Koraput District Gazette). A . competitive mood prevails
althrough between the pairs of boys and girls as they sing by way of
question and answer. The lovers spell-bound their seweet-hearts by charms
of music and win them to marry at the end of the festival.

The Kindri songs have a peculiar pattern. It starts with a prologue that
contains salutation to Gods and Goddesses and. invitation to the contesting
partner with request fora fair deal. Then the boy and girl sing in turn by way
of retorting each other. Each stanza starts with an invocative-such as, ‘re, lo,

lobi’ with a very high pitch. Then follows the lines of the stanza. Each stanza
contains seven metrical lines in the following rhyming order—

A—A/B—(C)—B/D—D.
Number of syllablesin A and D—11; in B—38; in C—6-+5.
The subject matter of the first two lines 1s n,ormaily a reference to some
natural object ; the middle lines contain the actual subjectin the form of either

question or answer; the concluding two lines are called ‘cakna’ or refrains-
which lashes out at the opponent with a stroke of irony, wit or satire.
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——"kindri—git’——
(Prologue)

Joys tu komola joyo tu bimola jayo tu soru moNgola
Joy> namo dari gito mu gaibi kote dia onurgala..

e kote dia onurgala

¢ sant® lobi kurei pul,

dan moga ! kotei moga !
. e kote dia onurgala..

porboto porboto sato porboto singasono mati e nondopuro
tanko namo dari gito mu gaibi amo kote bije kord.

debota asone puloro lati juar dortoni mati

monco mondolore debota jete

goti goti kori koibi kete

purbe bibisone debota tile

poce loke koti debota ele

auri gotek duma

roila kondoni dindanokula ago rojagoro bima.

goidke pandoi atoke cata ‘

tome guarilo debi debota : ame guaribu kake
amd gae ace dokori buli . ame guaribu take
taro go1d tole juard koli gito koi deisi moke.

coka coka panindi gurula

mo konte kelo sarula
debi asonore bicili lia koilirs konio dia
borokua amor git-kutiake ceraibi tia tia.
lobi 0 bondu, ,
gaibi kindori suna kando deri gocomule gaNgabori
gote ga boile soeta gaibi potore lekila pori.
Iobi je...
ga ga mord gaako rotond ga tebe suni deku
poiia utia podo pitigale kagaj potore leku.
lobi o bondu...
galo kondi kondi kata bausd bau kole kotomoti
pilabelor ki bodu moitor kai gai kelu goti goti.
lobi o lobi...

pilabelor ki kindori lo gito kindori je gito
dindabele koribare bolidele dindabele korbar to.
bagsd marili julike juli e kunjo bone buli' buli
pilabelor kai gito sdkoii cati deli rosokeli...lobi ¢...

A
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CAKNA

[‘cakna’ may be taken as refrains of ‘kindri’ songs. While composing songs-
instantaneously, the composer takes any object that comes in his view to open
or conclude a topic. The object referred to may be sometimes significantly
connected with the topic. Even if it be unrelated, it reveals the sense of beauty,.
humour and wit of the composer. Some selected refrains are given below. ]

gomari goc ke cacli pifa

Jop kori gori bira.
I polished the ‘gamari’ tree to make a wooden seat;count on the pebbles as.
you mutter the name. ~

nun lage nai kakii sage
rapfi  cimki lage.
There is no salt in the cucumber curry, he teases and pinches.
siaii potor siilu dona
mo pake roile sina.
You made a cupof ‘siari’ leaf; what is there unless you stay with me.
dan katigala ekia ila
mui to bendiya pila.
The single sickle is cutting paddy;I am the single youngman.

kai mismisa e bet bari
pran gale noe cari.

How polished is this cane stick;one can not ignore it for life. -

kari bera tole cunar kui
sarda oiti mui.

The lime querryis beyond the salty land; I would be pleased...
tagini siaii putila toh
pode ale kata ko.
The ‘siaii’ is blooming cheerfully; please tell me a word.
tor piti bate dutura bon
gurali oisi mon
The ‘dhutura’ forestis behind you; my mind only worries for you.

sindi buta tole kabta gure
jonom ailu e monc pure.

The dove is singing under the ‘sindi’ bush;we are burn in this mortal world.
purni potor tol tolila
toke mor mon balila.

The ‘purni’leafis ancing; Iloved you at the first sight.
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kumuta ropili gobor kate
mal gala porbote.
I planted a pumpkin in the cow-dung-pit, the creeper went up to the mountain.

juloniya am “fhare kabor
saibo koman boie abos.

Throws slings at the hanging mangoes; saheb officers are s'‘rict,
makot julona sorogi male
upore sorog patal tole.
The monkey swings in the ‘sargi’ creeper, the heaven is above, the hell below.
joi lagaili sukla kate
suliya bosi ace jekna kule.
Kindled fire with dry woods, Suliya is sitting on the supporting post.
at ta donNgor Qno ta jola
to mon oile mo mon ela.
Eight mountains and ninesprings, if you agree I too agree.
oska badli moska kara
bondur mon-ke badia para.
Light is rain, bright is sun, my friend seems to hurt at heart.

Jipri panike bat bicol
soje puti pul ela sakal.

Drizzles make roads slippery; the flower that bloomed in the evening stayed
till  morning.

nini am goce julna deti

tumdr lagi gatagati.

The stems hang from-the little mango tree, For you only there is so much
furore.

batri potor barla goba

ekta rile soba.

The soots are coming out of the ‘batri’ leaf, it is nice to stay single.

soru pita bedh pol-la goce
mor mon misa ace.

The littlle bitter-br’injal plant bear fruit, I have a mind too in you.

aca liplipa berar jipa
kaliya mali totri cipa.

The field is swampy and dampy; the black neck-lace is tight on the neck.

candal bunla seliya tutu
cutdie cabla utu.

The weaver made such a cloth that could not protect even the buttock.
turi am punja punja
am bariate dang:i punja niti moli pul konja.

Alot of mango in bunches; we have lots of girl and lots of flower at
our back-yard. ,
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SONGS

1 Joipti; loge jointa giri goto gola din biri
tomori amori e kota to tile sopone moribu juri.

N,
2. Aso aso mor setd pakola
tome caii gole ame ekola
karo borosare tibu
tomori borosa no sunile bidese bari jibu.

3. Indraboti noi tamoko dora
magur macke besoro kora
cipilire bania kora
kete sikaibu poro purusoke gorord gosaj para.

4. Tote aso koli poina nogoli bolo boyoso mor gola
ja rtoitila komela ]omeI’a ta moide bitigola.

5. So.0ko sundori so:oko bato
peta kaii tole roibar ato
bala bala go.1 pulo
rokotdo ma®sd........ tibaro
ajyi elu beto bato.

6. Kalia bolodo goio pokalo
kota koi delu eie suadd
dia kena baie jai
antir batoke no dele bapa
juri morijibi mui.

7. coteiku copo kauku paso noire bomoro jalo

toke pejo pani dei somoste rokibi ade pasi mone roko.

8. Ete dino tilu bimordo bitore kolona notila mote
roi i babu kolona kolu no caiu kodacite.

9. Baya mundi toki bhusondd pila jilandi bitore tila,
i 1oi kori bolona kola kelona nd buji gola.

10. Siri poroboto sindi guguti da bole da eti
duri roibake mond bikolo asile kole doriti.
11. cariaro jai boro gola gai pani mari gola jai
amor kadomali kolore darile boloi boloti muj.
12. amo nondopurd wcd podord jikoro cauni boNgaldo gord pani
. . mare jord joro,
pila beloro ki maya muasd oddali tore kole doro
13. Tome ond gat ame onod gau gote' gale pani kau
sindi podake ki ato bosatu dekha cad ei rou.
14. Uili sokale cogili porbote marili suneli deli

amo babu don aisi boli bate bondiaili doli
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15. Siri porobote bunili rai
doli bondai dia meona bai

16. Garo kondi kondi kodom goco
aki maridele komane poso

17. Kolingd rajird singd pania
kosaro jori ki lagl boasila

18. Ene bailpora ene MNonddopurd
pacila amke dat roita

19. Jolare marili jola barengd
jene gole babu tomori etd

20. Poto colu colu pato boiri
toma lagi babu niti bolona

21. Asilare gali u marila bari
ato ana dabu tikora kotai

22. Rota rota kondi jolokiadondi
kosa bandibaku condono peri

23. Nini amd goco bimdrs jola
dui sora pulo komojigola

24. Pora maco pofaili ‘
maa baponku je utors koli

25. Sopurd suta mandiate guta
topola panike goido duota
ato ke juard goio ke pani

26. Tero kota kona keboro bana
tomo beke mali amo beke mina

27. Soru sukua ke mununa narfi
kopale tesile keati milibo

28. olodia roNgo porddesia sONgoO
birila monuso kussila pulo

29. Tometd amdrd ame 9 tomord
tote koritili golard haro

30. Botki budolo butaro caj

kokoii singia gai

~dudd kailar pai

berare korandi maco
atd saglare asd.

kosa bandi tilu cari konid
kosaro upre jort
cO_maso tibd juri.

mdjire lagici tota
kaca am boie mita.

jprone marili beto
morijiba kata soto.

gore gole sirdjona
dando batd ela mona.

sejopurd jila cari
jibu be e deso cafi.

baromasi copakori
andbe niali kori

tei nago sapd mola
bondurp giano mola.

jia maco jiailli
tord soNge o1 goli.
naputai bit bita

indisailard duka,
pita duNiaro mani.

d9sa mase puti jona
koromo kopald rojle sina.

sotularo kudo baji
loka raile gote oisi.

" sobu dine tibs naj

porapdtd jibo naj.

ke nai dine poro
mote no korad durd .

bapa dela gore no jai muj

mond noila paj

degsa dandore mono gora goli tomoku asiba paj

31. Amd> Nondopurs rotnd singasond korote katoi kumo
sundoro kojile keuti milibs ja kori dela jomo.
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32. Ate koromonga doromd ¢oNga sandta babu !
: atdo dori cone longa

bate bate gola bondia balu pa-are posila kalu
nagd peni pora pitol koru alo jalo gito caru

33, siri porobote jaguni joi okarila bonda goi
jalia kosake dekibi boli jotone magili joi.

34. batoro gators belo potord gund sde gundpati
debi asonore gio cokoni konte dio sorosoti.

35. Ate jorimuta podmoni tulusa issoro deule " jiba
issoro deule mano magiba gaand kori keliba.

36. Ete dina tilu bimoro bitore kolona no tilu mote
roi roi kori kolona koli tume se puruna bondu.

37. Pitai paroro bars dauni Nondopurd gongasani
boird> natre pord pujile pitai cinibd boni.

38. Alona juluna beta kosona ~ mati mara bore duko
kalia kosare mondaro pulo ato bula bote suko.

39. Am beti gali jola jikoro domoke betili kendu
uasd ratire cini nd parilo tome se puruna bondu.

40. Xodoli ropili datike datike mdjardo kodoli mola
rai copa rula bibake gola bate bau puti mola.

41. Goco gote ace mnai potord polo poliace eka botors
se polo couti mardi baso se polo upore sobuiri as3

nirasd no koro mote
beni polo dei soroda korai etu korutao cite.

42. siri porobote jora mnotia dine dorssono dine poria
aca joge aji oila beto mond tile cone jogo
cari dei aji palai gale ari na miloi pagp.

43, Pani bitore maco bicol
danti jatita bore cocolo

rongd jind luga pidi je rebo
basona cikono logai ebo
taro soNge mui piroti kole soribo ki nai dino.

44, Atale corila citolo mai paare posila sai
to pora goroni mo gore tile auri kojoti nai
tendoka cogila ekota goce ja ele eu pace.

45, nini coreiki nona cotei bosila dumori dale
mord babu dond aisi bole 3 sauti daribi kole.

|
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siri porobote gai moruni gidoni ciuci joni
mord dio mundo sori jaisi tikolo katake suni.
Kokoda mulda jilodo baloda mojire bosai ‘ato
koja cura gini bandili moto kai pai noilus beto.
Salapuro mali-buruda taire lokija lati

tome gini dela koja moto babu olopo darilu oti.
Dongoro marili ekai cira kandulo kaila corei kira
jono jai kori jono udila lagila mirigo sira
mirigod sirai gore moraibi kene no gucila para

aji tibi tibi kali ke tibi tomo gord cari kene no jibi.
Amo khemngﬁgu:a solopo gocd  solopo solopo basod

budo baro ato koboro debi solop  kaibake aso.

Siri porobote loNga betobari Coito poroba dati
kai mate babu jibu be bauri ¢ para soroda cari.
Tini poisar lekono kari dui poisaro citi
rai sangd ate koboro dele budobaro no piti.
Amo khemnduguia re cundord goro updre sima patia
tume ame sina gaa bulile . milibo poti batia.
Gai tini koti mojisi sate gouid jaisi bate
jibono porano kadi jaisi baburo kuco korate.
Pani marigola kene ki keneki sitoli cogila ene
ari dii dind roibu tene * juri morijibu ene.
Amo khemnguguraro longo ponoso kica kaﬁgole lagibs cops
pacile nalia kosa '
porobots para korili asa kirupe delo budi borosa
amo khemndugufare pakna nai  gitke cakna naj.
Co kosa caulo no kosa pani nokire sijoi bato.
amo babu dono bonta kola bele  mari dela jota lato.
Gaziore burili tubuka marili, podare baari tapli pitli
kumaro gosuci dibi,
gord gujd guja dando sirojona kake ele bari jibi.
Garore burili tubka marili jikili bauso kaii
kene jaisabe lalo golapi e para soroda cari.
Garia majili garia doili garia ujolo nai
kai dine babu bacono dela mudta cocolo nai.
oldi batili kodoli pote © pania genili afe

amo dakotoro babu aisi boli ~ jagiact odobat-.
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Siri porobote raNgoni losa tafi pira debi conek boss
cikono- olodi  kosa ~

amd mundo bate konda buli gole
jibonoke nai asa.

Amord duroba gaaro solopa goco  solopo salopo bass
guma sonibaro koboro debu solopo kaito aso,
amord duroba gaars komwola gace  komola bas
puni gurubare koboro deby komola kaita ago.
Kbolahandi deso kola porobota

kandulo ~ sijake oda  topoto
Iocei  danoro  bato

nua niNgamond puruna roito
Julai carube gito.

Bauso marili juli ke juli
moulo  betili buli

SONgo  loko boli elu lal ai—odiko no ja puli.

Ambd bari are loka balia
Amor babu dono bore alia
Ka boile to nice

jacilamaloke peri deuci
koji bulutae poce.

A1d ard bela bodoro bela mundo bele boro kara
sonjo sonjo bele buli asube duwgia mangila para.

Siriporbote loka betobati e cikona tonda babu
korate dabu ciigole abu ¢oito masoro datri
asd boile ki kemiti asibu sokolo kutumo cari.

Asd> aso mord gagori malo
cone nd dekile baibikolo
aseti md> kole boso

kolore bosai cuma no debi
kande boi 1ds¢c 10s0.

cikona kurokuti boja putd gati

mandili  cikoto  mati

cikoto matiki nini tolani gorati gaiord pani.
gito kuiiard tikolo suni caridelu bato pani.

Bauso marili juli ki juli petiya bunibi boli
pila beloro ki goto moitoro catideli rosokeli.

kute roNgd mati kapale geru dand mali soru soru
Jmord Jibond jomo darigale tome ame kai koru.
aca lip-lipa beiar jipa kalia mali totri cipa

kaliya mali sora, bicar kora
d_?ya tile teki dora.

\p
!
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74. Indraboti ndi galani boi tini cari dar oi
kulike na gole mo nina dono sarda oiti mui
kari beia tole cunor kui-sarda oiti mui.

75. benaso uv.ila por por oi liii vigala cui
t0 para dond ki mo gore tile kene pataibi nai
potor pendake badili roNge tote doritibi soNge.

76. kad gala sui poki golai goce bosi koli kai
amo para lok to pake tile - kene pataibi nai
amd bondu lok besora jane etu poiigala mone.

77. Kuwi tokuii citai kuti kedile no jae eii
oibar kua noibar kua noile jibu bau.1i,
ebar ele to ebar kora
julai au no mara.

78. cari aie dond murug bono ppoti asili mui
kete akulore dakili soi doya koriboki nai
koulo kakiti dudoro soro
“muasd nd baNgd mor.

79. batoro dumri bunde bankti nini coieird juba aNgti .
kelaile  kele nai

amdr babu dond kopai ace rati uni kae nai. .

80. Aso asdo mord s9rogd duto sorare roiba mati
kemiti mo nini pej radibo tome ame bin jati
sunake tangona rupake jou
tundorsuad rou.

81. Gai rasike 1ila sondo koji bulutai niti '
koila poriketome sunile to soNge roibi mati

soru pita bedo polla goce
mor mdon sina ace.

82. Ga1d kondi kondi mosru dond buni galu bali sui
nd milikori milla ace pojuii roila sua -
asore babu pojuri sua
ador suagd kata kua.

83. Tomd bari ate tald notia amc bari afe gua
tomor tundor bocon suni asi naik kua
baio pali pali ropili tua
ato  dari bat kua.
84. Niti puld kosa akiki kopl duare jono ujolo.
- dure tile bondu ki labo ace amd gae bari aso
batri potor bar oila goba
ek tane roile soba.
85. Karapalaila arki bi.ki kebia potla jale
¢ondond cic a kata pa.igala ¢onNgdor tolia nale
bata dia kara poila jale
amor dakla bele.
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Mandia doNgore bondia kara dim dela mai kapu
conekor lagi boie ¢otopolo 1950 gale nai bapu
soru nini boli nd kor ela
siNgi mac para jala.
Joronia am poila leti kolajira dand mugd poiti
odiko dele kaiti
Osnz piyalo ki ronge jule
andali ~doriti kole.’

esur dineki asila buko- dal mal kai jiile loko
cakunda sagore kolu jonomo dsuni baruni gonde

.sei gini babu bisogo lagila

T e

cari delu tomdor dande.
goc sina jane korotdo babona
peétdo  sina jane buko
noroila lok-ke bore ino goti
kake janaibi duko

.amdr duk-dongo doibd jane kai poiisani apa jane

poiisani apa kemodte jahe koidele aka sune.

Kokoti semla baro kondo pali
modoNgare  bosigali

carigala boli nirasd nd kora
morigale eka gali
pulomali ol cii1  poili
boduke  dekibi boli.

Soru caci cotei gurila go.i dim dela goc pole
e para bocon ari no milsi leuli jonom ele

ate bet bati sodor tole
roja bento jiba bele
damnaadir roton  sindi
ame tiba soda kale.

Ate tiki mudi jomela bati sodromoni luga aike gati bitek osar pata

bitek patake malkai ania tome bore mdi mota
bana pata deki jopti asili nokora baio cuta.

erek potek sua caul dekire kutili cuna

kaibi boile radai debi modricor porijona
uli pordjona ira dabna
gupdto koro babona.

t ta dongdor nd ta jola to mon oile mo mon ela

asibi ki poce pooe
sONgir upore kanda pdtle mo mon je nai nice
gola pani tane benil nace
gagdl bitor pace.

I

{x
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Coit masore bajoi baja
konari bevar koi turunja

gobar berar munja

- rati sara sri elar bele dakila kukuia ganja

dosra dinor roja bajar
mung ciiigala soe djar

pani mare jor joro
to para goraki korile duro kapal patsi moro.

dandake duiuna danke kaso
bodo sirabon maso

suta keli para bocon dele amo gae cone aso
jai koji rebi kadul bone
etu kora mone mone.

aisi kolab porboto kati
indrabati soNge nidibu sati
_ domoke marili jati
tdme pataila kiica muguni sobu kailai cat.
telenga mandia jomok jata
tome bicar € kata.

sorogi komone kade moina
deki gora dono amd doyena

koisi tikol kata

guro giu misa kolora sago kaile lagsi pita
aki kalo kalo mz re jalo

tomo doyenake cjta.
Jipri panike bato bicolo
soje pulo puti ele sokolo

jori pcriboje tole

rosiko boura rosoi nai pulo dine basi ele

mico may sard ei $dsaro nd poka makra jale.

99. moisir nao rotonorai dal mul kai ¢cNgore roi
‘ madare no mise sei
moisi oiae bijar puira misai dekiti mui ‘
tomdo moisike uda caiideli goutor dos nai.

100. corni gaike tipa lotka
"nd reba lok-ke cita doika
kata koibake je tiktika
upore sudor tole toktoka

sobuke se jini paro >
tome babu dono bote cotur parile mo koro daro.

-X.
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amo nonddpur gangasani gato sorbeti deulo aio
cadon malike munde boila kauri doNgor kausi koia

ar kotani malare nela

oi jibor dono rosikaborono no ne sobu dino, lobi o
puiuNga doNgor tu.uNga kola ar kotoni malare nela
tar san boini dan kutiti roila. . kutiti roila. .. ...
tar boi bai asi sida je dekila..sida lo dekila
tar san boini lajo lo oila..lajp je oila......

' lugapata dari orogori nela. .orogori nela

babu dudumae pori mola..bolideli. ... ..

..........

tar bor bai jai cendi je darila..
serendi buta oigala. .bolideli. .. ...

i duiuma duiuma ciNgili je gala
‘ bongda dese jato kola..kundordona bonda dese jato kola.
i

(Balaram Mudli, Semla)

A Song—

katar katar bar bunilu

surijo surijo mera gatilu
ke sindi kira kae lo
ke joronia kae

katar bar ke dei poiibu
surijo bar ke ciri pakaibu
ame sindi kira kaibu.

titi soruguna beti to noe
sindi to pokori kaci to noe......

(Balaram Mudli, Semla).

| : Nursery-Songs

am aila dale male poroi aila cere

sobur pilake dale male dolir pila kole
kangu-bat radli sira sindi kadar jol
tomor bor ana-ke aibi sita moke bou bol
bou bou bolsu sira uje bou nai

tin nake mudi gabe kagla tebe bou bol
potor tola juu sira atale

nakia duma cabaiba sira tor kapale

duka duka boli aisu sita gore

tati pira dari soisu sita sale
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1at bida marbi sita toke
mut mut deksu siza moke

potor tola juu pila dai doNgor tole
bag mama d¢uli ace kosom gocor tole
ka.a pila soi ace dal buta rocai
kana dokra dekla

pamra oi mola.

poila:i podae mai-celi mola

Iondek maas magbar geolike

toNgo-a1 betli dela
mandi-ar beti dela

ori ori bol re dumri ram ram bol
alija alija re dumri julija juli fa. ... ieos

~ aya to gala kada-kale bobo to gala doli male

doi re babu doi doi

tor baba gala usa usa ansi gag.a musa
tor aya gala joii joli ansi mimi lo¥1 loii
doi re babu doi doi

kumda male 10 bobo semi male ro
tomd aba gala ace kakia-ke
ani cabai deisi tor dumni nake-bobo........ -

tomor aya gala ace mac-ke
ani kuai deisi tor potsi pei-ke-bobo..........

—‘sairoli’ git—

[‘sairoli’ songs are of very recent origin. Unlike ‘Kindri’ songs it
was first composed by some local poet who is now forgotten. The
evidence of language and tune support this view. But the original
composition has been much corrupted and at present it has taken
the real colour of folk-songs;.

aji udilare kouli jono keliba keliba mond ni
amor sai bate ao re Jono cici debi condond je
saj go saj guruna molipuld bicona je jaipulo basona.
akord sakoro. ...
cari gale pila juri moribo daki nebd sONgoro
saj go saj julona molipuld je....
tetoli baro ki bodoli bato ke bandaila pinda
ape sima rani leki pataila jeteki danii dinda
saj go mord saj ro babona mnai go....
landi jet mase hemo guluguli kore toraso (
amo kuaid bitore dania daNii puldo-goba deki jiba

saj £0....
bandapon masor kouli jono kore je jijri
mundore catodii pitire poura bau mare rau rau

sal go....

¥
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osa masor mami sua caulor kbmuia dalor sagd
koile koisu bendia pila carita daNyi songe

sdl go.....

@

soe tonka pul kobor dela bate bauputi mola
sorogi danton korili tonda kiso kiso para lage

sdi go....
sindi koli kaw kau kata koli kaw kau %
kaibake kici no roile sairoli git gat

sai g0....
esur coit porob bore saroda amd gore kand> buba
tomd gore ace batd mausd kaibake mugd boja

sal go....

1

ene dunu tene dunu pacila tetli dunu
siri porobote paiko jujile kandor sobod sunu

s3i go bole sai 19 babona nai go......
Marriege-Songs

1. [Songs sung by the boys of groom’s party for teasing the girls of the
bride’s village.] '
piri kutu kutu moira, piri kutu kuii
konia buii bosi ace condi murkuti
ila bankti re moira, ila bawkti
bana luga oii ace bitre leNguti
kosom potka moira, kosom potka
nandpuriya daN:imon-ke pila gudguda
biri pulani moira, biri pulani
niko kori puk moira ata julani
caul cokni re moira, caul cokni
koniya potor daNiimon-ke munde ukuni
dumri ludluda re moira, dumri ludluda
koniya potor danyimon-ke pila gudguda
lepor lapor kan re moira, lepor lapor kan
koniya buii san oile tar maa-ke an
titiriya pdl re moira, titiriya pita pol
sarasari noile tar ayake bou bol
kandul potiNga re moira kandul poiiNga
koniya potor daN.imon-ke pila rotenga
e dongor ok moira, se dONgOr tok
kute cogi dek moira, kon dangii niko......

2. Miscellaneous

kata kwi rundaili camda tulaili .
gotek jii roila gini tirki nacaili
ai lo lo loisa......
ai ai bolusu koile kopaisu
banaluga gini dele boldi bolusu
ai lo lo loisa koile kopaisa
banakodi gini dele baloi bolusa......
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Proverbs, aphorisms and banters

titir upre purani-tor kata mui jani
[I know what you say, 1t is only to fill in more and more]

jotor motor potor penda-gor judike mandia onda .
[A bunch of useless leaves ! Millet-pudding for the son-in-law who lives
in the father-in-laws house’]. : :

dukor upre tenNna
[To hit one who is already hurt]

bauke pand osii
[To set trap to catch the wind]

titi upre purani-joi dela darani
[To fill in more into a filled up thing is to flare up the fire]

taNgri munde andi tebe nai
[The pot never sets on a bald head]

‘tor boron ke toke
[Your complexion is yours,]

amot mui ke gomot banda
[Like wife like husband]

andi upre teieNga
[Disorderly stacking of pots is no good]

tor katake-mor mandia jatake

[To your words-my millet mill-stone !}

mdla poce dela goce-take aka nau ace
[Although he died of hanging on a tree, he left a name lndeed]

cati ale moci ale sunbai
[Even the ants and flies would listen]

kata dei kata jikla para-kaiba batae duli bicla para
[To break a promise is to throw dust into the eating bowl]

mundke bijai kurake kai dor ?
[After dreanching the head why care to protect the heels]

katla anti mute nai
[He (miser) does not even urinates on a wounded finger]

joi capla para kata
[His words hurt like fire]
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piti kara cekaibi
[I shall bake your back in the sun (to drag to village-court}i

sunu gagie moci bosaila
[He set flies on a spotless body]

cogte nebake terake-bilai mua turake
[The squint-eyed helps the cat-eyed dwarf to climb up]

sujake sutli bunsu
[You are making a rope for the needle]

tar doya-mor koya
[I am at his mercy]|

sale pot roile toitar-gore lok roile andi toitar

[If there are cows there will be sound in the shed, if there are persons there
will be sound in the cooking pots.]

aisu jaisu-endor nai tenor nai moke koisu
[You come and go, you have nothing to talk about but to growl at me]}

got aile gund nai-mandru sijaile dat nai ;
[When the guesis come we don’t have flour, if we prepare a cake they don’t
have teeth.] : .

sapke mari dui daN-musake dangek
[Strike the serpent twice and the mouse only once}

doni morod boni.
[The wealthy one is the streangthy one]

pata kuiiai bosi roibi bag beli kau boli
[Should I sit in a broken house awaiting a tiger to come and devour me}

culi nai rada-duate goia bada
[There is no oven for cooking, but a horse is maintained nevertheless]

doNgre ar bag ndo oy, munde ar ukni ndo 9y

[Will there be no tigers in forest and lice in hair}

cei gurgur bossi kata-boro lok-kel bor bata
[The lion’s share is always for the rich people]

caike dekai buike marle oisi ?
[To strike at a shadow is but to hit on the ground]

am kai taku jotla

[To offer the stone after eating the mango]
musa poiai lej kaisi

[To eat the tail of a roasted rabbit)

e Sy
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curake gur podna
[The parched rice needs to be punched with molasses |

ate dei kane koibar tebe oisi-sutake sutli lomaile oisi

[With an offering in hand speak into the ear, as for lengthening the thread
unwind. the rope].

meiake dekai barke koisu.
[It is not proper to point at the posts while talking to the fence]

botor panike potor cata
The leaf-umbrella is good for only drizzles]

- desia olu-bzie dulu
[The innocent natives cling to the soil] -

ila dari ar katbake kai dor ?
|With sickle in hand why be afraid to reap]

tipe roN bunde burusa, seila serenda kanda
[Whose tip is red aad root is flappy, that is the best tuber]

sisir panike musri sije.
[For crisp cooking little water is best]

gate 1oi siN dekai podai moli maNgsi
[Inside the river it exhibits its prowess, but parys for mercy when out of it}

tuti barni roisi sina, jalia barni roisi ki ?
[A blunt broom shall remain while a flowery one is weathered] -

cai nai bai nai |
[He does not have land even for the shadow]

mutaila bag sina dari kaisi, kandla bag kaisi ki ?
[A growling tiger does not bite.]

takla karake munde marla para
[It is like hitting on the head of a tired harel

baji sagke kutiai kaile sina, jiki kaile oisi ?
[One should not pull out the leafy-vegetables but pick up only the leaves]

tor mone ki mor kane ki
[When you think in your mind it rings in my ears]

sunake suagi rupake tengna
[Gold is loved while silver despised]

gauke daN:a bon-ke makra.
[A village looks lively w;lth young ‘boys as a forest with monkeys],
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dokri gale oldi goés-danii para. dise
{The old lady is smearing turmeric on her cheeks to appear like a girl]

iti tia tei tia-dungiya kondek dia.
[To stand here and there for begging a bit of tobacco]

kaita kolu-catu kindrai delu.
[What more you did than churning with a ladle 2

pitol mudike niti majona-sauta goror niti gojona

[As the brass ornament gets a rubbing everyday so we get a nagging in the "
richman’s house.] v

ponos potor dona, nona kai rela nobat pona, bou cati rela dona

[The cup is made of jack-fruit leaf, the brother had a sweet drink, the sister-
in-law licked the cup only.] .

ciia baga lua kamar gore, cili bagigala ma-babu gore.

[The broken iron implements go to the smith, she broke away and went to
her parents.]

onda muda kapale-somdi aila sakale
[A ball of millet-pudding is in his luck if my friend comes early in the morning]

RIDDLES

»

Kica kae kaceli, pacla kae cali
e bakna no koile marbi calpaii. (sindi-koli) 3
(The green ones are eaten as whole, the ripe ones are skinned; if you
can’t tell this riddle I shall give you a slap.—sindi-berry)
bap tia oi roisi, pod niayd korsi . (pipdl) "
(Father is standing, sons are judging.—Banyan tree)

guru fa ei 1oisi, sisd buli aisi. (biiom)
(Preceptor is standing, disciple is roaming.—Ant-hill)

je je baura patale gara,e bondstore ke donu dara. (salim)

(Who in this forest lives in a hole andis armed with bow.
—Percupine.)

ji cabri, ma sundri . (cikni)
(Daughter is irritating , mother is fair—A type of grass.) : =
ar noila maus (sindi-kira | tat-gobinda)
(Which meat is boneless—A kind of worm)

gotek dokri putek luga. (losun)
(Which old-lady has several clothings.—Garlic)
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gotek dokri antri cariberti mutsi. (niula-pani)

(Which old-lady urinates all around the house. —Rain water from
the eaves)

kub.i balu, jaike telu. (ila)
(Which hunch-back bear pushes away winter.—Sickle)

bakna to bakna,lua gu cakna. (nun) ,
(What a riddle, the iron feces is for taste. —Salt.)

pani ¢obdoba mandek joba

tei pul pute kerek soba. (dip)

(In a pool with knee-deep mud and water when the flower blooms that
looks very nice.—Lamp)

suta para lomsi, muta para bos-si. (at) )
(What stretches like thread and sitslike jar.—Market)

sika bare kesi binda bate kesi

gote mundai bandi ace bar mund moisi. (andi)
(Twelve buffaloes are tied to one pole.—Pots carried by a carrying staff)

bisor gate bisor bosaili
nun noite purga bosaili . (dim) , .
set a fishing trap onthe water way, I roasted in a leaf-cup without
salt. —Egg)
cam tumai puraili, bags butai dulaili. (tat1)
(I kept the skin inside a gourd-case and slept in the bamboo bushes.—
Mat made of bamboo strips)
tinta monus ke gote got. (semli potor)
(One leg onlyto three persons.—Silk-cotton leaf)

dos gor dos ndyon pac mund tar cari jibon. (mdla monus)
(Which man has ten legs, ten eyes, five heads and four lives.—Dead
body carried by four persons).

asilu tu dosoroth bosilu kote

tini muk dos gov dekilu ki bate. (kosiba ol)
(So you came Dasarath and sat on bed; did you see that with three
faces and ten legs onthe way. —Plough) '

sorog panike pad o:.si. (sdlop) |
(To set trap for the water from heaven.—Salap-wine)

koliNki rajar moisi, siN darle dud deisi. (solop)

(The buffalo of the king of Kalki age gives milk if caught at the horns.
—Salap-wine)
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uk lagai lagai tiNgaisi

tbil deki deki puraisi. (mali gatba)

(He first straightens up with saliva, then finds out the hole to msert —
Makmg garland of beads).

kolka podae cilpa nace. (jib)
(A slice of athing that dances between the cliffs.—Tongue)

gotek maijike tinta cutor. (culi)
(Which lady has three buttocks.—Oven)

upre cikna bitre kita (dumri)

(What looks nice outwardly though the inside is rotten.
—A kind of fruit called Dumri).

gotek lok gulai rati deksi. (jon)
(Who is the man that keeps looking throughout the night.—Moon)

pila bosi rdisi, ma kindorsi. (kumar cok)

(Tlllle 1chlld is sitting while the mother 1s moving around.—The potter’s
- wheel)

deNgi maijike siNge dud. (solop).
~ (The tall lady has milk in the horns.—Salap tree)

gotek maiji kote lok-ke tia korsi. (ba.)
(A single lady keeps twenty men stand by.—Fencing).

i]i ace moi, nai jiki rople jie nai. (cati)
(What has got stem but not seed and it does not live if transplanted.
—Mushroom).

gotek maiji atke naisi. (baini)
(Which lady is adorned by hand.—Broom)

bund rotka pul cotka kaile t9so, mon-ke aso

goc pabota potor lomta kaile raso, mon-ke aso (dungiya)

(Whose bush is red, flowers are flat, when eaten satiates the soul.—-
Tobacce). _

sosisena sorobena, moji kai copa buna. (modur kanda)
(Eat the kernel, sow the skin.—A kind of sweet root)

upre cata para, tole muta para. (saru kanda)

(What has a top like an umbrella and a bottom like a pot.—A kind of
tuber called . Saru).

rokotore  tolmola noyonore kola
epara sundori bane jato kola. (gunpr mali)

(Wlth such blood-red complex10n and deep black eyes, who created this
beauty in the forest.—

)9
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pipal potor solsole, jilki danti goc tole. (moric)

(Bunyan leaves shiver in the breeze, the dazzling damsel is there under
the  tree.—Chilli).

raji purti buli aili, bankti gagor cati aili. (koj)
(I wandered throughout the world and left crooked marks of the body.—
Foot-prints).

mund ndila raja, sok nodila montri

dud noila gai, gor noila gour
aki noila deksuki.

(Headless king—Crab; throatless minister—Turtoise; milkless cow—Frog;
legless cow-herd—Snake; eyeless person—Leech)

at gundica mondol sap gocke orogora nai
kaike gour gotani kolus kondek gobor nai. (at)

(The snake encircled the tree but left no stain. Oh, cow-herd, you
assembled your cows here but not a bit of dung is found.—Mar ket)

itita nini corei palkari bose
palkari bangi gale patale dose. (0s pani)

(The little bird sits on the tender stems of grass, when the stem iS
broken it falls down on earth.—Dewdrop).

soru soru cati okarila mati

sorogpuriya ban marile loNka jibo pati. (borsa pani)

(The tiny little ants scooped out earth, when the skydwellers shoot even
Lanka gets ruined.—Rain shower).

$O sO sagor  bali

kaliya gorake bankore tani. (cata)
(The black horse is to be pulled from a side.—Umbrella)

sopur suta goj® mukuta cecle bokol nai

tonde kaidele ros boi jibo, sosare se pol nai. (kara pakna)

(What is that heavenly fruit which has very thin veins, no roughage
or rind and looks like a pearl full of juice —Hail Stone).

goc deg deg potor soru
tar pila jila bankti geru. (tentli)

(Trees are big, leavesare small, their childrens are hunch-backed dwarfs.—
Tamarind).

010 o1 potor bij baii tenta

sunar mukut rupai denta. (kodli)

(Whose leaves are large, sproutings are like spears, the head-dress is
made of ;gold and the handle is of silver.—Plantain).
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iri iri kanta kodomari bas

e bakna nd koile co co mas. (ponds)

(What smells so nice though its body is thorny ;if you can not tell
this riddle serve me for six months.—Jack Fruit.)

iri gota nini coroi dua erek pet

kai jaisu nini corei rajagor bet. (guli)
(So small is the bird its belly is like a spoon. Where do you go
bird, to hunt for the king.—Catrige. Bullet).

utna gor dantri pinda

monus potri maiji dinda. (parua)
(In the up-turned house which has uneven veranda, the male lives like
a pregnant lady and the female like a man. —Dove)

kata koi koi rokot kaisi. (bursundi)
(Who drinks our blood while talking.—Dragon fly).

iri iri dabri, pul pute kabri. (parka)
. (Little little things like flowers.—Coins).

joiek ol gotek sok.
(Two bullocks with one neck.—Bellows)

gku dokra gorobe dot. (dador)
(Which old man has teeth in the abdomen.—Drum shaped fishing trap)

at ta gor nota mandi, jal pakai ace cotua maji. (pal makii)
(The fisher-man who has set the net has eight legs and nine knees.—
Spider).

deN lejiya gorenja, pani bitre mund gunja. (kosira dor)
(What is that long-tailed thing that dips face into water. Rope used
for pulling water from well.)

ate gali bate gali, bale betli dan
sobu jontuke jorek jorek kan,se jontuke gotek kan. (noli)

(I roamed about and picked up some paddy. Each animal has two
ears but one has only one. -Gun).

rON 1ON dis-si, fiN tiN-te pos-si. (moric)
(What looks colourful but when enters. burns the inside. -Chilli)

at muila gundui cutla, marte marla urte urla. (gumra)

(Hammering and plugging with hand he went on beating and scolding.
-A kind of drum).

ur bar kori odraila dui ate dari jul-la. (cuna batba pakna)

(He first laid that flat on the ground, then holding with both the
hands hegan to swing. -Grinding stone).
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tikra doegre rabon guria

rangai an re jogenath bura. (pania soNge ukni dekba)

(In the bushy mountain there is the vulture’s nest, oh old Jagannath,
you drive them out. -Combing for lice.)

bok bosi ace daii ke daii ,bokni bosi ace eka
e bakna jebe no koile lagsi co kori toka. (dat ar jib)

(The egrets are sitting in a row, the she-egret is alone if you don’t
tell this riddle, pay six crores to me. -Teeth and toung)

o2 toiki ujol boti ognir munde pat
e bakna no koile barik gandi cat. (rabon) _

(The gulletis red like a bright light, head is fiery with silken tuft;if you
dont tell this riddle lick the barber’s body.-Vulture.)

roN roN ta butia ta
i ke cafi pani ke cati sob ke utia ta (birom)

(The dwarf fellow is red in colour. Except fire and water that does not
care. anyone else.-Ant-hill.)

sikar upre silkli, gugur munde sad

kosar upre nariN boti, jiba purus ke bad. (Mod radba)

(In the complex trap with knots and joints, check the passage of the
outgoing man.—Liquor distilation.) : g &

kor koii gat baus buta ar. (citki)
[The current is strong;whose bones are like bamboo bushes—Grass
hooper.]

leptu kuja koroi mati, tin-ta tirki co@ ta aki.(el belad)
(The¢ hunch-back is preparing soil; which has got three buttocks and six
eyes,—A man and plough.

gai pakaila ar, ar pakaila baci. (dim)
(The cow delivered only bones and from the bones a baby was born.
—Egg.) |

ok dongre bak mola, suai daigre bas kola. (panss):
[The egretdied ina far off forest, but it smelt in Suai forest.—Jack-fruit.]

KoliN rajir sikli, dari mari keri jikli. (singani)
~ [There is a hook of the king of Kalinga which 1 pressed and pulled.~
Drawing mucus from nose.]

nake pani Kkaisi, goie pundsi. (bus) .
[What drinks water through' nose and inhalesthrough leg.—Bus.]

poraila kakia goce cogsi. (tangiya)

[The roasted crabb climbs:the tree.—Axe:]
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siri parbate bicli liya, beti kaiba lok-ke dekai dia. (tara)

[T sca]ttered parched rice on the moutain, showed them to pick up and eat.
Stars.

snan bojn eka; (jamila)
]Whose bathing and dining is done simultaneously. [A bird]

ek goiiya paik, mund noila naik. (Cata, kamij)

[Who are the single-legged soldier and headless leader.—Umbrella and shirt.]
pila bele cakna, boy ele fekna. (baas)

[What is tansteful in its infancy and gives support in its youth.—Bamboo.]

dobla kukura lebri kan, kan-ke dari jiki an. (mula)

[The white cock has hanging ears, pull it out by catching the
ears.—Redish. ] :

agi bosla jitra munda, bitre posla lenda. (mula)

[The fellow having rough hair sat to defecate and the feces went below
under ground.—Redish.]

eti ro re tura pila, mui jibi kosek duri. (gopena)
[You orphan boy, stay here, 1 shall go miles far.—Slingshot

kenongi gaor godbouni munde ron pat
ali juli jaisi ace coud kosar bat. (kulur)

[The Gadba girl of kanangi village has red cloth on her head, she is walkin
in a swinging style the fourteen mile road.—A bird/garudo] '

,\

jiba soger jaiti reisi, gorke kundra potti roisi. (gar)
[While the moving cart moves on each house gets its share.—River.]

aite capafe, jaite capore. (kapat)
[A slap to go another to come.—Door.]

mutek rapd kaisi, ar upre deksi. (korki)
[What scoops out a handful and eats, then looks upward.—Spade]

tura pila leje dor, jiki tani oi mor. (biti) ]
[The orphan is tied at the tail, It dies of being pulled and puffed. Biri/a
smoke]- ' :

dei oisi, beti noisi. (joti lekba)
[You can give but can not pick up.—Wall painting.]

‘Konongi gior mdisi, singe cara dari kaisi. (kakra] -

[The bu]ffaloesof kanangi village catch and eat the prey with their horns.
—Crab. s
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konsngi gaor maisi, siN darle me korsi. (baws kordi) |
[The buffalo of kanangi village cries out if . caught at the horn.—Bamboo]
shoot.(

boci roile gote nall, mori gale soeta naw. (baus)
[What is known by one name when alive and by hundred names when
dead.—Bamboo]

monus ndoe ki poki nde, dui gor kie. (cycle)
[Who being neither a human-being nor a birdis a bi-ped.—Bi-cycle.]

ai go apa, tucai copa, molas tome, jiilu ame. (sap ar kati)
[Oh sister, you are merely the skin as you died so we lived.—The snake
speaks to its skin)] ' /

podaraji godbonike anta cari berti jet

~ gote gote jet ke soe soe mot. (pdioi goc)

[The Gadba women of the plains have matted lock of hair around the
waist and each lock has hundreds of knots.—A kind of tree.]

Ere re ek gotiya, dui gotiya kene gala

cari gol.iya ke cari dei kori dos gotiyake kosbake gala. -

[Oh one-legged, where is that two-legged fellow 2
Leaving the four-legged one he has gone to the ten-legged.
—Tiger asks umbrella abut the farmer with plough.]
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The Desia Lexical List contains 3000 entries, including the basic forms

and their derivatives. In the Appendix names of some unidentified flor
and fauna and some tag-words have heen listed.

These items have heen sorted out mainly from the body of the compiled
Desia-Texts. Other, non-textual, items were collected in the course of filling
up various standard lexical-lists (such as H. A. Gleason’s Tentative Gloss
List, 1959, Revised Munda Lexical List by David L. Stampe, 1963) and
from random conversation and elicitation in the fieid.

The notes given at the end of the entries contain suggestions regar-
ding the possible derivational origin and sources of borrowing and cognate
forms from other languages and dialects for facilitating further compara-
tive analyses. The following books and materials have been used to prepare
these notes. )

A Comparative Dictionary of the Indo-Aryan Languages
R. L. Turner, London, 1962—66.

(Cognates from Indo-Aryan languages have been collected from
this source. The hypothetical base-words have beeén noted with
a view to suggesting an Aryan background for the Desia items.)

A Comparative and Etymological Dicﬁonary of the Nepali Language,
R. L. Turner, London, 1931.

DesinamanaIa-Hemachandra,' Ed. Pischel.

A Dravidian Etymological 'Dictionary.
T. Burrow and M. B. Emeneau, London, 1961.

Sora-English  Dictionary.
G. V. Ramamurti, Madras, 1938.

Field Notes on Nahali. :
S. Bhattacharya, Indian Linguistics, Vol. 17, 1957.

Chattisgarhi, Haibi, Bhatri Bolion ka Bhasavaigyanika.
Adhyayana. Dr. Bhalchandra Rao Telang, Bombay, 1966.

Kudali.
- A. M. Ghatage, Poona, 1965.

The Parji Language.

T. Burrow and S. Bhattacharya, Hertford, 1953.
Phonology of Parji. (Pre-Publication Draft.)

- Nancy Chitick and Beth Morton, Summer Institute of Linguistics, Poona,
Segmental Phonemic Analysis of Halbi dialect. (Pre-Publication Draft)

Miss Betsy Schuyler and Miss Fran Woods
Summer Institute of Linguistics, Poona.

Segmental Phonemic Analysis of a Tribal Dialect of Oriya.
S (Pre-Publication Draft)
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Alice Davis and Judy Eslick

Summer institute of Linguistics, Poona.
Purnachandra Ortiya Bhasakosa. (7 Vols.) '

G. C. Praharaja, Cuttack, 1931—40.
Sambalpuri  Dictionary. (Manuscript)
Dr. K. B. Tripathi, Cuttack.
(Oriya dialectal words have been collected from the above two works.)

Explanation of Signs and Abbreviations.

< derived from >
> becomes ‘
7 alternate (Phonemic)

alternate (Morphemic)
? doubtful : : +
& hypothetical
cp. comparable

opp. . opposite
A.E. Alice Davis and Judy Eslick, op. cit.

Arb. Arabic
Ar. D. Comparative Dictionary of Indo-Aryan Langs. op. cit.
Beng.  Bengali

Bh. Bhatri

Ch. G. Chattisgarhi : ‘ -~
DNM. Desinamamala, op. cit. -
Dr. Dravidian :

Dr. D. Etymological Dictionary of Dr. Langs.; op. cit.

Guj. Gujarati

H. - Hindi

Hal. Halbi

Kan. Kannada (Kanarese)

Mar. Marathi

Mal. Malayalam

Mth. . Maithili

N. Nepali

N. D. Nepali Dictionary, Turner.; op. cit.

Pers. Persian

Punj. Punjabi

Pkt. Prakrit - :

POB. Purnachandra Ogxiya Bhasakosa, op. cit. .
Sind. Sindhi e
Skt. Sanskrit 2 =
T. Tami!

Tel. - Telugu

0. Oriya
S. 0. Southern Oriya
W. 0. Western Oriya

o



oinod

ocra
sk—

oki-gen-
oku-lok
oki

oki-kaj—
oki-lagai-—

okar

og—

0gol—

31gte jii—

dja

otok—

ota

oti

oti

15 6)
odor—
odua ji;ba
o107 ga

oriai—
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other

circular cushion for
placing pots .

to be jealous

to bear jealousy
jealous man

to vomit by
inserting - finger,
to dig out (with
the hand

to push into

to be in excess,
surplus

to live alone

‘independently

habit

to detain

greasy, gummy

border

lower lip
eighten

to roar

bullocks to go after
cows for mating

pickles, seasoned
mango, neem

to incline
to a side

onyo

W. Q. odira; Ar. D. oghero-circle.

S. O. onko-guilt, fault, crime
Tel. onkokadu-quarrelsome;

~ Kharial-hok-envy, jealousy

Ta. onka-to open mouth, gape.

Ar, D. utkiroti Pk. ukkoroi-
digs out; Ta. okor-to dig, ex
cavate; Bh. okar; S.O. tendency
of vomiting.

DNM. ogghobo-to fill; S. O.
ongulai-to thrust finger

W. O. to remain over;
Kan. ogglo; Tel. oggolomu.
cp. aflg-vanity; aRgua-selfish
obstinate

Ta. otoippu-obstruction;
Ar. D. oftokk—

Ar.D. oitho

Ar. D. opovrtto—oti (Guj, Sind)
lap of dhoti, tucked up part
of cloth,; Ta. oti-to flap,
twitch; POB. pocket improvised
from the folds of garment.

W.0; oth

arotbti-shrieks . Pk.
bodor

Ar. D.
arodoi-cries out; O. odor
—incoherent talk.

W. O. horua

Tulu. odongayi-akind of
pickle; Kan. ode-to season
Ar. D.

anomodti-bends down;

- Q. oniai—



oru

aikoliya
dnda

otora
otguna
-dar,~tek

od
od—

od—

odi oiba
odik
odua

dna
oniar-kor,-oi
onu
main-onu
onek
-mastur
onka

op—

obujan
obka

obyas lok
omot

omurok
or-
oroj

cave, hideout

small winepot
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inconvenient place

pudding made of millet
powder

poker

to

prop up
beings) .

half

to

fetch water
flowing . --or

- .source.
to refrain from

to

be impatient

more

crippled leg

to

- cow’s udder

torture

babboon”
entellus
many
various

ladle (made of gourd
for serving pej)

to

admit guilt

disobedient
whole,all, unmixed

favourite

(living

from a
falling

contentious enmity

unfriendly

10
to

subside,
earn

decrease

Tel. oddu-a screen, anything
that affords conceaiment;
cp. Saora- orak, Munda-ofa,

Korku-ura-house; POB.
a place where beasts stay.

ora-

Ar. D. adhoko; O. 9ia-a pot for
~ measuring corn or liquid.

W. O. orkoliya
Tulu. oddye-pudding, a cake.

W. 0.

Ar. D. ontr:)g;uno-loWer intesting

O. ontogula
ordho

O. rodh-,odhiro — oboruddhs
adhiro; O. adhi-mental agony -

ordho
Ar. D. prasnovo; O. pona.

hoiran ?
honu

Tel. oboka; W.O.; Skt. o1hoko

S.0. to confess one’s
O. up-to besmear Ar.D. opp—

W. O. obga; Halbi. sbge—only;

Mar.ovgha—whole obighno,

obikrto

0. opor.

0. ohor-,hor—

guilt;

L



o191/0dor—

orct
“Kariya

' oruni

B

ordabali

ol—

ol
oliya ‘
ol—pora
aloj—

olond

dlop
0]os-
baN
olsiya
_oi

ola
olai—
olu

olka/ulki
-aiba

olgoni

olga
olgai-
oldi  oldiya

oldua
dlma

olsi
as

naga
buti
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{0y

ta ey
to groan

meaning

infefpreté'r

deer

iérgq spoon

rainpow

to shave, lop, scrape

ploug_ii
i:)ldiléhrhiin
Holi festival
to choke

to set (on eggs)

insuﬂ‘icient

s'ibﬁv, lazy, late
to stretch limbs
lazy

to be late

firebrand

to sway, wag
light (weight)
wave

shiver

hanging cioth-rack

&ifferént, séparafe
to separate
yellow

soot

“white ant

linseed

guizotia abyssi nica
duck

big size

Mar. orod; Kudali. oror O.kbrot

upordtoti
ortho
O. horoni
W. 0. ordalu

O. olagi-ular Ar. D. ulboloyoti
—to Tdraw out, unsheath
0. holo

’

Ar.  Di . uporudhyste - Pk-
vaiujjhodi-obstructs; Paryi.,
uljto assemble. W. O. oljhi-to
stick, check.

POB. ulund-to wallow on ground;
Ar. D. ullundoti ullondoi

—alpo

Ar. D. Irlﬁlf—pierce; O. hula
Ar. D.  holloti ‘
Skt.  Ioghu; Chatisgarhi-olho

O. uluka; Kharial-holka; Halbi-
holk Dr. olo, slukko

%
Ar.  D. obgyoti M. I. A.
aloggon—adheres  to; 0.
ulugu?i

holodi horidra
dlondhu—olom  dhumo
Ar. D. upodiko Pk. olimbhoa;
Bastar-orma; Halbi-orma. ‘
Ar. D. ootosi Pk. olosi

homso



o8 pani
0s0k—
oskai-

2soNka
28T

oskot

oskora

osguna
osna

a-/as-
ai-
ait
ai'om
au
auj-

auli-

-kor
akor-
ak

-mar
akOng

L 4

aka
-mara

akar
akriya
akal
aki
akiya
kor
ak -pota
mitk
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dew

to remove

naked
heifer

nasty

nose ornament
eaves of roof

to come

to yawn, sigh
care

wedding presents
steam, vapour

.to bend, recline

noise
to roar
to sprout, gape

to shout, call
hooked pole

one load of a kauri

one side heavy, un-
balanced load.

jealousy

jealous

to wash clothes
eye

evil-eyed

to cast the evil eye
eye-lid

to twinkle

Ar. D. ovosyo Pk. osa;W. O.os
Pk. ussokko-goes back, ex-
cised; DNM. osokki-gone
away; O. uskai-to  uproot
sorkai-to move; Ta. ocokku-
to move; Kol. ucg-to move
slightly horizontally. \

Ar. D. uposoriya; H. 0s9ri;
Halbi-osor; DNM. osoro.

cp. O. oskoia
Skt.  oposkoro-faeces
O. guna

W. O. uchna; Ar. D. 5vosono-
slopping place Pali:  osano-
end; - Gondi-wesana-thatch,
roof.

ayotto

O. hau; Halbi-hap

Ar. D. avorjoyoti-turns  over
bends opp. tek-to lift.

Ar. D. arovo-cry, howl; O. hauli.

oONkurd

Ar. D. hokkoyoti; O. hako.
Ar. D. onkuto-instrument for

moving the bolt of a door;
O. akuri

Ar. D. okso-axle, collar-bone.

O. hokal-



w

aki-gor
akra
ag
 agtu
agari
- agol-
agot- -
aNgua

aNgra

mosi-algra

anti
cini-aNti
ac—
aj—
ajai—
aji
at—
atai—
—kor
ata
at
atal

at
at-din

at

ata

atu

atu-dan
ador A
adi
—darani

—baurani

ar
aroi -
ar-ros
art
a:-bela
aia

attic room,
the roof

ladder
barricade
earthen pot
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loft under Skt. otto; Tel. attuka

a4

O. ari Ar. D.
O. handi

adi-row, ridge

ceremonial change of

pots
bride’s

marriage
bone

return to
husband’s home

after

O. haio

bony, juiceless

marrow
half, semi

afternoon

a unit of measure

ordho; Tel. 059

Ar. D. adhoko

4 pori = 1 ara

ankle

handle, holder, grip  Kumaoni. akur-handle of hoe.
first .
to come in front

to hinder, reprimand O. akot-Ar. D. ottokk-
- armfu!, things carried Kan. on-gey, Koda. oNgay-
in one folded hand. palm of the hand.

charcoal O. oNgar

finger

little finger

to be, to have

to lose, mislay hr. )
to-day

_ to coagulate, hold Skt.  ofto-dried;  Pkt.  ottoj-
tothicken to become dry; O. antiba
waist ont.-to move
high land WO. at-veranda, high land;
land near river side Ar. D. oftalo-watch tower, terrace
mound.

eight o
week

market O. hats

cover (of book) Tel. atta

@



. ar—

arki

aiki dek—
aiki pacia
at
~ atol
at mati de-
at sagia kor-
ata
ata
ati
adan

adar
adi de-
an

an duria oi-
an
ani dadi
ani bai
antora

anti/atni
pota
antri

apt-

apa

abur

am
amot
amli

am pora
ama
ame
aya
ar/ari
ar-
arai-

€
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to hmder, ward off
horlzantal across

to look sidewis , blink
Sari, for females
hand

to touch collide
to plaster

to wave hanci; signal
handle

wife’s mother
elephant
steam

dark .
to lend land on share basis

oath

to swear

to bring

great grandfather
grandfather

gap between the legs

intestine, viscéra
back yard

to throw raising
to a height

elder sister
prestige, honour
mango

sour

mango pickles
grandmother

we

mother

and (conjunctive)
to fail

to defeat

FES RS

Pkt. odgié-crossw,ise —_

9ddond
Dr. odda-state of being horizontal
obstruction.

£ 50

hosti

Ar. D. adhmano-blowing, pulﬁng,
cp. POB. udhani/odhni-water
pot on fire for cooking.

andhokaro

ordho ,
O.rapd ragnya, agnyao Oaths
are taken in the name of king
Kumaoni-an(vow)

- S§kt. Antoro-entrail

Ar. D. ontord, Ch. Garhi. ontori.

Kudali-apdi-to strike-cloth while
washing; Bh. opot; Hal. apt;
Ar. D. apototi-flies toward

Ar. _‘D.N oppa
S. 0. abur ; cp. Arabic-abru

Klidéli-ambod; N. amot-mango
preserve; Ar. D. amravorto-
1nSp1SSated mango juice.

cp. Tel. ama

Bhtri, Halbl-aya
opord/apurd

har-
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b
argdorforgdot  to pull, drag on ground W. O. hirgir-to drag by force
argota bar, railing for obstruction S. O. orgolo; Ar. D. orgodo
arda-pol Adam’s apple horita phol (myrobalan fruit)
arla dirty, clumsy, uneasy. Ar. D. alutito-agitated, stirred
-kor to irritate, torture Ganjam-alra. _
alot to turn back, squeeze Parji-to be  twined round

W. O. to wave a fan; Ar. D alo-
doyati-stirs, moves.

‘alam-boji picnic Ar.D. alombo  alam in many M.l.
A. meaning help, support. i
alasala ] )
-oi to move, not remain statio-
nary.
aljul ) ]
-o0i to move, not remain quiet. -
alia ) ' ,
-0l to be tired Arabic-halak
alualad . affectionate : alhado
ale then, if it is so O. hele
alki fragile cp. halka
as- to laugh O. hos-
asiya funny
asua laughing man
asor-basor (family) descendants omsd, bomso
asa hope
-kor
asar June-July
asar bad person, false opp. susar
asu , tears
asul right, correct
-songe kor to do correctly Arb. osl
asti property Skt. osti
aspatal Hospital
Je this
irik this much
iti here
k _ stingy
t— to rind peel a fruit W. O. hit-to be opened; released;
. Bh. hitay-; Dr. D.-Ta. ito-to
crack, scoop out, crumble; Tel.
edaya-to separate.
it brick
itla oven made of brick W. O. itali

ifi boundary ridge 4 Skt. ali; O. hiyo




i

ind
/
inispeti -

ir
iri iri

ila

isa
-kor
isai
isliya
isal—
isa-dugra
-tutunga
istu
-kor

sturi

ua
uari koti
uvas-adar

ukl -

ukal-

ukni
ugs-
ugsi ai-
ugal-

ugura
-tonda

uc
ucai-

to walk

Inspector
fibre, pith of wood

small

sickle

to envy
envious person
envious
to'envy -

jealous
envious

to wotship, honour

an iron (for pressing

clothings)

Dillenia Speciosa
compound wall

dark half of month

to boil (intr.)

to vomit

‘louse

to sprout
to pull oneself up

to open, uncover
uncovered
insolent

high
to Lift up
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W. O. hind Hal. hid-to wander

Ar. D. hindote-moves, wanders

Dr. D.-Ta. ir-rib  of palm,

Mal. mid-rib of palm leaf

W. O. ari-sting of insects.

Bh. (hori hori-green)

Bastar-ira; DNM. illo; Dr. illa;

Nahali, Saora. ira-to cut with .
sickle; Ar. D. ili-a kind of weapon X
short sword; Mar-ila-curved 5
instrument; Kui-ir to cutf gras;

Sa, Mu, ‘Ho-ir-to-reap

isto
O. istri.

“Ar. D. uddalako, bohubaro.

Ar. D. opaghotoyati-covers

~ Pk. ohadia-; O. uhar-to screen.

~omabasya

Pkt ukkold - heat  utkolati
r. D. -Kan. ugo, Tel ukko .
steam, wapaur. (

Ar. D —utkale  okk -

utku?o

O. uguiba-to rise up with force
udgomo.

(as in climbing) 2 <

Skt. udghaiono ; DNM. uggo ;
Kudali-ugat '

Ar. D. udoncoti - raises



uck-
ucki mor-

ucka
ucki

ucdb
-k01f

ucol

ucal-
ucah 0i-

ucl-

ucl-

ucat
-kor
-lag

ucar-
—uypol

uja
-dena

ujar-

wjr-
ujrai-

ut' a3 7
utai-
uii jiba

utk;

a?”

utan

ur-
urniya
wal-
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to get up, spring up
to commit suicide by
hanging

excess (in cost)
hiccup

festivity
to rejoice

to overflow, spill over

to vomit

to agitate, be excited

to skin (e. g. fruits)

to bounce, stre\,? with
force, spill over violently

to rejon':e
to be excited

to carry a baby
bright, light

right

right arm

to remove thatchlng-to
dlsplay, pour out

T e

to repair

to rise, get up

to lift, wake up

to dJ sappear

to uproot, '*dlg out
buried things

boil

to fly
flying

to blow in the wind (tnras)

Ar D 1'_]11 - stralght

W. 0. ukc1ba - to ‘suspend ;

Hal. usok ; Parji. wucik - to

swing. '

Hal. ﬁucki ; Kudali - ucki.
uccholono

Ar. D. ucchordoti - vomits

Ar. D uccatyote - separated
frim, ucchadyosti - undress,
uncover. ucar - to -skin ;

Hal. ucl- to peel off outside.

£l &' 4%a

cp. Pani. ucal - cradle

Mar ujva-
nght hand, Kudali. uj -

Pkt ouharia - thrown asided
Mth. thOI'ab to be dishavelle-
disorder. ! ... ; ujjotati
uprooted -, laid waste.

,\’:

obmholoyou - shines ;
Hal. ur - to clean.

utkhato
Ar. D. utsthano - act of rising
Mar. uthanu - tumour ; Hal
upkan. P



ur-

urp-

ungd-
undi

ut-

uti por-
utla
~utk-
uta-

utor
-kor

utr-
utrai-
utorti

utur-tuliya

utnas
uda -
ud-
udba mas
udian bat
udk-
udki jiba
udl-
udli jiba
udlai piN-
udliya
-ne
udan-
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to scold, rebuke

to threaten

to grope for

mound identified as a
deity

nisani undi

to overflow

to jump, to be restless

to turn - over

reply

to retort, respond

to alight
to bring down
sloping, alighting

impatient, excited person

lying flat on back

you take {exclamatory verb)

to rise, come up
next month

East
to spring upward

to cross over (hurdles)
to leap

elopement
to elope

to stretch, to straighten
up a crooked thing

W. O. hur -; Kharial. hur -;
Balangir hurdiba - to quarrel ;
Skt. hudokko - drunken man.

Ar. D. adhundh - search for
DNM. udolon-a heap, collection ;

w. 0., hwi - hillock ; Dr. D.-
Kan. uddi  Tel, wuddi - ridge
in field, steep bank. N
Ar. D. utto - wet. O; oto -
dampness ; °
Ass-ut - to flood

uttalo
O. utkaiba - to jump

uttarond

uttorond

=

O. utaliya
Ar. D. uttand ; Hal, utena ;
ut-inverse

udoyo

Ch. garhi. udti.

Ar. D. udgomoti - rises

Ar. D. uddaloyoti - bursts, tears
uddhvalo  Mar. udhali - leap,
spring.

%

Pkt. uddaloi / liyo-snatches away
uddhvalti. "

Ar. D.

uddhano -act of eject
O. uchiba.




udar
-de

udari lok

udriya

udas

una
kor

unis
unu

upk-

upka boji
upr-

- upor
upas

ubr-

um-
umai-

umbi jiba

umbai

amar-

url-

urkura

ursul—

ult

ulta
uld-

to lend
DOrrower

calm and quiet

less
to " decrease

nineteen
other

to dip up
to float
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feast, free of payment

to spatter, sprinkle

up, above:

- fasting

to be excess -

to be ripe '

place

to rot
brazier,

cow to low

to skin, strip off
to snatch away

litter rubbish,
a ghost who catches
children

to skin

. to turn

opposite
to unload

" to ripen by storing in hot

movable oven

Ar. D. uddharoyoti - raises

onyo

cp. Parji. upk - to emerge
utplobono ; W. O. upliba

utpatono

Ar. D. ubbor-swell, ‘urvord left
over, surplus ; DNM. - ubburo
Skt. udbrtto ; also in Ch.
garhi, N.

Ar. D. Usmayote : Ass. umai-
to sit on egg ; B. umano - to
shimmer _

Hal. umawa -C:ause to ripen
usmayitd

Ar. D. ; humbharovo ; Kharial -
humar- -~ :

Ar. D. ullloti  Pkt. ullalei ;
O. ular -; Ta. uri - to peel ,
strip off. .

DNM. ukkurudo-a heap of
sweepings, W, O. urkula

Parji. urc-to skim off, to
scrape; Ch. garhi. usole
ut-cholli.

Pkt. ulio‘;to-overturned

Ar. D. udricydte O. ulod,
H. ulocna-to. pour out.



uls-
ulsu-pamra
ulal

uli

uli

ulu
ulu ul;

ulga
—kor

ulag
usl—

nsas

usum
usna

e
erek
etek/etki
ene/enek
. €be
ede

emot/emti/
emtar

emon
ek
ekla
ekia
eka
ek-ta-maru
egar
ej-

edu .
cet—
etu kor—
etu bur-
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to shiver, horripilaté
fearsome peréon
flame, hot blast, vapour
onion
a spindle

light weight
gentle breeze

loose,
to separate, loosen

bare
to look back

light, easy

warmth
rice from boiled paddy

this

this big
this much
to this side
now

here

like this

thes>

one

alone

alone

alike

unsocia! fellow
eleven

to remember

head (chief)

to remember

to remember

to forget ¥

ullalo
Dr. ulli-garlic,
Ar. D. ludoti-rolls; W. O.
(spindle shaped as onion)
cp. POB. hulgula-slack, loose.
Kharial-hulhuli

O. hugula }
Ar. D.—ullogysti-unfasten;
O. ulagiba. ‘

ulogno

DNM  utthola-turning  round,
utthold  potthola-turning on the

. sides

ut svaso Pkt. wusasio-fr e
from distress

usmo
Ar. D. utsirno.

Parji. eja-to count numbers
Kharial. heja kor-to account

Ar. D. obhicintysti; O. het—

. i;



g

‘i o

eri dek-
erua

ela
—kor

csu

0-/0i-

OC-
ocai-

ocna

or-

o1-
pad or-

o1-

oina

odor-
oda
or

orsol
olt-

olai-

080
osa

osar
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to pry
Spy

to neglect

current year

to be, to become

to spread a bed

bed

to get water from flowing
source

Ar. D. heroti heroko-spy.
O. hela  bohela
Ar. D. oisomon-in this year;

Ch. garhi-eso.

(copulative)

Ar. D. upocchadoyoti
Pkt. occhayonc; N.

ochyar;
Mth. ochauna; ©O.

uchaiba.

Ar. D. acchadono-cover for
bed; DNM. ucchinoyon-a bed

Dr. D.-Torukkol-pouring  as
into mouth, Mal. orukuko-to
run down; O. ura-pot tied to

* date-palm tree for Toddy.

to set trap

to put on cloth
to wear

shelf above door lintel

to fall down, drop down,
knock down

wet

aerial root hanging down
from branches

Overseer
to poke
to hang, suspend

medicine
August-September

broad, wide

Dr. D-Kota-od. Kan, Tel. oddu-
cp. Pali. oddeti-to lay snare

Pkt.  odghono-cloak
tono ; Ch. garhi-othon

upobes-

O. aldma; N. odan-grooved
slip along whih  shutters or
panels run, Ar. D. ovomordono.

T. utir; Kan-udur-to drop off
W. O. hodriba-to shrienk.

odro Pkt. oddo

Ar, D.
0. ohalo

ovobhorote-sinks  into

ullototi-turns over

Pkt. ohorio- brought down
avobhorote-sinks into.

ousddhd
upovaso; O. Bhadro mas.

Ar. D. ovosaro-moving aside
Pkt. osard-going away.



ko to speak, to sing
kou-lok _ speaker »
koiru bal brown, reddish hair -~ Ar. D. kosayo, kopilo; O.kohsra
koul ' mild, sweet, soft —komolo
kout : funny —koutuko
koova Cowri shell —kopordo—koboddi
kokox to shrivel up, to be
' . wrinkled, to contract
kokori cendi curly hair Ar. D. korko—Sindhi, Lahanda-
' : kokra-lightish hair
kokra crippled
kokol cough T. kokkol-to vomit; Kota-kok-
—tek to cough to cough; Parji, Hal. kokl
kokliya/kokla who coughs
koco owl Skt. kousiko; Pkt. kosiyd
koci : bat
kocim mac turtle —kacchopo
koj ' creeping plant
kojri tambourine, flat drum with
one side skinned.
kojri date-palm —Xkhrojuro
kont
-kor © to compare O. kontiba
kot— to oppress
koti cruel, greedy, selfish T. konti-naughty person ; Tel.
konte-cunning person.
kot kot kor- to squeak
kota paddy given for husking to Ar. D. kutto-breaking, cutting
others
kotar threashing floor : T. kotu-to thrash, kottanam-
beating the husk from-paddy,
Tel koitu-grannery; DNM-
‘kottholo-Hal.  kothar—kosta-
garo.
koti grannery : Ar. D. kostho-store room.
koiu/koii bundle of tobacco leaves T. koiiu-to tie, gather, kotia-
bundle. also in Tel
kor side Ar. D. Koii; Kan. kode, side.

position of being last; Tel
kode; Parji-kodo

b



tw-

kote pasol-

kozamata
-dei bos—

koii

koiua
—kas

koaiki

korop

—SONgei—

koima
konda

kondi

kondi

kondek (+ek)

koti
—pakai—

kotra

kond
—munda

kodka/kodra

kodru

kodli
car
matni

kon/ken
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to turn to a side

a sitting position

white clay

dry, tough, hard
dry-ploughing

mattock, hoe, spade

cut out paddy stems

to keep in row

pot for warming'
bathing water

paddy husk, barn

small earthen pot
(mainly for oil)

bank, coast

a portion, little bit

wall
to plaster walls

loosely woven basket used

to cover bullock’s face

shoulder
roct of arm

rough, uneven

swallow ground
plantain

flat shape
round shape

corner

Parji. kalamata-stretcing oneself
after waking up

Ar. D. khotika—khoti-chalk.

—kotu

Ar. D. Kkhudoti—khodd; Hal.
koiki. '

Skt. kolap—Pkt. kodoppo—Mar.
Guj. kodop-bundle of plant cut
for drying before stacking;
Dr. k o 1 a—ppu-miscellaneous
mass; Parji-koipa-thin stick, twig.

Dr. D. kota, korm-water pot with
“narrow mouth.

Ar. D. Palu-kundoko, Pkt.
kundogo. .

Ar. D. Korondo-basket-— N.
H. kondi Kudali. khondi-a
measure of corn PO B.a standard
measure of 20 seer.

Ar. D. skondo-bank of river ;
O. khodi-edge of a deep pit ;
Hal-kond; B hatri-khonde;
Parji-kudi, kend; Sind. kondi.
Hal. khindik

Ar. D. kontha

Kan. korodu-coarse, rough;
Skt. khoro; O. khodoia.

Ar. D. kordoto-—Bihari.
muddy :

kadra-



kona

konia

konua

konesti
kopur.

kopti
kobor
kobriya

kom—

komj—

komol

komai—

- komai—

koman
doNgor

koman

komela jpmela

komb

mul komb

koya

kor—
koru

kori oi—

korod—
korda
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carrying staff

marriageable girl

bug (small)

Constable

- elbow joint

hypocritical, fraudulent
message '
messanger

to prepare clay by pressing'
with the feet. ‘

to fade, to droop

" blanket

to shave

to earn ’

police
reserve forest

pillar

savings

trunk, branch
main post of house

peg, stump, cut back
stalks.

to do
doer
to comb

to fry
fried

Dr. D.-——Mal., Kan, KSna, Tel
kale-bamboo  branch, stick;
Gondi. koni-arrow; cp. Pali.
konoyo-spear, iance

—konya
Ar. D. kund (utku 10, motku2os) an

insect living in cloth; Pashto- -
ko2, kuiai-tick, louse.

 al

Skt. kophoni; Kudali-kopor;
Munda-kurpor.

Arb.

Ar. D. komh—Pkt. kummono—

wither

Ar. D. komh-wither—Si., Mar.

komajni; Hal. kumt-.flower to

fold up. -

—kombol N
Ar. D. -Pkt. kommoi-does

barber’s work.

—kamo

—command Ganjam-official tour.

Ar. D. skombhono-prop plllar

—0O.  khoma?-foot of hill,

valley. . :

—kamo; joma (Arb.)

—skombhoh

Tel. Naik, Parji-koyya-rod, stalk, >
stick; Hal-koya-broom-straw. ~&

S. W. koriba

Ar. D. khoro, khordto

2



4

fa

koroy

korda mel—

xorot

korandi caul

koria
—mel

koriai—
korka
korda

korpona

korli

korsi
—cena

k3l-

kelimar—
kol

kola atiya
koli

koloj
kola

kolia

kolisa

kolka

‘kolki
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to snore, groan, blow nose

bb

saw
to saw

coarse rice

napkin, waist cloth
to wear napkin

to grate, scoop, gnaw
wall-niche, coconut shell
whip

cave, chasm, declivity

basket (medium size)

dried ‘cowdung
cake

to chew the cud
wrist

man with bent arm
fem.

liver, heart
device for pressing
oil (pressed lineseed/

put into a bag made of
ropes for filtering out oil)

jackal

rafter

ravine, between cliffs.

barn, corn-bin

—korapottra

DNM. koroyori-coarse cloth ;
Ar. D. khondu, khoru
O. khondua.

Ar. D. koroti.
Ar. D. koroka-water vessel
korodo

Dr. D.-Kan. kappu, Tulu
karpu-pit, hole in the ground;
Bh. korpon- :

Ar. D. koroti-cup, Pkt. korodi

Ar. D. sokond-cowdung; Ch:
garhi—khorsi —koriso; W. O.
khorsi.

Ar. D. kolaci-fore arm—Punj.,
H. kolai-wrist, fore arm.

kola -curved, crooked

ND.-Skt-kaleyakah—Pkt, kaleyo.
Ar. D. kolhu-macnine = for
pressing sugarcane and oil seeds

W. O. kulhia; Hal. koleya;
Gondi-kolyal; Kui-kolia; Mar.
Bh. koleha DNM. kullho ;
Pkt. kolhuya kolya-clever.

Hal. kelsa; Ar. D. koronko-
skull, head. Nkoran-rafter,
Punj. framework of a thatched
house.

Dr. D. carukka,' ) carriccal-
slope, sliding. T. cari-slope.

Dr. D. -Kan. kolonji, golge etc.



kolta
pokai

kolni

kolpai
kos
at kosriya

kos—
kas-
mar
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to layplan for building a
house.

washerman’s starch

to tear off (bark)

red
semi-ripe

to plough

kasir/kasri—poda land for ploughing

kosna

kosor

kosor—
kosa
kosa
kosa
kosu

sopur kosu

kosli

ka—
kaura

kaoni
kadi

kai -
—ke—
—mat
—pai, lagi
kaali
kaila
—0oi—
kau
gumba

kauri

plough share

gift over a purchase,
extra given free,

to slip, loose footing
metal pot

chignon, hairknot
acid, astringent

scabies, dry itch

scale (of fish,snake)

tb_ eat, drink, smoke
eater

food (subsistence)

fooding, food as payment
for service -

what

for what
how much
why

cigar
to be ill

crow
raven

carrying yoke; load

Tel. kolota-measurement.

Ar. D. kholi-oil cake O. khdl-
Mar. Khal-starch.

Ar. D. kolpoyoti-trims, cuts.
kosayo

krs korso

W. O. konsa

T. kocuru, Kan., Tel. kosoru

krso2o

Pkt. khosoi Skt. skholono

" komsa-bell metal

O. khosa
kosayo

skosoti

- Pkt. khosu-itch; Mar. kosera-

dry scab of a wound;

Dr. D.-Kui. koso-itch.

khorju.

Ar. D. koﬁculi, konchu-slougk.
snake’s skin.—Q. kanculi-bodice

cp. Kudali-kay

kahalo-drum, musical instr.

katoro Pkt. kayoro-sickly, timid
Ar. D.  katholo/

Ar. D. komotho-bamboo Pkt
kovvodi one who carries a yoke;
Ch. garhi.

A
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kautiya

kakh/kak cipa
kakor

kakia
potsi
mandia
TON

‘kakri bada

kakia pakna
kagar

kagla
—ar

kac

kdc—
kac—
kaca
—potriya rON

kacra

kajo
—kor

kaje

kat—
katu

kata

katua

katna
katret
katlam

kaza

who carries

arm pit
cold

crab

cucumber
gravel
thief

a neck ornament collarbone

" bottle

to wash and clean
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koba1i
kawor,

Apv. kokkadia; Hal,
kanbor.

Ar. D. korkoro—ice; O. dew frosg
korkoto

Ar. D. korkoto Pkt. kokkodo
korkoro kakor |

- Ar. D. konkors-vile, bad; konkalo
poor, miserable. -

Ar. D, Kkhoroko-shoulder blade
N. D. khogalo-distance between
tips of middle finger with arms
stretched. W. O. necklace

Pkt. kaco-glass, crystal

Ar. D. kacc-pull, crush, press

to kill lice between two

finger nails to poke

unripe

green

sweépings, dirty

itch
to itch

(for that) reason, purpose

to cut

capable of cutting

~ thorn

wooden sandal

wine vessel (gourd)
contractor
reward, presentation

hare

Ar. D./kocco-raw, unripe

Ar. D. koccoro-rubbish

Ar. D. korjoti-oppresﬂses, hurts;
W. O. khujri  khorju

karyo

N. kathua-wooden bowl; O.kothou

Ar. D. kottoro  O. kotora-cup

Tel. katnamu-dowry

Ar. D. /khorobhoko N. khorayo
Mth. khoreha; W. O. khora;
Singbhum-kheiia; In O. Bi,

H. castrated young buffalo.



karakuri
kari
kaju bolod

Rancj
kanda

kata
katani

kati
katr—

katii
katrai—
kad—
Juri juri
gun gun
mur mur
ak mari

kado
—adi

- —mali

kadi
kadul

kapat
baNgi—
guia

kapal
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twigs
carrier bullock

arrow

" sword

story
knife )
to chew, cut into pieces

SCissots
to crop with scissors
to cry, sing, howl, wail

mud, clay

auspicious jar set during
marriages rites.

residue of molasses in
brewing pot.

fooding

Cajanus indicus

ear

to eavesdrop
earwax

blind

perforated, forked branch

sideway _
sheath, scabbard
to fit, join- together
to patch

one half

door
two-fold door
single door
forehead .

Ar. D. khoto  khods-straw,

weeds, thin piece of wood;O-khat

Ar. D. koddo-castrated male
buffalo

Ar. D. single joint of a plant
Ar. D. khondoko (non-Aryan
origin

kothanoko

.
g

Ar. D. korto-to trim, clip, slice;.
Bh. Kudali-to cut

kortori

kordo

Tel. kandi-pigeon pea

T.“kan, Tel. kanu-bamboo joint
korno, kornika
skupos O.khopo

Ar. D. korpoto-patched garment
Dr. D. kappu, kapa-a lump, one

gulp; Ar. D. kolpo Guj., Mar.—
slice. '

[
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kapu dull Ar. D. kobbu-feeble, yielding
O. kabu Dr. D.—Tel. kapu-

cultivator, rustic. W. O. impolite,
rude, toothless.

kapdu careless H. kupo h-dunce, ignorant;
W. O. kebora; cp. Tel. kappu,
kapra potshred khorporo
kabar a stick thrown to knock Ar. D. kshep W. O. khoper
' down fruits

kabat ‘ ) Bh. kobari-servant; W. O. kobar
(kam'kabar)  Work

kabra spotted, striped Ar. D. korboro-variegated, spotted
(kabra citra)

kam work ,
‘kamai— to work to earn kormopayoti— komai-to earn
kamani lok ~ labourer korminika; Ch. garhi-komiya
—kor to earn by serving - Kudali, Bh. komoy-to earn

kamar blacksmith
—mutla hammer musti

kamti _split bamboo komotho-bamboo; O. kamora.

kar | kari salty 7 ksharo—kharo-corrosive, alkali:

Sinhalese-koro-infertile land.

kaiba to rust

kara sunlight

- —cek to shine

kara pakna hail, (stone) koroko; W. O. koro

karap false, vile, bad Arb.

karji mot money lender’s bag Arb. qorz

karna canal like gully (A. E. river bed)

karla jaga costly place khoro

kal to mix together Ar. D. keloyati-scatters, throws
kalai— to scald boiling milk 0. khelei—to spread out, strew;

Skt. ovokolkono-mixing;
Dr. kolo-to mix

kalai— to churn | Ar. kholo-shake, keroyoti O.
' keleiba-to sift;

Dr. B. —Tel/kelaﬁku-to stir
kal ' pit, trench khollo
—kun to dig a grave,
—mar to dig (a hole)



l

dep
kala

bin kaliya
kalamata
kali
kas

kasiya
kas

kasu

ki
kial
—kor
kiali -
kiksa
kijai

kitki
kira
kirai
~ pat
botor
padri
bursa
utu

kindor—

—utari de—

kipri
kir kir
kirli-ak—

mara

kiro —
—oiba

kira

kirda

krdi
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rough, undulating
black
deep black_

to sit cross legged
tomorrow

 cough

who coughs

Ar. D. dhippo

time or turn of ploughing (ref.kos)

coins

Interrogative particle

to joke, fondle
wife’s younger sister

tusk
to tease, snarl

window

worm, maggot
worm infected
yellow coloured
winged ants
filthy smelling
dragons
water-born

to move around in a circuit

to turn something
skuil

 to scream

rattle, loud sound
quarrel

to quarrel
parrot

core, pith of split bamboo
(pith of ‘birda’)

musical instrument

Dr. D. T. kacu, Tel.,, Mal,
Kan-kasu; Coins of less value;

Source of ‘cash’; cp. Skt. korsd

Arb. khyal-thought, consideration

Ar. D. kisku-fore arm

Ar. D. khiss-snarl, mock;
DNM. khojjo-be afflicted

Ar. D. khotkkika> khodokki
kito '

Dr. D.—Gadba. kindrop-tcrevol

ve, to put into circular motion

<khorporo g

W. O. kirlaiba

cp. Parji. kir-to scratch
<kiro
koriro kordi kirda

Dr. D.-T. kitipiti, Tel.gidiya

N



- kirsa

kil—
kilni
kila
—caul
kili-at
—-gatl

kui —

kui kal
kukuia
—dake
kugunda

kukur
—para

kuc

“kuci

kuci-kaix_ i
kucial

kucni
kat/kuti

—mar
kut—

kutni

kutna
kuta
kutum
kutrunga
kui

—mara kor

i o

kurai—

kura kura cam

kutka
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~ cheese

to shut
door bolt, hook

.wedge, peg

unbroken rice

collarbone
wrlst

to rot, be overripe

(Water) well
cock

‘dawn

nit, louse egg - -

dog

numb

to tuck in

crimped or plaited border
of cloth

key
wicked

" retail seller

post

to nail

to pound grain
the hole

the pestle

- clitoris

family, relatives
woodpecker

wall

to bore a hole through a
wall, to steal.~"

heap, pile

to collect, amass
wrinkled skin

a metal utensil

W. O., Hal;, Ch. garhi-khirsa
Ar. D. ——ks1rosako ,

kiloka; O. khilo
Parji. kili-joint; Dr. D. kil
Dr. D. kilo-elbow '

W. O., Bh., Hal.-kuhi;
N. D. kuhunu kuthyati-stink.

cp. korku, Nahali

- kurkuro. Pkt. kutto

Ar. D. kucyoti
0. kocha

kuncika

N. D. kucoila-ill dressed,kucal-
lowdness; POB. bad conduct

kuttoni-bawd; W. O. khucni

“Ar. D. kuto-tree

Hal. kotan

Dr. D. kota, kut
kutumbo'

Hal. khur; Parji-kuddi;Mar. kud

Ar. D.kudya; kui-kuiu; Na-kudu

Skt. kute ; Kux,o——heap
2 =

Ar. D. kuio pitcher, kudopo
kudoro kudika—a measure.
'Dr. D..—Tel. kuduka (kudu—

boiled ﬁce) Koda. kudike—rice
" pot. \ e



kund

kundai putla
kutri
kudr—

_ kudra
kudra

kudri a—
kun—
kup—
kupa

kupi

kupli
kube
kubia
kumda
car—

kumb

kums—

kur

kura
kurai—

kuura
kurc—

kurcali

kurud
kurupnas
kurma
kul—
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tank, reservoir

toy

she-dog

to separate mixed
up things

share

raised platform
to place jars. pots.

Dr. D—Tel.. Kan.-pool
Ar. D. kundo—water pot.

Dr. D. —Tel. kuduru

POB. kundura—vegetable selle
POB. kudiari-mound. dune

to walk in leisurely manner Skt. kurdo-to flee by leaping—

to dig up, bore
to pierce into

heap, stack. mound

wick-lamp

hillock

much

hunch back. stooping
pumpkin, gourd
white gourd

knobs on the upper
circumference of oven

sores. ulcers-to grow

hoof

blade, razor
to shave

mist, fog
to tuck in, poke

the diagonal shaft

joining plough with yoke

ladder for levelling
destruction, deluge
manure-heap

to scoop out, to open

khonond
kshub O. khob—to ram, poke
- Tel,, Gondi, Kui. kuppa-small
hillock; DNM. kbumpa-shelter

from rain made of grass;
~Ar. D.—Punj. kupp—stack.

Ar. D. kupo, kumpo Pkt.
kumpiya—Ileather oil vessel;
O. kumpi.
Kui-kupa
O. khub
Ar. D. kubro—humpbacked bull

Beng. kumia

(ref. kupa)

kusmando;

cp. Dr. kumai-be distressed putrefy

kshurd
kuhovorsa, .— kuasa;  kuheli.
Ar. D. kocd thrust, Picrce.

dig N. kocanu, W. O. korca-

wood splinter

Dr. D. kurcu-to join ([el).
ploughed field

Tel. kutomu—heap

o,
-

g



kula
polei—

kuli
kuliar

kulur

 kulkulai—

kusna
kusru musru

kusl—

ke
kerek
ketek
kene
kebe

kemot

keut

keks

kecua

keja
—bik

kejra

tupi
ket—

ker kel
ket kel—
kerua

—potor

ker

—aujai—

" keta

ked—
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winnowing fan
small’ size

wage

labourer

eagle

to gargle
grass scraper
rustling, whisper

to loosen, slacken, untie

who

how big -
how much
where
when

how
fisherman

to throw down from a
height , to dash down

earthworm

to barter

fieldmouse

mousetrap
to arrive reach the end
to suffice

play
to play
player

paying cards

ear of corn, spike

to lie down

stupid, dunce

to drive away,
chase, pursue

Ar. D. kulyo, Pali-kulls;
kulayo—woven texture

N. D.—Arb. origin

Ar. D. kuroro—osprey; Dr. D.—

Parji Konda, Kui. kuluri—
crane, heron.
Onomot

Ar. D. kusi-mattock, spade, etc.

Ar. D. khos-slip; N. D. khosel—
nu-to peel, rummage.

Alt. kemti, kemtar

kinculokd

Ar. D. kreyo Mar. keje-barter;
W. O. kheja—small heaps for sell.

Ar. D. khottysti—overcomes
Mar. khotne—to come to a stop.
Ch. garhi.  khot—durable.
O. khetiba.

Ar. D. kheto—rice straw, khoto
khoio; H. kera—tender twig,
sapling.

Ar. D. ketta-child; W. O. kheta

PKt.  khedoi—drives off;
Parji-hunting. K
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keda/di
kep—

kepai—
kebra
-kera pani
keren

kel
keli-kel

kes

kesu

koi

koj
koj—

koie |

kon
— o

kop
kopai—
kopera

go-cuna, kud

goi

goita

gour
bon gour

£0goT

gc
- goci
gojia
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branch

to leap to attack
to gulp

to join, fit in

cat like stripped animal

cheese witer

loincloth

game
Ha-do-do (game)

plume of hair (as of cocks)

tail feathers
scarf, wrapper

where

footprint
to track animals

a score, twenty

which
where

to be angry
angry man

flour

- iguana

dog-fly, tick

herdsman
prehistoric humanbeings

to fumble

tree
troupe (of musicians)
sharp, pointed

'skondo; Bh. Hal. kheda

Ar. D. kshepyo—to thrown into;
O. khepa-gulp, once, a turn
(ref. kap) )
Ar. D. korburo—spotted.
0. cdlha

Made from the fibers of keren
tree (ketrunga-Gardenia Lati-
folia) calotropis gigentea

Ar. D. khesso Sin. khesu-thick

cotton cloth, Ganjam-Bed Sheet

Pkt. khojjo
khojjoti-iracks, seeks.

Ar. D. ‘man’ Austro. as having
20 fingers.

cp. Bh. koni logor

- godhumo. O. gohbmo
godhika ; W. O. gue ; O. godhi

Dr. D.-Kan. godda-black-ant ;
Tel. gorre cedalu-soldier ant.

Ar. D.-Guj., Mar. giagorda-out
cry, brawl ;° ghobbhoro-to be
confused. ’ ‘

.
A b2

W
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"

god-

gonta
goti
goda’
godi
got-la
g1
(gor mal)
gor-

go10n
gorsa

got
gotor

-mel

goti
-acor
kabar

gota

gddni

god-

god
-kor
gula

godi

bakra

godra
godra balda)
(godri agri)

godlai-

~ godo

bag
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bell

knot, ligament
pincer

trunk
sufficient

town

to mould a shape
make

unit of measure
30 puti

relative, kinsman
who come on Vvisit

rites observed to
release ancestor’s spirit

debt-servant

man in slavery
hired labourer

- quilt made of rags

to prick, pierce
vaccination

to cut

fetid
to stink, smell bad

~ camphor

hoghouse (also for domestic

animals except cattle)
inner room

ugly person
male
female

‘to dissolve, mix

with water

donkey
hyena

Ar.D. astoti O. ontiba .
Pkt. godjo-fort

Ar. D. gotho ghoto—mould, form.

Dr. D.-Kan. gorose, Tel. gorise
cp. Pali. koriso.

Ar. D. gotrd P,
Punj., H.-got

Pkt.-gotto,

DNM. gutti—a bondage

kontha

Ar. D, godd—to dig Mar. godn-
to tatoo.

Bhatri-gid.

Dr. D. -Tel. gondi, kondi-hole, gap
cp. O. kondhi kondoro.

i

Ar. D. goddo—sediment, mud
H., Guj., Mar. godlto
become turbid ; Hal., Parji.
gondr-to wallow inmud as pigs,
buffaloes ; W. O. gundol-turbid.




gon- :
gonita kor-

goba

gobr-
gobs-
gomok

gomat
-kor

goyil

gor
dandual
mour

—bad

gornda ..

gorndai—

goron

go1ob

—ko

gol

gol—

goli/guila

gosT—

gai
g40
gao
ga got
gagra

gagra
gagri
gajol

_ gajol mudi

gaja
—mar, tek—
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to count
to make account

chignon, stalk

to disarrange, confuse
to abort

sweet smell

to make farce, to ridicule

bison

house

without side roof
Wlth [T 99

to build a house

log of wood
to trim, cut into pieces

eclipse

pride

to boast

to churn, pollute
to leak

snail
(shell, oyster)

to slip, to be dragged
to sing

COW

scar, ulcer, wound
village

body

billhook

tinkling bell
brass pitcher
bangle

ornaments

tender shoot
to sprout

Ar. D. gorbho—N. gubho-core
H. gubhilo-lumpy.

Ar. D. —ghobbor-confused
<gorbhosravd, Sinhalese-gobsava

cp. N, H. ; Dr. D. gom, gumo.

Arb.
Ar. D. goyondo-rhinocers.

N. gernu—to cut into pieces

grohd 10

Ar. D. gholoyati-stir gogether
Ar. D. gol-drips

Tel gulla, Hal. ghula, Parji.gulhi
WO. ghusli, Bastar-gula.

Ar. D. ghorso

ghato

Hal. gaga; W.O. gagor

Hal.; Ar. D. gondasi-chopper, cut
ting knife, POB. ghag aiba-to
cleanse split bamboo.

ghorghori-girdle of bells
gorgoro, Pkt. goggori

Dr. D. Tel.—gajjelu-tinkling orna~
ments.

0groje
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gaja rooster Pers.
gaji scar Dr. D.—Kan., Tel. gajji-scab, itch
kordai gaji itche
—dar to have scar
gat— to mix, scorch ghrsto O. ghot—
| gatu landing place on a rivef, Ar. D. ghotto-quay, ferry
: mountain :
gatual boatman
gadli nape of the neck Ar. D. ghato Pkt. ghado; Dr. D. -

Gadba, konda. gadli--neck; cp.
Pers. gordon.

gat river Ar. D. gholo-stream, Tirahi.
‘ golo-rivulet, Pashai. ghol-river,
Mar. ghod-ravine; Also godo-

ditch.  Sindhi. ghar-dry river
course. ‘
gai— to bury, fix Ar. D. godd  gar-dig, bury W. O.
‘ | gaiiba;  gorto.
- gatajorgata door catches
jal gara bamboo pole attached to net
gara bunch of plantain - ghoia ghotoko
gaia wasp Dr. D. Parji. gardid-hornet
gaira ram Ar. D. -Pkt. goddori-goat, ewe
gande _ a vocative particle Ar. D.-N. gaiu-worthless fellow
gatra. ' clumsy, trashy o Mar. gadal, H. godla-dirt Ganjam
gatra-clean.
gat— to string together gronth
gad/gadia store, pile, stack Ar. D. gord>
gadoi— to bathe; euphemistically—to give birth
(pani-gadot) ,
gana smith’s bellows , Pkt. ghano-mill ‘
gab— to dilute - Ar. D. gobbo-filling of a hole
gabi de— to pour out
gamca— skirt
tia , vnderwear
gar egg T. karu, gudu, Tel. kari, gudi»
Hal. gar W. O. gora.
gara core, soft inner part of Ar. D. garu-pulp, pith Mar. gora-
anthill \ lump of the pulp of jack fruit.
buj gara mine

gari castrated testicle Mar. ghod, gypsy, gar-testicle




pala gari
gari

gariya
gal
gal—
gala
gas
gij/gijor

git—
gitai—

git
—kuriya

giti kalai—

gid

© gidor—

gina

gini

gini

gir— .
giri ne—
gira
doNgi
jal

girna
zil—
gi

gil gila
gilas

gu
—luga

guguta
—kor
guc—
gutgut—
gudam
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plantation field

metal pitcher

cheek

to sif. or strain

neck

grass

to mock, make faces at

to happen
to meet

song
singer
to tickle
lark

to be excited

metal cup, goblet

for that, because of -
cymbal

to cordon, surround
to fish with a filtering cloth

mat made of thin
strips of bamboo
used for fishing

a lizard
to swallow

to be overboiled
overboiied

tumbler

faeces

cloth presented to bride’s
mother in a wedding.

saplings, bushy
to be cloudy

to move, to turn aside
to coo
tomb

O. gara-mud, mortar, kneaded:

clay.

Ar. D. golo
galoyoti-strain off water
golo

Hal. gijor-to laugh; N. gija-to
mock; Kumaoni. gijaunu-to pro--

voke.
ghototi—happens

Hal. gitkuriya

Pkt. gidho-vulture; W. O. gidhla.
- small bat.

Ar. D. grdhr-greed, desire.

T. kinnom; Tel. ginniya,*ginne—

Hal. gune O. gheni

Ar. D. gher-sﬁrround, go round

W. O. gir—

.Dr. D.-Kan. gor-to catch fish;

Tel. gora-cekka-a drag with

which rivers are cleared; Mun™

dari-gira (fishing net)
(fishing hook).

POB. girika-small rat
giloti
goloti-melted

glass

Ar. D.-Beng. ghic-drag, pull.

Kan. gudda-hill, mound, heap.

7
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gudri small hillock
cipti gudri '
gut 4
bali— molasses Pkt. gudo
ciki— sticky
guia small village Hal. ; Dr. D. gudda, gutta-hill,
: mountain ; W. O. highland fit
_ for cereal Tel. Kol. guii-hut,
e ~ hamlet.
& ; guia nest Tel. gu¢u, Gondi. guda; Hal.-cage
guia  towe. T.  kuttai, Kan, gudde, Tel.
P hrgt 4 gudda-kerchief, towel, piece of
cloth.
guiai- to wind, roll up tangle a Ar. D. gudo-globe, ball
: rope .
guii (k) . indicative of some Tel. gudukku-a single swallow
(pani gu.1) amount of liquid - or gulp. ‘
gurti ' © temple _ Di. D. temple, hut, hamlet;
gut-seti an abuse to woman W. O.—Tel. goddu-barren woman
gund ; powder '
-kor to pulverise Ar. D. gundoko-powder
gung1 button Tel. gudi, Parji. gudam; Punj.
| ghundi, N. ghazi ghunto-
_~ : button, tag, knot -
gundi measles (O. kundia) )
gundu weights i Dr. D. gundu-globular thing, .
: stone, Ganjam, gundo
gungdli rounded Tel. gundu-round, sperical; Ar.D
-oiba be twisted, tangled. gundolo-ring ( kungolo)
gut- to string beads Pkt. gumthono
gud gud-jiba  to flee Ar. D. gurdoti-leaps, jumps
gudi brain Ar. D. gordo-brain; W. O. gié
gun- ~ to doze ‘ Tel. kunuku-doze
gunera dozing person Tel. gunu, guni-humpback
gun thread, cord gulo
-dar - to weave a cord _ j |
guna big earthen jar : W. O, ; Tel. guna, T. kunai
gunguti mosquito. eyefly

W. O. ghunghuii




gupi-jiba
gupliya
guba

pul guba
gum-

gum-
guman

gumor
(gotgumor)

gumi

gumsa

gur-
gurna kor-
gurali

gurda

kokok gurda

gurdi de-
gurmur-
gurumai
gur-bar
gul
gula

gula
daru
kapat

guli

gulti

gustu

gusri

gegot
-kor

-ko
geji (pani)

to be jumbled up
clumsy in speech

houquet
to rot in the heat

to remain silent, adament

suikiness

a muffled sounding thing
in the cattle’s neck.

whirlpool

blow with fist
to move round
to meditate
worried

a blow with the fist

blow by elbow
to thrust

to chant, hum
enchanter, diviner

Thursday

false, irrelevant
dumb

rounded, unbroken
unchopped wood
single door

all, entire

fencing circuit, circular fence

association
hog

to persist in

gupts; gup-to hide, concea!

b

Hal. gupli-secret

gorbho  gobha; N. D. gubho

N. D. gumsyaunu-to put aside 0O
as to ripen; Mar. ghum?fe-to
ferment. Skt. ghormo-heat

Pers. guman

Ar.D.-N. ghum-interiaced bamboo
strips; W. O. ghumra

Tel. gummi-mire, deep mud,
Gadba-gummi-pit; DNM gumo-
to turn round, W. O. ghum-to
whirl round

ghusa-thrust, push with fist

ghurati-revolve
gunoyoti-think

Kumaoni-guluca-forearm above
wrist; POB. guruda-mace

gur-to hurt

.

Pers, gul-confusion, noise

Ar. D. gob

Bh. gulay; Skt. kuls, D. N.M.
guliya-a quantity, a multitude.

W. O. gurli-fencing, crib gnur-
gostc

grho-sukoro, ghrsti

Ar. D.-Mar., Guj. gigorne-
outcry, braw

to slur over anything

soup or gruel made of sour Hr. D. kanjika; Dr. D.-Tel.,
rice Kan.-ganji



T

gendu
muta

gen-
genabisa
genu

gebra
gebrai

gelpa
-de

got
gotani
-kor
gote
gor
gora
gordi

gopena

gob
gobiba-

gobor
-cora

gor-

gorna

goru
bada bel

co
co bis

coit
cout

coud
¢ok cok kor

coka

R T e i
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aluminium, silver
metal jar
to buy
purchasings
buyer

to confuse, to commit
mistake '

a push by neck
to give jolt
cattle-pan

to herd cattles
one, undivided
leg

horse

ditch

sling

flat head, buttend
tobutt

cowdung
mixed with water

to grind, pound pestle
grains

mill-stone -
kine

twilight

Six

irrelevant talk

March-April

to diffuse, give off
fragrance.

fourteen
to chirp

shirt.

Ar. D. gondi-gong; Dr. D.
gindismall metal water vessel.

grhooti

O. ghabora-confused
Golohosto O. golb'ha

gosthano

Pkt. goddo-foot
ghoto

Pkt. gophona-sling, H. ,Guj
gophon, Hal., Parji-gopenda; Tel
guppu-to fling

Ar. D. gup-pierce

O. gribiba

Ar. D. gorvord-pulverised
cowdung for sprinkling to
purify.

Ar. D. ghrs-rub, pound

Ar. D. gorupo (cowshaped)
Pali, Pkt. goruva-bull

Bh. cokal nokal
Pkt. cetto
O. cohot; N. cohok-brightness

Onomat.

Tel.  cotto-jacket, coat§
Ar. D. cokka-bran, chaff, Q.
cokor




cokni

Ccog-

cogai-

cogti
cogte ko-

€ocom-

cotiya
cotu
cothi

—kat
co¥
¢o101
cora

' ¢otua

condi

mandia condi
—jujani
cotur
conek
cop
cOp—
comok

cor

coru (bat)

col—

eol—

colai—
cai
caul
catliya
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square leaf-cup

to climb, ride

to raise
ascending
to shout at

10’ rinse

‘sparrow

ladle (stick)

penis

to circumcise

beard

bird

purifying cowdung with
water

metal plate, disc
upper lip, beak, bill

husk 4
who carries tales

skillful

a little while

sticky juice, gum

to, chop, thrash

to cringe in fear to wince

ford

sacred or ceremonial rice.

to tease, annoy

to go

to paddle
chade ,
rice (uncooked)

‘cotusko 2,
Hal., W. O.

Guj. caklo-pot;

Ar. D. cogh-strive after; Parji-

cokk, Bh. ceg,

Ch. G. cogih,

W. O. cogh, Naik. sokk Naha i-

cokha.

soucd Q. choociba.

. otoko

Pkt. cottu-wooden spoon
Dr. D. cuttu; Ar. D. cutai-vulva

anus;

tundo  t-odo; W. O. chor

_Pkt.  cidigo

kshora, Sind.

choro

Ar. D. coru-pot-saucepen H.

H. corua, Guj.

corudi.

T. cuntu-lower lip; Parji. cond

mouth, beak,

W. O. cond

ksho o

Kan. cund

Ar. D. curpo-oily; W. O.copc

O. capo-pressure
Pkt. comokko-startle,

movement,

COpp—

T. carom-scaifclding, Tel.

saruvo-bridge,

vised  bridge.

0. caro-impro-

T., Mal coru-boiled rice.

Ar. D. chol-fraﬁd§ trick, Mar.—

teasing.

Pkt. cauio

idler, who eats and never works

>3

sudder

it

"
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cak—
cakna

cakli
cat.a

cac-
o cacapati

. cat—
catra
éatu : ‘
—mar
atka

catna

cati
sopur
bis
kotri
bor mundi

cat—

cari
carri
cangd
candal
catcri
cator gor

cati
kotra sin
iaku
manoi

bausni
bal
bali
bitok
sorgi

S‘:l.o—-----..- -
I
|
|
H
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to taste

which palliates the sense of
taste, refrains of riddles

one who tastes
wicker basket

to mow, scrape off

miscellaneous materials
for any rites.

to lick, eat .
one who licks

big ladle
to paddle a canoe

husks and rir ds of grains

coks

cok& 3o-eating a relish to promote
drinking  (Ar. D.) and songs.

fem.

Ar. D. congeri

Ar. D. toksoti Pkt. comdhci-
scrapes, clips.
. Pkt. cottei-lick  costc  ccks.

Hal.

basket, used mainly to carry O. cati, cp. Dr. catti-po t.Ar.

cowdung
ant
tiny
biting

to discard, abandon, wean.
forgive, acquit, divorce e
etc.

" without

divorcee (fem)
quickly, instantly
weaver

rain hat

choultry, resthouse for
pilgrims i
mushroom

from anthil

- from bamboo

£y

tall variety

Ar. D. sottro-asylum,

. D. cottc-bamboo  matting.
T. citcl, Tel. ceda-white ant;
Korku, Hal. -ant

chordoti
Hal. carri.

chottro-parasol
abode




can—

cani

. cap—

capi dar—
capor

capli ka—

cab—
cabol—
cabra

cam
camri
koli
puli
bet—
camra

camka

camda

car
carua

car—
cara
carat

cari
cari bat
beiti

banda

cal
cali.
—utrai-
—bet

calai-
calni
calpari
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40 peel (fruit)

thatch
to press
to grab
slaj) .

to chew noisely

to bite
to grit, chew thoroughly

" biting

skin, hide
skinny, pliant
wart

tumour

to scrape
cobbler

shell

covered pavilion

awning made of branches .

%

ash
ash coloured

to graze, browse
pasture *

 grazing ground

four

around

unit of measure (40
puti,1banda-10 puti)
hide

bark

to peel

~ to skin

to strip off

to sift
sieve

portion of the cheek near

about the ears

Pkt-cha 1019=sift, strain W. O. nich-,
‘Hal. can

chadonika, Hal . H. chani.
Pkt. coppoi

Ar. D. corpoto-flat hand, open
palm
Onomat. -

corboo

Hal. camdi

0. samuka

chayamondopd
kshars-corrosive

carolo
Pkt. cari-grass ;'caro-fodder, bait

Hal. .carobeiti

cholli-bark, skin

. &
‘calono-causing to move
Pkt.calono-sieve, stainer

s

/s
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- ciki

ci—
cua

ciuri
ciuri
¢ik—
cikon

cikna

—titi

madu cikon
cikol

—dar—

(ciki guy)

cingdl—
cinlai—

ctc
citi
citka

citki mundi
citcl

cir
cilka

citinga

cit
kor—
patiya

citor
—Xkariya

citol

cita

cin—

cina
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to touch

monthly menstruation

swamp
cracked

to sneeze

oil

smooth, glossy
oil-press
sedimented oil

mud, mire

to make the soil muddy
after sowing

stingy

to leak

to push in ({(through a
narrow passage) .

tosplash outin order to drain
notice

cricket

dishevelled head :
louse-mite, morpion

to break, terminate,
spark, spurtling
bamboo twigs, wattle

flat, lying on back
to flatten

being on the back
painting

~ painter

deer

paddy insect
to know
mark

Ar. D. chup-touch, Pkt. chihoi-
Bh. ciai

Ar. D. chupto-touched

; _ chuto-
impurity, Hal. cutiya

Ar. D. chikka

cikko 1o-slippery, unctuous
oil, ghee, butter etc.

cikholls

Ar. D. cikko-gummy matter
bird-lime; Mar. sap, gum of
‘plant; O/cikot

Parji. cing-tobe torn; W. O.—

chinliba

- Parji. cong-to pierce, kol. Naik

song-to enter

Ar. D. cicitingo-small venomous
insect, chit-suddéen movemeng

W.O. chita-dirty
Dr. D.—Koda-ciri, Kol-sir
Gondi-sit, Kurku-cir-nit

chid-to cut &
chit-flash

Dr. D. Gondi. sinder-bambo
splinter, Tel. ciru-to slice,
split; W. O. jhiiinga

Pali. citt. prostrate on back

Ar. D. citralo-spotted antelope
Dr. citti-anything smali
cihnoysti-marks, stamps

cihno



cin—

cini
anti
cip—
cipna
cipani
cipo
—bad—
cipia
cipti
cipli
cim-—
cimki de—
cimku

cimta kati
cimiti
cimura

cir
cir—

cira dar
cira

—kansiya.
cirla

cilpa

cua

- cua

to split rend, cleave
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to catch a falling matter W.O. chin-—; DNM. cilo-to
collect; Ar. D. chinno-cut off
- chin-to snatch, cinoti,
vicinoti-picks.

little Dr. cinna, cinni-small, little.
little finger W. O. cini. '
. to choke l
tongs, clamp Parji.
© narrow
wedge Dr. cippu-bolt, catch

chip for tightening.
to tie compressing between
two pieces of split bamboo.

rheum of eyes

off-season paddy .
Parji-cipri (Tel.cilipi-small)

leaf cup

to pinch with pincer ‘

to pinch ‘Dr. D. T. cimintu, kan. cimutu,
pincer Tulu-cimukuni

nut cracker

Cement

Dr.'D.——T. cumma, Kan.summa-
silent quietly; W. O. jhumra-
to doze.

silent, mumb

nerve siro; W. O. chir

ciroyati-splits, ciro-
, strip Singhalese-hir9, iro-line, |
first ploughing strek ‘
wall of cliff T. -cari-slope of mauntain, Tej.
cari-cliff, side of a hill,

person in charge during Kan. sari-ravine
hunting.

W. O. cilor; T. cillarai, Tel.
Kan. Cillaro.

small coins, changes

W. O. scrappings of wood; Hal.
silpa,  kui. sipla-splinter,

Ar. D. chillo-skin, rind.

small pieces of wood

pool ' Ch. G. cua-well, Parji-juva, Gondi
. cuva, Malt-cuwa-well ; ’
Ar. D. cyototy-oozes, streams

_ forth.

impure (ref.ci—)

A
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Tob—

cuca
cucunda

cut—
cutna

cutory

cun
cuna
pakna
cupor— -
cupri ka—

cum—

cuma

J0i cumai—
curcura
curi ’
curi kira
curki

cur murte dar—
culbul—
culbulai—

culi
poka culi
ekta culi

cek—
cek—

cendi

cendu
cet—
ced pani
cedur

-empty, bare, free of cost

musk shrew -

to plug
plug

anus, buttock

~“limestone—

powder -

grinding stone slab.

to suck, squeeze,
wring out water.

to sip noisily

to kiss

kiss

to set fire

all cleared

knife

weevil,. wood-borer.
small basket

to grab firmly

to shiver (as leaves)

to stir

oven
with double oven
single

to bake, foment
to check, obétruct,

hair

strong and stout
to feel, realise
cheese water
vermilion

Ar. D. tucchys-empty, vain.
chucchundori-musk rat.
H. cuiqa, O. culiiba

H. cutor; W. O. cutol-buttock,
rump; T. cuttu-anus, buttock

curno
Ar. D. capp-press; cipur—

cubh-pierces; sumbhote Ass.
sumaiba-to thrust into, cause
. to enter.

Dr. D. T. curi-bore, perforate
Hal. cukia

Parji.—to revolve; Pkt. colo-

volono-fidgeting; N. col bol— -
restlessness. ‘

Dr. origin?

sekk-heat, foment, roast.’
O. chek chedo-section, piece.

Laria-cundi, W. O.—tuft; Hal,
condi-comb of cock; Parji:
cedi-top-knot; H. coad-coil of
woman hair; Skt. cure/Dr.
cunda. -

POB. a male buffalo.

sindurd




ol

220°
" cena cowdung sokrtd '(clsaégbr.lo choyoto
cena gram, chickpea O. cona
cer »FQOE _— cor
—cena ground nut
el spear seld
celi goat chagolo
celka sliced scraping Ar.D. chills-skin, rind
wood shavings
cot short Pkt. ch:)di
‘cola lame
cota cota to limp
ind—
cor to steal .
corna thief, glutonous )
cortiya wicked
o excess, sufficient. * Hal. juhu/pho  jutho
Joi fire jyotis-light Pkt-joi-fire;
Bh. joy; O. ju1.
J:)k ; 1éech pluka; O. joko
Jok— to shine, glitter :
joki tonsil POB. jokki-a small bulbul
jogol moss, Hydrilla Verticillata )
N thigh Ar. D. shank-ankle to knee
Jol— to deceive
—bad— ,
joi-na quickly Pkt. jhoditi-suddenly
ot animal
(jot jiyad)
Jot kot here and there Bh.
joton careful b
joti lok fanciful
jon ' moon Jyotsna Kumaoni, N. jun,
"~ ksl jon crescent moon Ass. zon.
fjonom birth '
- —kor— to give birth
ona maize Tel, Gadba, Gondi, Kuvi—

jonna; Parji-jenna. Ar. D.yovo-
nalo junelo



W

Jonpa
jobor

joba

Jom pur
Jom—
Joman

 Jomka

Jor

Jor—
Jorimuna
JoL—
Jola

ja—ji—/ga
jai

Jaola
—jak
jakor

jakot

jaksini

. jag—

jagrta
agual

jagni joi

jac—

Jati

jati jagra

jatuoi—

jar—

21
jute, cotton string. $019 poto; 0. jhuno

the pole fixed as barricade
to the movement of
dangerous spirits.

Parji-joba-mud, mire; Ar.

mud ‘
D. jombo-mud; O. jobra-muddy
dirty.

other world

to assemble Arb. jomna

Pers. Jomanbis-clerk who keepé

Police

account of rent.
pendant jhumka Jhuppo-cluster
fever

Ar. D. jiroti, Pun-jirna
Arb. jurmana

to soak, absorb
penalty, fine
to burn with fire

spring, moat, bog Dr. D. -Kan, Joluga, Parji-

jlug, Kurku-Zolla; Ch. G.
jolholi jalodharika..

to go yati-goes inflectional alternants,
whatever
twin yamoio

untill yavotoks

a festival in September W. O. priest. .
preceedidg ‘bandapon
porvoy’

jacket 5

junction

to wait to guard, watch

watchful Bh. jagorot

 watchman '

brazier

to offer yacote-is  aksked, buy, test
quarrel :
wrangling Pkt. jhogodo -

to form gang jatho, joto

to clean ‘ Ar. D. jhatoti-falls, -~ Pkt

jhadono-sweeping



jar

—por
—mali

jasi -

jata

jan—
japi

jabi

jabu

jam

jama
-dat

3 amila
jara dan

jal :
—put—
—kosu
Jal

"teka - jal/teuni

gita—
jali

Ji

jii

Jjiuna

jik-
jika tana
jiku bon

jikra

grass, shrubs

bison

house gardener

swinging basket

Ar, D. jhat-forest, arﬂou.r,
Pkt. hjhado-bush, thicket W. G
- jhar ‘
W. O. jhar

O. jhura, Mth. jhori. Bhoj. jhora.

grinder , millstone. stone Ar.  D. yontro,  O.jonta
handmill kudali-jata. '
Ar. D. yacaa-test, O.jac

 .to compare

to know

tinkling ornament

pocket

~continuous. rain

jnano
O.jhumpa
Arb.zeb

guava - Psidium Pyriferum. jombu. Sind. jamu, Balasore

jaw.
molar

pheasant
wild paddy

sweat
to sweat lichen

net

bsi jal, gundri jal

fringe of cloth
daughter

to live
livelihood

O. jhami Ganjam. jami.

Ar. D, jombho-jaw, cheek, tusk,
eye tooth, Ass. Zamu dat-back
tooth, Hal. jomra, W. O.
jombhael dat. (Jomoti-eats)

Ar. D. jhor-wastes away; POB.
jhora—a kind of grass—eihinoitoa
colona.

Ar. D. jhalo-flow, burning
pungent '

Ar. D. jhollori-fringe, frill.
Ass.Ziyari
Punj. jiun; Bh. jiyona;Ch. G.-

jiura;Ass. Ziyan-water to plant
to revive it.

to drag, draw, pull, hitch, jerk, draft animals

dragging
thorny thicket

bits of . broken pot,

potsherds.

W. O. jhinkor



ot

jijar—
i
jijiboina
jitmiti
jita
jit— .

kari
jitra

jin—

‘alote— -

Jima
Jimi-
pakai—
jimri pani
Jir-——
jilangdi—
juai—
vati—
juar
-—Kkor
bet

juka—
jugdr—
jugura—
juj—
jujani
kor
jutiya—

jutiai—

jutiai—
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to gnaw |
core of fruit

dragonfly
house lizard, gecko

‘sediments, residue

to win, surpass, excel,

overcome winner
oilless (hair)

to overtake, excel

. tongue 3

to stutter
smzi}l fish

foundation
firmly.

to lay foundation -
drizzle , gentle shower

to break, through wear
and tear

bushy jungle

son-in-law’ ~

yoke

greeting, paying obeisance
to pray, beseech greeting
at meeting

mishap

to steal and eat at random
perishable foodstuff

to carry tell

toering

to stumble, trip in
walking

to arrange a load

POB. jhijar—to canker

O. jhiji—chirping cricket

Tel.,, Kan. jiddu—a substance
that is oily, greasy

Ar. Jhmto-halr Pkt. jhomti,
Mth, Jhenh——small bunch of hair,
tuft, pubic hair.

POB. Jimai, Jimi
POB.  jumiba-to  acoumulate
‘ W 0. Jhll‘l

Juan—grQWs old ; jirno.

Ar. D. jhillo-a wild plant.

Ar.  D. yugosalo-halo

W. 0. jhukiba-tc miss the aim,

Jhototi-falls

" jukto, W. O. ‘juti-tethering rope-

y
sl P &
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julj'a—. hairknot, éhignon juto Pkt. juda
jutuN Vigna Typisa Parji. durnga-black dolichas
‘ bean -
jum-jumor— to swoon, reel to doze . Hal. jumor,W. O. jhuma;
: jrmbha _
jur— to grow as to ripe to W. O. jhur-to affect with heat
nature : (urnom junnau juna)

juri ji— to be- overripe

jur— to plunder,loot

juriya— ‘plunderer

jurda— cockroach W. O. jhurla; Dr. D.-kan
jirili-jirle (Tel jeri-centiped)
Ar. D. soroto-lizard, chameleon
Mar. sorda.

2

Jguill== to nod, swing, Pkt. jhulloi

julai— to shake, dangle

julok— to waver, gush, splash out

julek— a pair ) W. O. juli

julai— to chain a cow’s legs at

milking time.

julba-dor— ' the chain |

julka-bet— noctrunal huntingl Jhal-ﬂash.

je— Relative pronoun V

Jere— how big

jete— how much

jene— wherever

‘jebe— whenever

jemoti, jemtar which manner

H1. cleft branch

jekna— prop, support
jejka— trouble, complication. 0. pnjalb
jejenyri— rainy weather 0. jhonja
jet— tuft, matted lock of hair.

juto-twisted hair
jesf-—- landi jest May-June

joi— wherever |



(o

jogar—

jogni-jatok—
Jor—
jori/joti-gar
jorek—

jot /jutiai—

jon

toila—

tok—

- tok—

toklai—
tok—

-0l—
tokna—

tonta—

toiri—

‘tomok-tamok—

taia
tak—

takla—pundla

fakla

tantalwa
tangi
tangiyatengiya

tatati
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O Joagaro-collectlon of means

to get dressed up
; and materlals

Book of astronomical
calculations, ‘almanac

to join yutoti

streamlet T. cor-to ooze out, Ham. jor-

run in stream.
a pair

to arrange yukto

Whoever

twanding two-stringed

‘mandoline with a dried

gourd for sounding-board

core of anthill

to peck, to cut into pieces,
bite (as snake) shatter.

to cause to
to cheat

to pretend
fraud

dynaniite

throat

“drum

peacock’s feather - POB. tahia-fan-shaped nosegay;
to be tired _ Pkt. thokk—stop, tired
tired and weary

large bambo-mat Hal. takra, Bastar. tokna bas_két

with raised fringe
for drying paddy.
griddle (iron)
battleaxe - Ar. D.
axc; “ha'tchet— for hewing wood
mat, of bamboo laths

tonka-tonga-sword -

~

T tatt1 kui. tattl-leaf screen,
Pkt. tattl- fence.
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tap— + to stretch, pull <tonoto,  tondyoti
tan - place ‘
tane atthe place
tane uni from
tap to smoke, suck Ar. D. §0pp0——tap;- blow
tapor - dirt that comes Mar:- - tepu-mound, O. tapu.
floating and settles on the “e
bank.
tapra joke
tar— " to signal
ali rafter Sind. tolon-beam rafter; P O B.
' c,lhali-thatching. ‘
tia upright vertical stiti-standing upright, Pkt. thido
-0i to stand " upright. - |
—kauri wood arranged in ~ carrying pole vartcally.
—gamca loincloth | : .
—moidan  noon v
tik/tikna right, accurate '
tikra sloppy land H. tekra-hillock
tikol jest, joke
tiklai— ~ to instigate
tingai— to erect, raise up Ar. D. thingo-tall
tingri bet hunting birds and small game
tip topmost, heighest point. Kumaoni, N. tippo-hill top
___tipai— - todrip .
tipra pani driblets, drip drop
Gpni small basket W. O. tupli,; H. topri
tirca = . bird’s intestine ' ' .
tiroi sour (Mango)  <tikto
tirki anus : , Bh. W. O.
—nacai— to. loaf, lounge aimlessly
tirtira lok ~  rtude - I :
tilo hole : PSR | ture Kan. turi, W. O, télo-
—mgsa fieldmouse a7 breack in ridge '

twal  towel; neek cloth

)
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Wt— - tobreak <trutite
tuta fingerless
rog leprosy
tata goc poﬂggq, stump .
tura orphan Bh. Munda, Ar. D. thunia
tulai— to gather, amass, pile up )
tuliai— I
tula-bik— wholesale selling
tek— to raise, lift up
_ incite, flatter
tekai— to erect, set upright,
prop up
teka oi— to lie, recline,Jean against.
tekna ~ supporting wedge ‘
tekor kita an edible insect ‘ W. O. tekor-wasp
teN staff, bmdgebn
tetebori - snail '
tetela flat _
tempriya boastiful . “Temper
ter L
teri dek— to squint Ar. D. teroko
teraduna a deformed person,
unequal in height, awry.
tel— to push,shove
telok— to topple down )
telkai ne—  to drive pushing
tela bunch, cluster , 0. thola
teson ) Station g -
toki ) gi;l, _ <toko-infarit
tola Bassia latifolia DNM. folonko, Hal. tora;
Parji. tola; W. O. tul.
dokra ' old man Pkt. dukkero
dogor tunnel, path through forest H. Mth. Guj.—road; Kan.
/ dagoru-hole in wall or ground.
dogoi— to jump, walk with W. O. deg—, Bh. dogay; Ar. D.—
] ) long strides deg-step, stride. '
ai- to fly as bird, to swoop.

dogoN lok who walks in that manner _
doga : verbal Noun



dongor

—bosdl
dongorani
donga

dondi
dondason
dabi

dor—
dorua
dorkuliya

dos—

dauni
cili—
sunguni—
dak—
daki ne—
dakra
dak—
dakna
dagtu
daN

dangiya
daNra
dat— :
date ko—
dar-

datamiti
danda
- dandi

dandia

dapu

dab-
daba
dabna

2%

mountain

slope
a kind of bean

crater, bucket
weaver’s shuttle

nose-ring
prostration
basin at tree root.

to fear

timid, timorous

to cling to, adhere
to be possessed by ghost.

witch, sorceres

drinks water from the roof

spirit of woman who died
in child birth
to call, backon, invite

to lead, escort
summon

to cover

lid, cover

big in size

staff peg

coffin

gong

tight

to insist

togrip, hold firmly

fully, in whole

sugarcane
shaft joining plough with

yoke

coffin
drum
to shut put a cover on
a container, canister

lid

DMN. du?goro; Ch. G. dogor
Ar. D. tokko> dungor-hill

dongor}-rani
<droni

Q. dondi

H. dabor, Mth. dobura, Ass. Y
dabur

<doro

Kudali-dosoy-to stidk,
Kalahandi-das to ignite fire,
<skhasnu

E <dakini

»

Pkt ¢hokki-shuts

W. O. dhaken

0. dégore

Mal. tonkom, Kan. dongi,
donge, Pkt. dange-stick.

0. dengura-kettle drum

Tel. dato-stiffness, Mar. dat—tigh

Dr. data, tata-full, hard.
W. O., danda —dondd
O. donda

—dandika
W. O. ghapo

W. O. dhapni



fok

dabu
—bad—

dal—

dal

—maliya

dala

dia goti

diN dinga jol

dija

dinda

dim

dima

dir
—mel—

dil

dis—

dua

duk—

dugra/u

dugor—
(isa-dugra)
dudi

dudi
dudua
duduN mac
duduNga
dunda
dubri
dum—

dumni
duma

kirli—

micri—
dumda

car dumda

- egg
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money :
to pay in advance
to spill, pour out
small leaves

full of shrubbs

basket, shallow tray
threshold, porch
watery

eyeball

unmarried youth
water bubble

1]

pillar made of pebles
tendril, tender shoot. -

‘to send out creeping tendrils
7

loose, lax,
to be seen, appear in sight
ladle, spoon

to drink, gulp, sip
jealous envious, who does
not make equal share,.

to complain for more
continually
round paddy storing bale
made of straw rope.
bud

earthen winepot
eel
a musical instrument
kidney
a bell-metal cup
to draw water from the
river.
small spoon

ghost

naked -
fully uncovered

Tel. ; Apvr. dobbo (Telang)

—dolo leaf

Pkt. dollo

Hal. dima-eye
Bh.
dimbo

Ar. D. dhimmo-lump.
Pkt. diro-new shoot, Mar.

. Pkt. dhillo-slow.

0. disiba

Pkt. dova/doa-wooden spoon,
H. doi

0., Ass.,'Beng.——to enter

W, O. durj-to peep, look steals
thly :
O. duli.

Hal., Parji

Cp, duruka-luffa aegytiaca

—dub-to sink, dive, ; W. O. dubai

—buddoi (metathesis)

Hal. bamboo spoon

N. dumma-fat-bellied eating
children and cattle ; Mar.
dumna



dumba-kau
durka

dul-

dulai-

dulte
dusom-
dei-
dia
deusa demsa
dekon

dekal

deN
det
detati
dena
-p aN gar-

dep-pu
debabra

-dena
debriya
demari oi-

der
derna daN
dela car dela bat
deli
mul-
dulam-

delka
~-de-

dor

dol
doli

togor
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- raven

leopard
to lie down

to turn back, to wallow
roll down.

whole lot

to butt with horns.
to jump

jumping

a kind of dance
bed-bug

clod of earth

used for pelting.

tail, long, deep.
wooden handle of axe
stalk

arm, wing

to open wings as birds.

mound

left

left arm

lefthanded person

to stand proudly with
potruding chest.

to lean

a ladder

four point crossing

post
main post

post on which beams rest.

thrash
to give a jolt
rope, cord

drum

a closed litter for
carrying earth.

coloured thread

Ar. D. torcksu-hyena; Bﬁaétai'%

turuka Parji-durki.

Kol.- dol-to lie, Kuvi. gulinoi-
to sleep; Bh. dulon ‘

Tel. ﬁd]lu-;to feill, shake oﬂ

0. ¢hus-to ram butt.
—doyote-flies

Pkt. dhemkuno, Mar., Hal.
ughekun Laria-dekon; DNM
dhenkuno

Mar. dhekal; O. dhela.

—tungo

W. 0. d¢het; Bh. =k
Parji-deti; Ar. D. dontho-stem.
Ar. D. doyono-bird’s flight.

W. O. penga mar—to move one’s
limb to gather motion.
Kui-depa, Parji-dippa.

Pkt. ovvo; DNM. dobbo; ; Hal
debri

W. O. dili-beam;

cp. Punj., N., H.-dholkana

Ar. D. dovorc-string Pkt. dore
Skt. doriks

Pkt. toggo-golden thred; Parji
taga-wire ~Lrv Wt



tond
-0i-
~kor-
-pat-
- -bajai- -
tondai
totla
-0l-
top-

topa raNni

top-
topai-
- topot
topla
tobir
tome
torbuj

tori

torlai-
tol

tolua
tcla kata

tos-
tasi

tosu

tosri

tai

tak
taku

ﬁajl %

tato

tar
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mouth

to shout, brawl
to howl

to gape

to chirp
quarrelsome

stammerer
to stutter

to bury

rooted stone slab.

to be boiled

to boil, warm up.
boiled ‘

hot_

tranquil, slow stream
you (plural) -
meloh

oil-sediments

to wash o_ff
below '

1l advisgd man
bad advice

to cultivate
peasant

corn husk, chaff

wire

flat frying pan

| #
short .
not very heavy

~ weighing balance

a kind of crocodile.

a sheaf ‘

Ar. D. tundo

W. O. toghei-witch
Hal. totra, Parji-totr, O. thotl

Kol. topp-to plant seeds;
Ar. D. -H. topna-to hide; O. pot.

—toptd

—sthobird

Pers..

"Ar. D. torika-skin of milk—

Pali. tori-oily substance floating
on liquids, Pkt.
‘thoro-cream

N

Ar. D.  corsoti

—tuso

Ar. D. toscro-reel or rod or

: shuttle in which thread is wrapped

Pkt. tovia; H., Kumaoni, Sind.-
tai; W. O. earthen pan

—sthoko'; (opp. den)
Tel. tokwa-less. :
Pers. torazu

cp. O. tatora

Dr. D.-Kuwi. tafd-to scratch
out, Gadba. tarana-to dig, scratch



tati
tati
tatiya

tator kata
tatra/iya

taper

tapi

-kariya
tapenga
~ -pura
tapli
-mar-
tabla
tama

tama kuria

tamur-

tar para
tara
leji-
mutla-

pondka dim-

taru
tarla
tal
ali

Y

t
talu

talu

tiar—
kor—

—lok
tiga

tiri

hot
cover of leaf -cup

flat frying pan

false, madeup story
sly

silt
trowel

mason

a kind of black ant
its nest (a delicacy)

palm
to clap

big pan, brass bowl
copper
slow, weak, delicate

to grope

alike

star _
morning star
constellation
(stars) in pair
coaltar

rain shielf made of leaves.

cymbal
plate
skull

long tethering rope for
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bullocks in threshing.

to command, reprimand.
to make, produce an

artifact
rich man
wire

oil pressing device

Pali. toitika-flat bowl
Dr. D.-T. totiam, Tel. totta’

“Ar. D. tapoko.

O. thapi-flat pieoe of wood used
by potters for patting clay; N.
thapi-mason’s patter.

T. toppolisu; O. tali
—tamrika—tambiya-copper vesse !
—tamro

Wo. tamor, Ch. G. tmdT1;
Tel. tcrumu-to grope, to scrape

. with a toothed instrument

cp. Kudali. irla

—sthali
—-tojar. Pers-Arb. (N. D).

Parji. tag—thread; Kudali taga—
jute; pktirgge—gold thread.

ute; Pkt. trggo-gold thread.
Dr. D.—T. tori-churning, tiri—
to turn; revolve; Tol. tiri—twist
tirugali-hand mill, Parji. Hal. piri
oil press.



g

tinthh bela

with a fan

tulai— to card cottok
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tamarind pickle

tin three

—guniya dor three—stringed rope

tip— to dripdrop

tiprai— drop

tipiai— to sprinkle

tipani de— to carry water in the hand
tipal— * to sprinkle with the fingers
tipul ‘kata hearsay

tipliya who carries tales

tir woman

tiron pani ca!m and clean water

tui - you(singular)

tuk— to spit

upiai

tuiunga

tuiungi-ne to snatch away

tundri Trichosanthes Cucumerina
tutari daN prod, goad, ploughers

* stick.

tun— to sew, darn - -

tun

—pot to be silent

tum tent

tuma bottle gourd

tumta swollen

tumeli yellow wasp, hornet
turjula scaffold (spreading paddy
' over which heat is given

from underneth).

turta fresh

tul— to weigh

tulai— to test, equalise

tulna balance _
“tul— torolla a cigar, to clean

DNM. thippo-drop down;
Parji-tip.

Ar. D. topote- sprinkles.

stri
sthiro

7

Pkt. thukke-spittle

LEY )

O. turum-to sip with hand
Ar. D. tumburu.

Ar. D. tottra, Pkt. tottdo, Man
tutati.

—tunnd-torn cloth.

—tusni

—comu
Ar. D. tymbho, Ch. G. tumri

Tel. tummeda-beetle, Kurukh
tumbil; POB. tumbii-a poision
ous insect.

Hal. turte—tvora; W. O. turti-

quick.
toloyoti
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uliya roof, pillars
house.
tei there

tete—that big
~ tene—that side
tebe—thence

temot—that way

terengi de— to overload
teienga—Ilenge.a
tendka chameleon

alan tendka

ten—ke . to that side

teb— to check, stop

tebai— to restrain

ter thirten

terka-banda sexy

terepete hasty

telani earth’eil griddle

telpu smart, Vvigorous

tori chin

tomna snout

tol— to p‘ick, raise

doi brain

dok— to pant, sob

doki jiba to blaze, be inflamed

dokol possesions

doga hollow

dorka shower

dod— not to keep a promise to
give

dodia cracked, worn

~ dona leaf cup

of thatched O. tuli. ridge of a triangular

thatch; Mar. tuli beam; W. O.
roof.

Bh. terga, O. terha-awry, ~unstr £
aight. R

Kan. tonde, Tel. tonda-chame-
leon, Ch. G. tetka; W. O. tote-
nga; hal. tendka-houselizard
halam tendka- chameleon.

'Hal. Bh. Ch. G.

—sthombhte

N. tilani-a pot to keep sesamum; N
O. telauni.

Kan.
shine.

Pkt. thudo-tree trunk, branch—
thoddi—chin (Ar. D.).

Hal. thotna
—toloyoti, tuloyoti
—dodhi-curd
dhogg-throb, glitter

tolupu, Tel-touku-lustre

Pers. dokhol
0. dova-thick and hollow
0. domka

/e

0. dodora

Ar. D. dro2o-wooden trough, a
easure of capacity —dona iz
hnda, Puny. kumaoni.
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dobor to fun Ar. B. drovati-runs, Pkt. dovai

—jiba
—palaiba . _
. dom— to settle from flowing Skt. dompo
domai— ~ to sink, subdue, check
domok Plain rocky land, terrace
: on hill top.
I domos— to threaten
d i—
=+ ) o1sa
doron
mul—doron main post of a house Ar D. dhorono-supporting—
ad ko o 'y N. large beam, Mar. main pos
dorab a thing —drovy?
ni—dorbi poor, have-not
dorom kindness, gentle
—kor . to pity -
dortoni Earth Bh. dorti
dorpon mirror
dolom thick (op.patdl) Pers.-higavy; Pkt dolo-lump.
: ' _ 0. dolka-clod of clay.
" dol doli— to shake, quiver,
- dos ten
dosa-bar : funeral ceremony held after
TR tentsh day of death.
dosa-suta sacngq t]qggad worn by Ar. D. dosa-unwoven thread;
-ladigs.? - DNM. dosera-goldenthread
dosna steep deep. dhvosp-fall; Mar. dhos-steep
slope; O. dhosa-a place from
which earth is falling down'
dosra Sept-Octobar ‘
dagni a rope by which bullocks damon-rope—Pkt. damoni, W.0.
are tethered to go round daz
in treading paddy sheaves
cl}@ eacg other with
: nds in dance
= dao distant
daka push, strike
—de . t'q shove '
daNta eligible boy Mar. dhagad-rude loutish
~ dara sting, fang ——damstrO—Pkt dagha; O. darhd
~ dari line, row, array . *




dandasi

dat
—gijor—
—ret—

daton
citi

ditora

dador

dadra

—bad

. dan

dap/re
dape kor—

daba
—dari

damri

damri

dar—

dara-patla

dara-muska—

darai—
dara
dar

dari
darola

daru
dik-dik—
dig

digol
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watchman, Chowkidar

tooth
to grin, sulk .
to brush

tooth-brush
its fibbres

gums

a fishing basket.

cover, cap

‘to fasten cover with leaf

paddy

fast, early

to hurry up
suit '
plaintiff
small coins

heifer, steer

dondopasiko

- —dontopavond

sisti sithi-anything chewed and
spit out

Ar. D. thonto; Mtb. thotha-tooth-
less

Hal dandar; Parji-candar
Ar. D. donturo-having projec-
ting teeth.

Mar.—cloth tied over vessel—
Ar. D. dordoro Kumaoni.
dador—slats on a roof to which

tiles are fastened.

Pers.

drommo. Ganjam-damuri-one
pie H. damri-1/4 or 1/8 of paisa
Kumaoni. dumru-1/16 - anna;
Shersah introduced  copper
coins called ‘damo’, its 1/4
damra and 1/8 damri

Ar. D. domyo-tameable, Pkt.
domm bullock to be tamed

to hold, cling to;to bear

fruit :
to rape ,
to grab and fight
to castrate, geld

deep-water
sharp

prostitute
lusty person

wood

to flicker

to shine, _dazzle
lustre L

H. dhora-deep

darika Pkt. daria-harlot
Pali dari-female slave of war

Ar. D. piece of wood

dhiksote-kindles, about tobur
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din
dinke
din-jiba
dip-toliya
diali
dire
disari
dua
dari ne—

dui
—mpdsla

duar

duar—

dui

meona bai
duura

duuri

duk—

dukna

duk—
duka
jer duka
duka de-
duki

duk duk—
dukan

duNgiya
dungei—

duti

duruma/
" duduma

day
daily, frequently
to last longer

twilight
Oct-November
slowly

~ priest, doctor -

~ tethering rope
" to lead animals

smoke
tobacco

doorway

to carry from one place
to another repeatedly.

. two

distant cousin

doubhng, second ploughlng

mist
to fan

fan, bellows

~ to ache, pain

pain, illness
fever

to hurt, injure
poor

to beat, palpitate
shop

tobacco

to give smoke
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' Nahali-dinoka

disakarin-directing; Middle Beng.-
pilot.

damon; Pali-dau; Parj. doga

Hal. to bring.

dvivrto, dvidharo

dhumori, Hal. dhuari;
Mar. dhuri-fumigation.
D NM. dhumori

dhuksyate-kindles ;
Parj. duku; W. O. dhuka-winp
dhukiba-tq fan

Hal. dhukna; N. dukronu. -

Pers
dhumodgarika 7Hal. dungeya

basket used for plucking

flower.
waterfall :



dud
—deti

—mundi
—pol
—pil—
bai

dun—

et g

dunai—
car duna
dunu
dupni
dub—

duma

: dumri
duma-tuma

dur

duriya
duruy/durja
dulam

duli
sora batj

dus—

dusor—
dusra daN

upi
jikni dor

dusra

de—
dia

deur

deurani
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milk, bréast

teat of beasts, nipple of
udder. .

nipple of breast

papeya (anaras)

to milk a cow

one’s own brother

to shake (a tree) DNM. dhum—;Ch. G. dhun—;
G W.0. Jhun——’ D. dhuno- ; "

shake

to ‘fold (a cloth) dyaggno dugugo Ch. G. duna,

four-fold ‘ W.O. duni-double

bow dhonu

incense dhupono-incensing.

“paddy to abort, i. e. to lose

the seed ipside
fat,, inflated thick Ar. D. dumboko-fat-tailed sheep,
: . ParJ dumq-grey

em.

H

far

daredevil, wicked
beam

i

durjono
Hal. dulum; Puri-dula; Ganjam
dulam-beam for loft.

dust
rige taken during
marriage rites
to refuse a help offered

to churn (curd)
churning stick

knob at the head
strings

dvisoro-two strings.

separate or different from ' ' ~5
others h

to give
verbal Noun

younger brother of husband devoro

fem: - Hal. deurani



deul

dek—
dekai—

dob
—oiba
doba
—Cena

dos
—op—
—kor
—bad

1

noki
nokh

nsgol
—kada

nsjor kor—

' poria

—T10p

nonadd

nobat
nos—
nosai—

" nai kor—

naik
naikni—
nao
nak
—donda
—bil
—cena
—jik—
~—besni
- nakti

white

temple

“to see, look at -

to indicate, point out

to fade colour
washerman

peas

guilt, fault

to admit, confess 7
to rape

to accuse

nine
brass or aluminium po:
finger-nail:

plough
a tuber

dhouto ;

Euphemics:

to aim at ~ Arb.

coconut

coir

husband’s sistér, wife of
_husband’s younger-
brother

sugar

to decay :

to destroy, damage.

to forbid, deny

village headman
fem.

name

Ta nose

nose bone
nostril :
chickpea -

to sniff

curb, a noose around mouth
having nose
3

Pers.

nosyoti-perishes:

 Ar. D vosonoa-dress.



nalua muta

jar with a side hole (spout)
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naka cheat Tel. Kol. (kuwi. nakka-jackal;
nakai— to cheat W.O. forest officer
nakra defamed, bad Ar. D. nyokaro-contempt
nag cobra |
nagseri flute nageswari
naga naked
nagri characterless woman
nangul ear-ring - -
nat dance, drama
kariya actor
nat govind dramatic entertainment
nar— to betray, cheat Skt. nokar nar—;W. O. nariba -
to wag, shake, oscillate. natoti; Mthnorob—to
naia betrayal refuse
nata handle :
stalk Ar. D. naditubular stalk
nati s grandson
natiani grand daughter in law
nana elder brother Pkt. nonno
nap— to medsure Ar. D. jnapyote-is made known
in many N.I. A. nap—
-nab umbilical cord, navel
nal gully

‘))

niyai kor— to judge, arbitrate
niucai— to sacrifice by sprinkling nirmoncon
water.

niuta invitation Kum. nyuto, N. niato, Bhoj.
neota

niula pani rain water dropping from eaves

-niko good, genuine Skt. nikto, Pkt. nikko

niN— paddy plants to nirgoti Pkt. niggoi-comes out;

send forth flowering spikes

&



-

nic—
nicot
nij
nijai—

nijani

nidorbi .
nida

nida
ninas

3

nini

aibor— -
nibiai—
niman

nirguli (kula)

nirba

niliya

nis—
nisna

nisot lag—

nistiya/nistayi

nisani—
tdi/munda

nisni-daN

nua
nun/nun kariya

ne—
Qeura

- separated
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to refuse, deny, resent
to bein wanft

own

- to weed, pull up grass

poor, have-not
solid

blame, condemnation
breath

small
mother’s sister

to finish, accomplish

correct, faultless

fan made of bamboo laths for

bailing out water.

clean, natural, untouched

blue

to whet, :sheirpen on a

Ch. G. noic (' nai+aci)
Bh.

Ar. D, nirdoti-weeds; Skt. ni-to
rectify; Hal. Parj/hinjay;
Bh/nijay; Hal. nijani; POB.
nijhan mariba-to puddle paddy
plants. .

Bh. narela

nirdarono

Hal.

Bh., Hal.-nani

nibi-to  be made read

Parj.
Ar. nirvrtto-accomplishe

Arb. niman-measure

nirgolono

Ar. D. nisysti-whets

stone.

hone Hal. nichna

to feel tired, dull, power- —nih  sottvo

less. R
Idler

village mark
ladder

new

' salt

to take

Pers. nisan-mark

nihsreni; Kudali-nisani

onyokars



pai
pai

paitai—

paiti

pdina

peisa-munqi

pouri
pouri

pokal

pdk—
pokai—
poki
pagun

PeN—
PON gal
‘poNgu-mod

poc
—keda

poc poc jiba

poca
poc—
Po—

pot

pdt poI—
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shield

the floating stick on a
fishing line, a float

to sharpen a blade

broth of pulses

3 visit to a foreign place

a form of marriage

&

anklet
sﬁi‘eld'

white mark on body of
animals

to ripen, be putrefied
to compare

feather

Feb-March

to exaggerate, tell lies,

fraud

deéeitful

pure and strong wine:
back ; last

lagging behind

to follow

the backyard.

to reach

to paint/

chaff

buffalo to wallowsin mud

- prodhi-felly

W. O. phui; Bhoj. poi-sugar-
cane sapling.

O. poithe-back of palm ; Ar. D.
proghatoka-something to 1ub with

Bi.-peita-stick  for smoothing 5
plaster. -
N. peito |

Ar. D. proyano p@yans,. N. i

N. pehina-guest; prahune.
Laria. pdohona-guest.

Hal. probista munde

~ pheri

polokso-white

proksep? i
poks?
Palipogune-clever; Bh. poNgon;
W. O. pongiba- ,
to talk inconsistently, to wish ill
of others.
Pkt. | pohuccoi-reaches 4
probhuto-much (Ar. D) -
pinj—

T. pé’itu—éhaff’; Tel. potto-bark;
Parj.  pot-grain in embrionic
stage; Hal. potki-wings.
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poté
potki nobat

potkar

potom— |
pad
pondit-kariya

podwa (1)

por—
po1a
poa,. 1
paroi
potor

patri-kan

podom
padmek

poda

—kansiya

podna
podor
ponos

popos

-—puliya -

pob

pobit
por
porostu

par—
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belly Dr. potta; Pkt/putta
sugai.' candy

wicked, fraud, impious N. phottifliér; 0. potkiba-to

inveigle.
to be spoiled by getting wet. P
Nov-December Hal. pand
schole}rly

Ar. D. pondo-eunuch, weaklling;

vagabond, idler
: O. pdnda-proud, impotent.

to read

split, chip, strip —spato-a split
a small unit of measure Ar. D. polo; Tel. podi-13 seer
a kind of tree |

leaf, page

ear lobe

to collect rice from door
to door for a festival.

bow-string pOthi4line, row ;Parj.—
palm Hal. . podom hat, Parj. podom
handful

land for wheat, maize, etc. Ar. D. podhoro-level, straight

, Hal. podor
man in charge of field side during hunting.

right moment, momentuous job.
fifteen
jackfruit

lungs Ar.
fat person

D. phupphuso-

arm, part between two  Ar. D. probdo-fore part of foot.

joints

pure,  sacred < povitro

who 1is not kin

to swim Ar. D. protoroti-crosses

e e R T B e NP I



poru
poraru

P°l‘j'.—
porajna
porja
porta-bag
porda

pol
p3lti
pol

pal—
pola
polok

next year

year after mext

to fry with oil and

.=l.: §

farmer, tenant

a witch
scuttle, basket

fruit, to bear fruit
tree with fruits

chaff

to chop-vegetables

coral

rope on yoke

polia [ tinpolia  gratis

poli
polok

polkai
polka

poloi

poloi
pa—
poai—

paik

paiti

ciiai—

oi-,kor-,
paitial |
paida

pau | paula
pau

pauc

paura

bee wax

unsubstantial soft part
below the bark.

to make hollow

hollow tree

paddy paid to herdsman
during harvesting

winnowing fan (big)
to get; to hit, strike

causative

soldier

Job, daily avocation,

to work
to shave
labourer

loan for fixed period
(baida-Oringi area)

pay foodgrains towards
‘mterest of loan.

foot
a quarter
niche in wall

guard

porosva;porut-last  year, porari--
year after méxt and also yéa:r
before 1last.

Ar. D. porijvoloti-bums po
porojoi-blazes up

Ar. D. protigroho Mar. podge:
wooden bowl

Ar. D. poavs

pollovo; W. O.—
provalo

N. polo, Kumaoni. polo-bee hive:

Ar. D. palo-herdsman; W. O.
polai.

Pkt. paikko-footsoldier,
messanger.

praristi-work

Arb.-kontor
man—to

}J\



_ paura
bat—
pak
—0i—
pakri
pakna

pag
pagor
pagan

pagl—

paN—

pangon
paNnia

pangar—

paNi1
pac—

paca kor—
pac

pac—

pacar—
pacia
pacura
pajai—
paji—potor
pajuri
pajer

pajra

pajra
pat—

guard, watch
gate-man
near, side
to turm aside
petal

- stone

turban
gap, aperture
mound over burial site

to chew the cud,

to malign, bewitch

magic, sorcery

sorcerer, exorcist,
wicked, trickster.

to wrap the body

gate,raft

to ripen
to suppurate

five

to, medi ate, resolve ima-
gine.

to ask

loincloth

blood lesness

to sharpen (at the black-
smith)..

almanac

roof-frame

toll collected from passe-
rsby during festivals.

a spring where water—
we Is up.
rib

to get torn

¥

prohori

pokso

poksmon-filament of f lower
pasand; Bh. Hal, Ch. G.W.0

pogga-head dress

O. phanko

Ar. D. vyagoloyoti, proguro-
chew.

W. O. to wish evil, Ganjam-to
encharm, Puri-to subjugate b
punishment. ; :

Mar. pagne- to crush into piece

- Ar. D. probho ngo-breaker, cru

sher. Hal. pan pingolo- magic

Pkt. pamgurono-cloth, ga
ment pamgurdi-covers.

W. O. paguri; ptogroho hold
ng in-front.

Ar. D. poncoti-spreads’ out
arranges O. pac—

poscopato, W. O. péc?

Arl. D. prajvololyoti

DNM. pojjhoro-to flow; Mar.
pajhor.

spatoyoti



patai

patai—

pata
—mar
—tar

patal—
patali dar

patia

musa—
pai-gor
paljia-podei

paria
-——gO'I_'

pat—+
palera
patua
pandoi

pandra
patol

patliya
pati

patia

patli
pad

pad
—0f—
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cloth (lady’s)

to send

harrow, rake
to rake, level
to saw

to fold arms
-to embrace

the wall plate of a that-
ched house.

the top ridge of a house
untenanted house
fallow land, pasture

base socket of arm
front leg, rump

to pass wind from
the stomach.

man with swollen body

man without work
shoes

fairskinned person

thin, slick, sparse

ridges in between

"~ furrows.

-
-

thin strip of bamboo
lath.

earthen pot (medium)

foot

trap
1o set R

Ar. D. poto-woven cloth; Parj.

patey; Bh. photoi; Hal.—phatoi
menstruation cloth;

A . D. protistoti Pali. pott-
hapeti-sends.

Tr. D. potto-slab, tablet

prostharo-spieading out; Ass.
pothali-extending cross wise;

W. O. putlai-to hug, embrace;
0. to wallow together.

O. patia-wooden plank

Ar. D. sphato,
Pkt. phadia

Ar. D. pordo-fart

Ar. D. upanoh; Skt. ponnd
dhri. Hal.  ponhi-chappal.

Ar. D. pandu; Bh. Hal. Mar.—

Ar. D. potralo-leafy Pkt.—
paottolo-thin.

Ar. D. pato-breadth Pﬁnj.palfa
space between two lines of
ploughed land.

Dr. D.—T.pattai-palmira  tim-
ber, rafter, Te. patte-bar or
span  of wood.

patro porato patli, Pers—
patila.

N. D.—~i_’ers. fond.; probondiio

'1‘@-



padri

padra
pani
—mar—
tipro—
—kaiai—, capai—
—jik—
—sar—
—utrani
—guna

—potor
pania

panu

panu

pap
papesti

papr—

pabli
pamr—
par—

A
par

para
parua
parka
pal

;’pal‘——

paluani cog—
pal buri
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prostitute T. patiru, potli-harlot, law-
: less, Tel. paducu-to prostitute
oneself; porodaroko ?

(male)
water, rain
to rain
drizzles

to irrigate
to soak
to urinate

cloth for the naik in a
marriage.

large pot to store
water.

worship

comb proveni
weaver‘s comb in loom

tax Tel. ponnu

the right condition, Kan. ponnu-to make ready,
right moment, season. equip, decorate; Tel. ponnu.
to contrive, design, suitability

sin
sinner

to exorcise, shake out propiiono
or thrash away
water from a wet cloth.

hill ~ porvoto; W. O. pabuli

to talk in sleep, to talk pamoro-fool, farmer
irrelevantly.

to be able

cave Kan. padu-place of refuse for
an 'mals; podoku-crevice, cave-
Tel.; POB. pahars-a succession

’ . of mounds; paru-low.

perhaps, like porom; prayd

pigeon paravoto

two-paisa coin Tel. paraka (Srikakulam Dist.)

ploughshare phalo

to put forth new leaves pollovoyoti; Mar. palovne

N. palaunu, H. paluhna.
new leaves to come out
a kind of grass



pala
—gari
Palai—
palane jiba
palai— '

pali
pali

pali

paliu
palda
payal
pas
—or—
pasr—
pasru
pasl—

paslai—
pasli dek—

PIN—
pick—
picki dar—
picka nola
picasi baya
pit—
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plént, - seedling,

plantation seed bed

to go away, flee

to repair
nib
edge, margin, bank

once, turn, time.

returnable
Erithrina Indica
hay, crushed straw

trap, snare
to set

to forget, ignore.
forgetful

to take a turn

to turn over
to look back

to throw away, to drop,
let go off.

to knead, wring,
squeeze

to hold, grip.
sprayer, syringe.
fiend, dried brain
to whip, beat

to hammer, ram

pitna—hammer

pit—
piti
pinda
pindri
pit
pitol
pidor
pid—
pipol

to divulge
back
verandah
shin, calf
bile

brass

inner room
to put on |
Ficus religiosa

make loose’

pollovo; O. pola; Hal. palo
agard

Bh,- paloyoti
Tel-pali ; nib ; T. palli-teeth.

Parj.—boundary, Hal. poil—
(Dr. Telang. - poro—illa)

T. i—ppal—this side, hereafter,. e
Skt. poryayo.

Pkt. pollotoi—overturns.
Skt. parivodro, O. palodhua.
Ar. D. polalo—stalk, straw.
Ar. D. spaso-—noose

prosmoroti

Ar. D. parsvolo Pkt. pasollo—
relating to the side ; Parj.
Kol. pasar—side.

Ar. D. piccoyoti—presses flat;
Tel. pisuku—to squeeze, T. pico—
kku ;

Mar. pisa-mad—Sind. pissu-mad
pisacc

L]

ignore, miss a target aimed at.
sphitati "
pindo—lump, clod,

Guj. pingli, Mar, pindi—pingdo £

pitr—grho
pinoddho
pippolo—berry



pipi—
pira
piri
sum—
sindi—
pil
pilka
—mel—

pil—

- pila

 —putai—

pilarni

pisl—

puk—
puc—
puci

puj—

pujari

pyj
put—

putai—

putan
put—
put
puti

puina

pudga

pugdra
puieia
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funenl Ar. D.—Guj., Lahandaupipi—
reed of pipe.
spleen ‘
straw, thatching grass, Kol., Kui.—piri ; Tel. puri ;

thatch, roof.
thatching grass

Ar. D. pidito ' piri—crushedstraw

interest, offshoot, .
Ar.D.—Guj.—sprout, shoot.

newly got twigs, shoots
to spread branches while

growing up.
to milk a cow, squeeze Ar. D. pdoycti, Pkt. pilei—
out juice. Parj. pel.—milk, pid—to milk
Gondi—pir ; Kudali. pil—to
wring twist, milk.
child T. pilloi, Tel. pillo

woman with new baby
to hatch egg

to slid, slip, trip " piccholo—slimmy, slippery.

to belch, blow
to erase, Wipe off

proxy

phutko—pkt. phukkoi
pronchoti

Tel. puuci—personal recogzi-
nace executed by witness to
appear in the court on the
fixed day of hearing,—POB.

to sacrifice, offer to god, to
kill by cutting the throat.
priest

pus puyo

to make a hole, break, expose a secret, reveal
hole.

to bloom

hamlets

unit of measure
(20 man-1 puti)

T. potta, Tel. pottu—hamlet.
T., Tel. putti—500 Ibs.

condiments used to flavour
curry.

container made of lcaves
buffalo—calf
corpulent, swollen

putoko.
Ar. D. paddo Mth. pararu

body Ar. D. purodas O. puroia roll
of rice made of flour pordokor

O.—parora—farting.




pund—

punda

—iik

—car

pot punda

sas punda
putla

pudi
pun—

puni
punei—ujol
pudli

pur

pur
—mnal

pur—
purai—
puri a—

pura—adi—bel

puron
purna

purni

pul
—bosai—

pui—sundri—

adar

pul—
pulera
pula—lia
pulka

pus
pusi
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to rest, comfort,

pant, breathe

breath

to inhale

to exhale |

who breaths heavily
panting

idol, image, pupil of eye.
vagina

to sift, winnow

and, again

full-moon, bright half of month.

muzzle put on cattles
layer, fold

flood

rain water drains,
natural waterways

to enter

to shut in, push in,
to blow in, pervade
early night

full

old, worn out

lily, reed

flower
to embroider
twilight

to swel, puff up, bloat.
swollen

a sweet made of parched rice.

hollow, corpulent

Nov.-December
semen

Tel. pandu—to lie down,
Parj. pand

Ar. D. spunioti—expands
phundo—to smell, inflate.

Ar. D. putrolc

Ar. D. butc.——buttocks, Pkt.
puttoro—vulva, Kum. phuddi

Ar. D. punati—purifies ;
Ch. G. punne ; DNM. pu2c.

puro—filling

Hal. phur%; Skt. puro-water,
current, lake

T. punal, Kan. ponal—stream,
river, flood.

puroyoti—fills

Ar. D. putokini—lotus,
H. purain

phullo—blossoming

O. ukhura

Bh. pusoya; W. O.

pusyo-vigour,  prusito-wet

N. phusi-semen, Kum.-dirt on

penis.

b

phusi;
Balasore-phusa (anus); Ar. D.



peNgar—

pej

bedna—
lai—
—bela

pet
—0l—
peti
pedom
penda
pendi
peri
pepul ute—
perka
pel
pel— ‘
peli ji—
pes—
peson

po

po-nati
—buari

"pokta

potri maiji

por—

pot
jat-pot’

pooti-poorai

Poti
pos—
posua po

boi-jal
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to open wings as birds. Tel

rice broth,
boiled rice.

scum of

pongotinou-to part wide,
Kan!: pongd-apart

. peyd

rice and millet mixed

only millet'
forenoon

belly
to comoeive-a child

young hen
rice-beer
cluster, sheaf, tassel.

oil-cake

box

to bubble-as'fluid
limping, straddling
rectuni

to push, shove

to dare,f disregard

to send
(Verbal Noun)

son
grandson
daughter in law
ripe, matured
pregnant woman
to burn, roast |
buffalo-bull

bison -

dirty, ugly

book

to adopt
adopted son

a circular casting net

postho-younig animal penthi¢

Ar. D. pedo-lump

Hal. pepul, W. O. phephol-foam:

Ar. D! peld>
preloyati-sets in motion
Bh.—

presoyoti

Ar. D. pota-young animal

pokvistho pakoth-rioe

pod—
praudho, Pkt. podho-grown

up, capable; Mth. pora-stou
robust; H. porh-big.

phuho-wantonness; W.Q==
puhur-filthy, slovenly.

posoyoati-nourishes

vrto-round



boita
boid
boiros

—kor

boira
boisak
bouni/boini
boara

bsura
bag—
~—moca

bok
bokul
bokra- -

bokr—
bog—

botoi
botoi lua

" bor—
borai—
bor—
bor

bosli

armlet

medicine -

enmity
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to cast the evil eye -

deaf
April-May
sister ‘
spinning-top
gnat
bumble-bee
dragon-fly

crane, egret

bark
bill-goat

-* to ride

whirl-pool

to live

bundle, packet

fingertip

to snap fingers

tiny
a;' small . bird

to grow -
to increase

to attain puberty

to prattle, play jokes. |

aged, elder, senior

elder wife

~ vartok-osomething
- Tel. bottu-drop

H. bahuta

voidyo

bodhiro

bhromord e ‘ e

volkolo S

borkora-kid, - lamb; Pkt.— -~

.. bokkoda; Bh. bokora.

Pkt. bokkor-laughter.

Ar.D. wolg-leap  wvolga-rein,
_ vrojoti Pkt. voggoi-goes; . : -1
W.O. bogh-to ride, climb. I

voncoti—moves

Tnrkish-buqca; Ass. ' bokosa—
load carried on back

round?
W. O. -buthi-small; Hal. botki—
round-shaped

Ar. D. vortoko-quail, partridge
O. bhatoi

L

Ar. D. vodro-big; " Bt .

euphemical
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boradriya good eater : V
bor tond “loud ‘ : e
bor jiuna lok/richman ' T et
bor mungi cati/big black ant, black

pismire.
bor  gac banyan tree -
borai aunt
boru father’s brother vodro-an elder
bote mar very big (mar-weight, measure)
091 stone of a fruit Ar. D. voto-small lump Pali-
votoko-thickening bulb, tuber
bora-sap viper vodra. e
bau— '
dud— .
bossi angling hook . bodiss
bondki - - - D&V .~ = = W. 0. bundk‘i-navali hole
~ —dokri  nurse - s
..biru  ceremony of cutting the
navy of new born
s e -~ babies (bond-to divide,
e T T circumcised man,un-
chaste woman-POB)
botar - like s vot
botr— T to moisten, saturate Sind. votraunu
with water.
botor -~ “pf”c.)pel; . wetness for Ar. D. Voptro-sowing, se’»ed‘
agricultura} ‘operation. land; Bh, Hal., Santali.—
—pani first rain to start ploughing
: —-kix;gg" . winged ~white-ant seen
in rainy days
botai— = - to direct, teach, reply. = = vortto, Pkt.  votta-talk.
\boti-maru fire-fly voti-wick, lamp.
boto ball : vortulo; cp. Tel. bonti, T.—
' - pontu. -
castrated Skt. vodhri
bodra waste-land ‘Balasore, bodhia-damp; boda-
. ; ria-jungly; Guj. vagro-waste
- land; H. banjor.




bodru-pakna
bodrek

bond
bandlu

badat
bodl—
bodlaudla
bonok
boni
—badar

‘bopu
bobia -

bomr—
bomli

boms—
borg—

borot

bord—
botot

boros

boros
—kor

borti

bsrai—

bol
boloi
—ko—
—pa—

bol—
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pestle
some amount

door-frame
ligature

cholera
to exchange

colour
to paint,

blood
dysentery

h_ealth,"stfeﬁgth
toothless ‘
to talk in sleep

navel

to cast greedy eyes

to bestow
pimple,

to exceed a target

string, rope

year

courage, daring, bold

to encourage
full

to screw, bore
good

to admire

to love :

to spin, twist & rope

vrt—bruishiﬁg, pestling:
POB. bodariba-to heap up.

POB. bopdu—a bit of iron
aftached to door plate.

Arb.
vornoko |

vorna-red colour

Mar. bobda-lisping; O. boba—

Ar. D. bhorbhoras-confused
rambling noise. )
Hal. bhomli, bobali. Nahali-

“bumbli; kui-bombli

2

vrj-to emit, O. borog-to send
to depute.

—vortoko-something round.
Bastar. boroth;,. POB. bira.

W. O. borli—

Ar. D. vorotro-strap, thong;
H. bordt-leather thong, girth

-

Skt. voroh, H.-bhoros

bhorono

Ar. D. bhollo—auspicious

Ar. D. voloti—turns, twists
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i

bsl— to flow, let goin water. Ar. D. vohoti; Bh. boray.
bool . thick, sticky bshol
boolani-jatra'  rituals against epidemic Hai.bohérani
- boloktiar by force belatkard
bolmot kor— to compel, persist. :' bolovontd
boy: 1ok coward
boyi _ dangeious
bos fat Ar. D. vosé-fat, grease, brain
bos— : to sit Ar. D. vasoti-stays, dwells ’
basija— to curdle, coagulate, : :
precipitate. “ 1
bosl— to demolish, wreck, Ar. D bhrsoti-collapse, falls down
collapse.
bai ‘ brother
bai— to carry water vohoti;O. bohiba-to bale out,
_ bahiba-to lift water.
bai-=+ “to wear long Ar. D. vyaysysti-spends
_baigon, brinjai vatingond ,,
baida instalment - Bh—
- ‘baimata an unknown person |
bail culivational land Dr. D-T. vayal, Kan. bayil, Tel.
bayulu-paddy  field, agricul--
tural tract; Pers. bohal O.
bahal-settled land, confined
land.
bau wind !
ba-duka storm
bauri of outside, outer (one) ref. bar |
baui— to return Pkt. vahudia-gone .
bauni turban for carrying load. Hal bahnid vohocd
bauli earring for upper lobe. ;
baus bamboo
bausi : fiute \
. bak/bakti curved, twisted
bak-tek

Bh. bakfa




bak-adi
bakai-to bend

baka
ans=

bakra

kota—
g5¢i—

bakan—

bakna

bag
bagai—

bag
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empty jar carried by
women to fetch water.

to hire

room, apartment

entrance room
inner room

to comment
riddles

share
to divide, distribute

tiger

jla dagia= panther

maca dia=

porta—

potrali durka

bagai
bagan—

- bagar |

bagra

baglai—

bag—
bagia

bagi

bangiya
kona—
sul daN—

bac—
bacit/bach

. baca

baci
baj—
baji-sag

tiger infested
to sliﬁ away

!‘ 5
young she-buffalo

cracked

to spread around, diffuse.

to break
crack, crease
crease

carrying staff
for carrying wood
for paddy etc.

to choose, sort out.
outcasted

calf

- fem.

to fry -
frying vegetabie

stealthy.

Ar. D.  bhorto Pkt. bhadogo—

hire.

Ar. D. voksokaro-basket Pkt.=
vokharo-granery, H. hokhar=

house.

vyakhano
Ch. G.

abhanokd

bhajoyoti

Ar. D. bhajjote=Pkt.=bhoggd

fled.

W. O. bogar-male, bogari-fem
Korku=

Ar. D. vighotote=is broken; w.0.

bograi-to

things.

Ar. D. vilogno Ass. H. bilog-to

scatter heaped up

separate.  W.O. bigliba.

Ar. ‘D

Ar. D.

vohongo

vrksote-chooses

votsy, Opotydo—OovoCcCeo—

Ar. D. bhrjjcti-fries, - parch—

PO

]

v).)‘.

g
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baj—
bajniya

bajola

bal—

bat
kani—
mola—
dela—
—dekai—
_—paura

bato
bata
poda—
tikra—
—dan
—potai—
batia

bai—

bata kor—
‘badu
bax
bar—
baran—
barni

bari
banel bati

bati

kontor-ba. i

baroi
banda

to strike, beat a drum.

drummer

impotent

to grind, pound

way
sub way

untrodden  way

Cross way
to lead, guide

- gate-keeper

elder sister’s husband Hal.

open field

a kind of paddy

small drain

to divide,

~to serve food

slow, idle

'to burn dry leaves

fence, enclosure

to serve food

- to sweep

broom

Jacket, Ganji

loan of food-grains

loan of money

~carpenter

tailless

vadyote-made to sound

vondhyo-barren, streile.
vortoyati-causes to turn.

bhato bhratr.

Tel. vottivacant, Parj.—
botti-bare ground;

Ar. D. vate—enclosure, garden
Kan. botita-rice in husk

Ar.  D. vortro-dike, dam
Sind. vatiya-dam  bet ween
fields serving as path.

ventoti-shares

votu, voru
vatd
Ar. D. Vondhoyoti-divides

Ar. AD. vordhoni, Pkt. vad—
dhoni; Hal. baien, boia.

Bodice ? |

banyan ?
Ar. D. vordho-giving advance,

prc.>ﬁt; Dr. D.-T. varoko Tel.
varakomu, Gadba, bari—

money advanced to farmers to
be received again. Q. Ganjam-

loan without interest.
—vordhoki
Ar. D. vonto-tailless, bongo-

maimed, ‘impotent; Tel.
validi; Hal. Parj.—
Bh. pongdki.
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bondka

bandi
bandari

bat
mukla—
coru—

batiya

bat sag de—

bati
bad
béd ==

bada-sada
bad on dudi
bada

bandip:’)n ;
badol -
badra

bana

bana-bati
bana ma—

bana bosai—
D anabdor—

bania
bania-moric

banja
ban’ji
bap

\ j—ioti
bab—
bamon
bama o—
baya

bar
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shoit and fat, dwarf

food given to cowherd 7
boys as wage Ar. D.-Pali, bhondu-bzld, shaven
barber Pkt. bhomdu-shaving.
" rice
rice, cooked in middle room
rice cooked in inner room

salary, victuals
to thank, pay regards

vomit ‘ ‘ ) o~
challenge, laying wager

to tie, pack, bind

to adopt an animal

to enact a role in drama

kainj houseé

unit of measure (10 .

puti-—bondek)

July-August O. sravond

storm Ar. D. vardolo-rainy day

ferocious (bad-quarrel-ra)

loin cloth - vormo, vamd-weaving, loom; =N
vorniko-actor’s dress. O. bana "

flag.

mimosa . scandeus

to strain with strainer

to carve, paint

to offer food to ghosts and

spirits during a festival

texture of a cloth Ar. D. vano-weaving

black pepper voniko? bania -

nephew
neice

father Pkt. bappo
an abusive expression

i

to think, wish. suppose
\Bramhin (

to be bewildered <bhromod
insane

twelve

*;
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™~

bar
bauri
bat—

bara

£ £,
barta . 7.

barik

bal

—moni

- bali

 fatrd
baliya

balu
bor—
sindi—
balusa

bas—
basi ne—

| bas

kor—
basna
basa

basa

—cor
basuil

- piorbiur—

bik—

bika-baja

bigs—

bic—

bicol

v bicliya

bicar—

bijar
__1ag__

slippery, slimmy
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outside =~ _ }

Sutsidé BuMock ' <bzhitiks, Lahanda-bahiri
fo g0 out T WO

load (carried on head) . <bharo

f)oal‘f, <voraho

vtillaige headman’s Assi- Ar. D-vapokarin-one who shaves
stant, : : :
hair (of eye brow)

boil

sand

& féstival (starts before

Bhddra full-moon for

10 days) _ ,-
- cashew nut Ar. D.  bhollato-semectarpus
anacardium, Pkt. bholloys.

bear '

a temporary 4wning,

bower of creepers. Atf. D. vasakulo-resting place:

to snatch away, ‘Ar. D. vyasyoti-throng away
to wash away. separates; bhrosyoti-falls;
. POB. bhas-to be ruined.
odour
to smell sweet
fragrant, perfume

dwelling house, lodging  <dvaso-abode

language
who does not keep his

word chirping Ar. D. vasyote-roars, lows, sings

to throw after Ar. D. violobwoyoti <O. birohi.
swinging around (with a , ‘
sling shot)—to agitate, -
mix, scatter.

to sell

to bqum ]

to scatter <Zyineati
<vitcholoti

to think_; decide, discuss <vicar-mode of

discussion action, ponder.
disgusting Pers. bejar

to feel disgusted



bigli
bitok
bita

bidr—

bidru
bir
bir—

bitk—

birom
bitbita
bitor
bitri
bita

bid
bid—
bida
bidna
bin’
bine
bines

. biba

udliya—
paisamundi—

sogorta—
bimo
biru
birua
birumoli
birda

—bet—
bil
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lightning
small boil
blunt wooden arrow

to be scared

very fleet

tight

to dilute, mix, unite ; to
accompany, help

to flash, to be startled.

ant—hill
irritating, vexing
inside

inner

linear rheasure——span
from outstretched thumb
to little finger

bracelet

to shoot
plug, gag

. chisel, iron driller

different, separate, ano-
ther one.

Bean .
marriage
by elopment

by compulsion from the
girl’s side.

by paying-compensation -

to the first husband.

spinal meat, the meat
around the spine.

worship

wooden almyira

© butterfly -

bamboo lath, splinter.

to split bamboo.
hole '

Kalahandi. bita—little

Ar. D. vita—small piece of _stiblq
shaped like a barley corn. )

Ar. D. vidravaysti—puts to flight ;
Dr. D.—Kan. bidor, Tulu. bedaru

Ar. D. vidoyoti—fastens, make
firm ; Parj. bir—join /

Dr. D.—Kan. bidor—alarmed ;
Tulu. bedru—fright Payj. bitk ;
Q. bhorokiba

bilo ; Guj. virro
Hal. deep black.

vitosti ; Parj —bitta.

tabij

T, Mal. vira—festive celebration
Bareau. Ganjam— o
Ar. D. vorolo—wasp; O. birugi—

Ar. D. vidalo Pkt. bidalo—split
bamboo ; Dr. bidir, -
biduru—bamboo ; Parj: borda

—bamboo door .
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bila . ‘Terminalia bellercca Ar D. vibhidoko, Pkt ——blbhels
- o ‘ ' Mar. vehla ;
‘bilai © cat
bokra— male
bili ji— to dissolve viliyote
bilki tremble, bewilderment vihvolo
bis _ poison Dr D.—T. vicukku, Tel.—
biso disgust visuku—displeased, disgusted ;

: Ar. D. visusko

bisor a fish trap made of bam— Ar. D. visoro—spreading ;

2 - boo strips Hal.—

bisor/god bisor ‘bad smell Ar. D. visro—musty, smell of raw
meat ; W/O " bisren—fishy smell-
ing.

bisas , trust, belief

- —lok favourite:

buari e younger brother’s wife Ar. D. vodhuti—son’s wife,

‘ i vyovohanka—female slave N.
buari—son’s wife '

btii ' floor, ground Hal. bohari

buk hunger -

bukliya hungry

buke ro— to fast

buk— to howl, bark ~ Ar. D. bukkoti

buk : chest Ar. D. vrkko—kidney O. buko

buj— to realize, understand budhyote

bujai— to advise, explain ,

bujni at right hand * bhunjote—enjoys, eats

buta bush, thicket | Ar. D. buta—bush, plant

buti/butka dwarfish Hal., Bh.—botki *; Santali—

_ butrl——-tmy Ar. D. vontc butt
anga—stump bodied ; Mar.
buttiga ; Parj botti =

butru par— (bullock) to low

bur— to sink, immerse, dip

burti bat west

bur gali to purify by bathings
; after death etc

buriya maN— to collect alms during

* Puso festival .
but/butek ~ much
but din—ji— to last longer

buut ghost




Biiti
butiar
bud

budar
budra

bun—

~ buna bos—

bun—
bun—
bumi
bumi bara

bur
burt—

buri
buri pani

buri kara daru

bursa

bursundi

burustu-lok
bul—

bulai bik—
bulka
busondo
bus—

busna daN
bek

—muna

begi—

begl—
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slave, servant
stalk

Wednésday

born on”

to knit, weave

to shrink

to do wféker work

to scatter, strew,

land
property
coir (cocoanut’s)

Sow

to remove feathers from

a bird’s body.

grass

drizzle

thin pieces of wood
robust

mosquito

good person

- to travel, rove

to peddle goods
fatty

fatty

to prick, gore

goad

neck

bag

to spoil, be angry

to separate out assorted
materials, to strain out

water, to diffuse.

vitti—Wdges ; Ch. G. bhutt ;

Bh. buta, butiar ; W. O. buti—
servant.

Ar. D. bundh—bottom Pa11—-—
bundo—root of tree ;

Af. D. vafd—appomted titne;
one’s turn.

Pkt. vunano—weaving

vitiyassti—scatters,  vopono—"

sowing

POB. boto—tope of palm trée
Ar. D. buts>—powder Sind. Buri
feathery excrescences on heads of

‘millet ; Naiki. bur—feathers

vrsalo ; Kudali. bursa—ditt ;

Parj, burondi ; Santalidhfisri—
small flies O. bhusandi—weapon

vyapocaloti—goes away off
0. bul—; vrojoti—wanders

Parj. knot of tree

Ar. D. bhrsysti—falls down
Q. bhus—

Ar. D. vighotote—flies apart, is
marred, broken ; O. bigar—

Ar. D. vigobti—flows away,
viyagmd Pkt. vegg;ﬁfﬁ—s pa- #
rate, N. Mar., Guj. 0.=
begol—another
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ben - frog © vyongo

pureri—

tor:—

oya—

benti toad .

bengai lock - DNM] bengi—having a fence or

enclosure ; T. bigamu—key ;
Koda—biga—Ilock.

béngal— to spread a heaped mass. O. bengulai—

bengali do— to rinse

beci Bench

beja sense, consciousness Ar. D. vedo—knowledge, mojjon-—

marrow Punj., Guj. bheja—
brain, intellect.

beju | sexless . Ganjam. bejur—eunuch, bejiri—
—agna male woman having no sign of femi-
—pudi fem. nity. viryo—semen
bejorna place in the village out- Tel. bonjari.
: skirts for throwing impure things.
(A. E.—feed ghosts) . ,
bejri tomato Hal. bhejra—variety of small
. - brinjal ; W. O. veji—tiny
bet— to meet, to find a thing
sought for ; to collect,
beti pak ai— pick up to offer sacred
rice to gods.
bet presents O. bheti
bet hunting T. vettam, vettu ; Tel. veto
—kariya hunter
ber— | to surround, raid vestono
beta enclosure Ar. D. vesto Punj. bertha—court
low land (for paddy) yard
gabar— ‘land which can hold gobhiro—deep)
water -
gar— shallow land
soria— " high and dry land
cari berti surrounding on four sides
beta two-annas-coin Tel. bera, odduga
bet the number of times a Tel. vedo—rutting season,
cow has calved. vedaru—
betar cowinheat; Ar. D. vijatro—birth
Kum.—bet—calving, Mar. vet,
Guj.—Dbetar.
bed— to penetrate, mix, to vedoti—pierces
) punch
bedna pej gruel made of mixed rice

and millet,

!



benai
bebar

bebriya

ber
berua

~ berka
mar—
dar—
—daru

berani
bersa
—ko—-
bel

bela
bele

—udiya
—udlani bat
—bos—
—boslani bat
jir jir—bel
‘badol pacla—bel
rata kadia—bel
—baN—

bela
beli gai

belu belu
besi

besni

mal
bo/bou
bo—

boj
boji
tin polia—

bol—
boli—

miotor
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sister’s husband
business

business man

enmity o
who bears enmity

to Vavenge
to stake
avenger

low caste wife
shameless

to repeat

sun
time
during

at sun rise
east

sun set
west

to pass time, turn of
time :
lump

cow which gives birth
many times
repeatedly

much

purse, wallet

tied to waist |
elder brother’s wife
to carry

heavy

feast

feast by contributing
share.

to tell

because of, for that,
namely, even.

friend

bhognipoti:
vyaparo, vyovoharo

voiro—hostile

vyovolia’rika
O. bhesora—ugly

Skt. Vela;—time,. Hal. ber ;
Gadba. vele, Kuwi. veda—sun.

W. O. bhela—clod, lump

0. belia—sportive

Pers. ; Skt. viseso ?

O. bosori—hooked pendant
for nose Ar. D. vosono—dress ;

Hal. beson—tied to nose.

bodhu
vohoti

Ar. D. vohyo Pkt. vojjho.

bhunj—to enjoy, eat

Pkt. bolloi—speaks
(conjunctive)

" mitrd

i

J&

g



moidor -
moidan
moin
moiri
moira
moisi
mout
mokor

moka
mogor
mongclbar
mongla
moga

moca

moci
m3j
msja
mcjari
m3ji

m3jur
motk—
morok

mora
. mMOTI

motam

mod

mod sur
modual
modur
mon
—kor
—sarda kor
moni mulda

river with strong curent.
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" yolk - 3 “Ar. D. medos—fat marrow
noon —modhyahno i
bee wax modono, O. maono, Tel. moindomu
pipe instrument - —modhuri o B
piper
buffalo )
prestige, honour mdhctvo o

dried rice Ar. D. morkoks ; O. makhofra: )

young seedling Tel./mokko—young plant, -

crocodile. aliigator

Tuesday o
born on that day e
stem, mongo—mast ; POB. m—a wild
. : tree that grows long  without
branches. . :

blue or black marks on T. maccu—bluish, maccam—’—mbic
body, mole Tel. mocca ; Ar. D.—modncika—
: trough on legs. :

fly moksa

core, kernel, pith mojjon—marrow

~ middle modhyo

of the middle

seed . ' . mdjjon, modhys, monjori,
food=grains - euphemical

peacock N. mojur ; Old Awdhi—monjur

mpot-crackle, snap
H. morok—plague. -
corpse o mrtoko

a ghost

final fixation of price
in a bargain ;
wine

to break a promise

T. mottam, Tel. mottamu—
sum total, aggregate.

drunkard
sweet, tasty
mind
to like, desire
to love

to please

bald head



mongl—
mrondla

montor
—aruni
—sani

mor—
mortat
mor pot
morog
mordod
mordiga
moriyad
moric
mool

molu—
molua

molua
pani suna—
kostura—
molkai-—

moson
mosniya

mosi .
mosi aNra
‘moska moski

mosr—
mposrai—

mat
mai-aNta
maiji

maida bun—

main
mags
makor

maki1i

to hover round
round, circle .

spell, charm

midwife, nurse

to die

withered, dried up
between life and death

expensive

male
brave

honour

chillies

dear, expensive
sick

wildcat

to flash a sword

cemetery
a ghost

charcoal

wrestle-
to be burnt

to burn to cook slowly

feminine
thumb, toe-

womn

to sow two things at a

time.

friendly, courteous
. meat, flesh

monkey

spider

omongolo—circle; Parj. mongl—

moharghd
Pers. mord

Ar. D. moryada-region, boundary

mulyd
molino

Ar. D. mollu-ber; T. muyolhare;

Parj. molk-light to, flash; -
POB. to sprain, wrench
_-SII0Sand

Pali. soot, ink, black dye.

Ar. D. mosoti-rubs, crushes.-

manyo

morkoto, in many languages
locust. )

'
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-makri dor
‘makona

mag
mag—
magni
magtiya
mac
maca

macaki

~ maci

maj—
mat

mat luga

mati
lip—
matu

madu
madu-cikon

mar
mart koni
mand-/mend-
mandai-
manda

mandi

—kuta

mandia
mandru

mat—
matual

mat-—/matal—
mator
madaN
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" rope that joins yoke with plough. e i

a big red ant
Jan-February

to beg, ask for, request.
begging

beggar

fish ,

scaffolding

circular sore on sole
scaffolding

to scour, wash with
abrasive

pulpit, high scaffolding.

two pieces of ‘reku’

(cloth) sewn together.
clay

to plaster

a hole (place for a hunter

to lie in ambush)

sediment

betaings

fight

to stamp,

to thresh crops

pan (earthen)

tread on,

knee

to kneel

Eleuusine Coracana:
a dish made of millet

to get drunk
drunkard

to churn, stir
but

cancer like growth on
trees.

motkuno, Pkt. mokkuno-bug ?

Ar. D. margoti-seeks, asks

Ar. D. monco-stage Dr. D.-T.,
Tel. maccu-terrace

Ar. D. moncika-trough onleg
Ar. D. morjoti-rubs, cleans

Ar. D. mado-upper story of
a house; T. matom-storied house

Ar. D. mordoti-pounds, crushes
treading by bullock’s feet

Saora.  mandi/bandi-cup, dish;
O. mandia-tub.

Dr. D. -Tel. mandi (cp. Skt.
inanc,iu-kl-part of elephant’s hind
eg

Parj, madi kadtel-kneeling
position. (Ar. D. kuttha-knee

Ar. D. madokc
—mpottd

—mothoti
Bh, mantor
POB.-Ganjam-a-parasital plant

growing on the body of another
tree,. :



mada
mah

manti ker—
manamani
manoi
maporsad

mar—

maru
mar—Kkundiya

mal—
mala -

—mar—

mali
kagla-, sorisa,
mali
malni
maliar

mas
masika

mic
micua

mitk
mind—

mit
mitai
mitana
mitmi
mina
mil—
milai—

 milimicka
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Tel, Kan, Prj.-monda-flock herd
mand-measiire

herd, of cattles
unit of measure
(1 man—3, 4 or 5 o1a)

to show respect many>sti-honours

aggrement manon-agrecyong _
an unknown man Parj. money-man; mandvo-
friend

fatheg in law Ar. D. mamo-uncle

to kill, hurt, beat, cut the
throat, play an instrument.
a havitual oppressor
quarrelsome

creeper

forest ' Ar. D. malo-forest near the:
_ village, Pkt. garden.

to clean a field for

plantation

necklace

sauda-, gini-, dan-mali)-
gardner malin
fem.

Malaria

month
monthly menstruation

lie
lier

to ogle, make eyes at, Pkt. mincono=Dblink;
blink ‘ Kan. mitokiso=Dblink

to starhp on with the foot, Ar. D. mrngoti-pounds, treads:
POB. mindei-thrashing ground,.

trample

friend, a crony
friendly

locket on a necklace

to find, acquire

to collect meloyati

glow-worm

Ar. D. miloti-blink, micc-to wink



o

mis—
misai—

misa

ma
muat
mguan
—cina cini

mu/mu-cikon
kari—
bil—
—maci

mui

muka

mukyom

mukl—
muklai—
mukla bat

mugi
muNna

mujra
—pakai—
—lagai—
muta
mut mutai
muti
mutla
mutla

mudi

mund
—pani
mundsek
—bara
mundra
mundisa

munda
-munda at

to join. ) add
to include
also, in addition to.

face
front

twili ght

honey =2

of branches

of the hole in tree
bee

|

bundle which can be held - Ar. D. mukka-blow with
in a grip. fist; P. O. B. muka-bundle.

O. mdu

main, principal, proper
to be released

to let go, free

ordinary rice (not
ceremonial)

mongoose

mukhys

Kan., Tel. mungi; Ar. D.
mudgabhs-bean-coloured.

Moringa Pterygosperma. Ar. D. murongi; W. O. munga;
: T. murunkai

aim at a target

to aim at

a handful, a clutch T. muti-bundle; Ar. D. musti

to grab

fist

log of wood

load carried on the 0. moto

shoulders. ~

idler Tel. moddi-dull, clumsy.

O. morhia

head Ar. D. mundo-shaved, bald
water from soaked/rice murdhon-head

body-deep

load carried on head

shaven-head munditd

pillow !
post, stump POB. lopped tree

. length from elbow—joint  to. closed fist.

-3



munda
—bad—

mut—
mutra
—guna

muta
mora

mud

muda

muda kor—
muda oi bos—
mudi de—
mudi

madikotu
mudura madi

munds -
murk
muruk

murki
murtu
murdi

mul

mul
—dar—
" muliai—
mulke

muliya
mulika bania
musa

gorga—
koldia—
kara—

batagol—
kalat—
putki—

meona bai

mek
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reservoir

embakment, dam
to build a dam

to urinate
who often
bladder

jar, jug
pot with lid

urinates

to close
covered
to fold

tositin aparticular pose

to shut

nose-ornament, ring.
ornaments
a nose ornament

man, husband
rash, violent, dunce

body structure, strength

grey, dirt of body

sad

basket used for fishing.

cost
begining
to begin

[

at all, from first to last

bangle-dealer
guardian
mouse

cousin

peg, stake. trellis

Parj., Iﬂ-Ie‘tl.,'

Gadba, Kan.-
tank; W. O.- ' il

Tel. munta-small pitcher; Kui
muta-small brass pot; Ar. D.
muta-basket Pkt.-
muda-measure of corn.

Ar. D. mudra-signet, ring

Tel. muriki, Parj. mur;
O. murkutiya-pale. stunted
Ar. D. murototi-wooven basket

mulyd

. Hal. moina-father’s sister’ son

Pers mekh_,\ W. O.=

&



[

meca
meta

_oi__
mefr.—

meduar

medusor
meria
menda

metan—

medri

mere-aki
merda

mel—

mela

—atiya melan
jaga open space

meloc
melcai—

mes

mot
moto

mo1o¢

moita
morla

murli kor—

Io—

roibar
roila
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lump, rolled to a ball;

POB. a sweetmeat (Bamra)
cripple

O. meda-dull, sluggish; meta-
slow in work —Ar. D.

‘to wither. not grow up mitto-bodily deficit.
to defy, disobey Pkt. medd-

disobedient. insubordinate
ungrateful, brave;

daredevil uncaring

poles in a fence. Ar. D. methi-pillar in thrashin g
floor—Pkt. medhi O. meri.
sheep Ar. D. mendhaoram

to knead, prepare a thick Parj, mett, Tel. mettu-to smea
gruel ofboiled stuff. plaster; Ar. D. mothoti—churni

basket-maker Ar. D. medo-a mixed caste ;
T. metovor-basket-maker.

POB-medo-a  rick made of
straw for, storing  paddy.
squint-eyed T. miri-eye-ball, Mal. mirikk
to open eye.
earthen ceiling under the T. mettdl, Tel.meddiyo—house
thatch with an upper story, flatroof
to open up, make empty, Ar. D. mell—to leave, Pkt.
let go. mell> abandon.
bare
insolent

castrated goat
to castrate

—mleccho ; W. O.—

moustache Ar. D. smosru—M. TI. A.
missu ; Mal. misa. Tel.
misamu, Kan. mise Kudali.
misi, Parj. mecal ; W. O.

. meccha.
load Ar. D. muto-bundle, basket 3
. T. mutte, Tel. muta-bale
blunt mutto

to roll up, twist fold, Ar. D. mutoti-twists

crush. :

twisted

rounded shape, circular —mondolo
to fly around, move around

to remain, stay, dwell Ar.D. rohoti—Pkt. rohol

Sun day
woman born on that day



rokiya kor—
10g0r—
regos

TON-

roc—

rongd kor—
roC—

roj—

roj-gos

r9j kor—
roj dabi de—
1ota

rotka
rod-bai

ron cuna
om
omod—
198
1050n
rai-dim

raibaria

rag-dil
agiya
—dar—
raN—

raj—

raj-buti
—kuja

raji-purti
kota raji
poda—
doNgor—

.2 -

Ar. D. rongoti-moves to and
fro, rinkhoti-moves, crawls.

to grate, scrape

grater

to pour out water _
rok-POB. rukiba-to pour out.

to protect
to grate, rub, massage

hawk, falcon, eagle —gorurc? )
red Pkt.-red, Bw—

to colour '

to gesture, mimic

to piepare, arrange —TIoC—

to wear out by friction —roj—

to become cloudy

coloured —rektd

red, coloured

fertile land —rcdhyote-is softened ; rod-to
pierce, dig.

powdered

hair on body, fur —romon

to massage, knead —mordomo

juice. sap _

dirt cp.O.osona

small egg of the size of a

mustard, underdeveloped

egg ‘ ,

negotiators deputed by the

groom’s party

loose, slack

bitter, pungent —rago-hot like  passion

to become pungent

to crawl as a  baby, Ar. D. rongoti-moves to and

move in a crooked way. fro; ringoti-crawls ; Bh.
reng-; Parj. rege

trellis for training creepers. O. ronja

dwarf

world

Ar. D. roksoti ; Bh. 1k, Hal.

i

£
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randi widow Pkt. romda
randola widower Hal. randela
rati night _
moli a flower O. gongosiuli
rateli-bui unfertile land Ar. D. retro —lahanda. retur-
¢ sandy soil, reto-sand.
radaradi at a stretch
rad— to cook
rada-gor kitchen
raderi cook ,
rapi— to scratch —rompati
rapdo1 cimok
“rabon vulture, hawk Hal. rawna
tabadi kor— to roar continuously —ravoyoti-roars
ram guta a string instrument
ram pol custard apple, bullock’s heart
rami - black headed munia Hal.—
rasi herd —rasi-heap, mass
rijora lean Mar. rugalo-lean and meagre
rin debt
ri? barti ,
risa anger —irsa
—kor to be angry Ar. D. risyoti-is hurt,
wrong— N., Mth. to be angry;
rose in anger Bh.ris—
Tua cotton Pkt.-carded cotton ; H. rui; Hal.
baby-hair, fur.
Tuc- to strike mildly Pkt. romcoi-grinds ;
rundai— to gather together Ar. D. rundo-crowded together
rum— - to pull by the-hair Tel. remmu-to snatch, pull out
_ as hair; POB.-to uproot furs;
rima-animals  killed by tiger
etc.
reka petal ‘Tel. reku-petal; Kol. rekko- leaf.
reku piece of cloth Tel.tin or iron sheet
reNta ‘ lean person Guj. regi-weak, cowardly; _
O. rekta-dried and hardened,
reda dan wild paddy ,
redi so'e, heel Ar. D. oddi; Hal. leiri
tet file Ar. D. retro—in many N. I. A.

file and sand; O. reti

!



ret—
dat—
ret rogor
reb—
rema
remai—

reli

rog
rogai

rot

rota

rop—

lop

Ioi

131—
liuliya
louri
oge
—uni
lon—
longai—

5 ek

Iotkar

Iotiya
lota -
lotka

loonda

londek
Iotra
Todi

lada
smb—
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to brush, polish, rasp
to brush the teeth

to cut, behead Ganjam. ryb-to grind corn
palm and cocoanut leaves '

to tame, cajole, please, to romote
win over

per:zons deéling with hides,

a caste

desease

sick person

Road

coarse, thick,

to sow seeds, transplant ~ ropoyoti
fibre, coir

a poisonous creeper having

white sap :

to stoop down,bow down. —nomoati
which bends downward

mist
near ¢ Bh. Iogor
from

to wade longhoyoti-trnsgress,

to ferry on river leaps over.

to copulate Ar. D. Ddttp-bad man, lodoti-
sports, courts, letysti-sleep

characterless :

Hal. maylotiya.

sticky, gum Pkt. Iottha-tangled

clapper made of hollow O. luika

pieces of bamboo attached

to cow’s neck.

a mass of rags used for Ar. D. Jlonda-excrement
smearing cow-dung on
to walls, floor etc.

a lump
marks of insect bite ° Ar. D. Iothora-dirt etc.
mud Ar. D. bddo-lump Guj., Mar.

dung, mass of kneaded dough.

W. O. horse-dung.

beer brewed from mandia Parj. nonda
to be in a line

N



" 1osa

losom
losmiya
lai-pej
lau

lak dar—

lag—
lagai—

laga oi—

laga lagi oi—

lagon

lan
lad—

lacuani

laj

—de—
lata jaga
lati

. —at

laion/latom
ar—
laralad
andi-jet
at-mar—
lator

ata
latai/lata oi
lata-tenta

1ad—_
ladon
lada

lamta

sap, lymph
chill

~ slender, sluggish
gruel without rice

gourd
to-aim at
to be attached
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O. nosa-pus, sap
slesmon; W. O. lesm-to cooj
down

Hal. lai-popped grain

to smear, anoint ;

to kindle a fire

to be massaged
to fight with each other

capable of cutting easily,

sharpness.

to brand, sear, scorch

to. shoot.

long piece of wood

loksyo—Ilak
logno
Ar. D.  loksoysti-distinguishes.

‘marks Mar., N.—

2 worm having poisonous
hair all over the body

offence
to insult

congested place

Ar. D. Itio-tangled

stick, Pkt. Iotthi-stick, rod Praj, Gondi
long, tall .

spine

¢arthworm .

to shake, tremble Ar. D. Iototi-shakes, totters.
aﬂecti_dnate, pet Ar. D. —Pkt. laddia-fondling
May-june ' Hal.— '
to kick Pkt.. Iotta-blow with the heel
Lentern

creeper

—to lean against
to pile up disorderly

to load
loading

-earthen jar

boy-servant

lordoyoti

Ar. D. nando-pot

POB. who anoints oil on kifig
Hal. lomti-halter



lal

liai—

lika
N
litin—

lip—

liplip
lib—
liblib—
libai—
Iim—
limlim—
lua
lua
luc
Iuclucani— hide

lurtk—
Turki
ludlud
Tuli

leut—
leuta pauta

lek—
leka bad—

e

]eji

fendi

lendi pipli
lendra

lepot—
lepta

“to bend, crouch,
bent down
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saliva, slime

to cool down a hot thing

louse-egg
a small bird

to walk leisurer

to plaster, smear;
to bleach.

pliable, thin and slender
to be extinct, extihguished
to flicker )

to erase, -wipe up

to wink,
to flicker eyes

iron

a small bird

to hide oneself
and—seek

to hiccup
“hiccup
soft, swamp

earling for males

to return

to write, carve, paint
to keep rtecords

tail

'to castrate, dock
numb
bits
black  pepper

idler, slow walker

of dung

Ar. D. lala-saliva, spittle

ambush Ar.

Ar. D. lihoti-licks 0.

lehiba-sucks.

liksa-nit, young louse

litto-small; Bh.—

- lipyote-is smeared

Ar. D. loppo-sudden movement

nirvayoti

Hal. lawa—a small speckled bird
Pkt. lukkoi-hides

Ar. D. 1udot1—1u101-to dangle
hang, wave

: —mvortote-turns " back

—Ilonjo
euphemistical

—lojjito-bashful

(s

D. nipodyote-lies down

to sleep.



&

lok

iob
lobra

- lor—

loli

soina
soul
s3k
S5k

sokorda

sokal—
sskal—

sogorta

SONge
SONgei—

$5]j

sad

ss5da

sot

sotoi
—kor

sotrd

sod
—mar—
sodor

sodrom
~—bera
—poda

soni bar
sonia
sopon
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people
greed
greedy
to need,’ seek, desire

nail for fixing plough
share ‘

friend
sixteen
bridge
gullet .

mumps

to spit out

to lop, cut into pieces
soNkele;

marriagé-compensation
(to the bride’s family)

by, with

to keep, put, savé,
to arrange

“evening

bull
trunk
true

really
to promise
seventeen

a dug out cave
to make an inter_nal hole

common meeting place

plane, levelled ground

- terrace wall

terrace

Saturday

.born on that day
" dream @

lodoti;
FOB. lola-grass clinging to
. plough share during ploughing

(Kharial).
Bh. —;N. soheli, Guj. sohiyar
0. sob

Ar. D. sonkromd, Pkt. sonkomd-

Ar. D. sonkho-temporal or fronta
bone; Punj. throat; Hal. sok

Ch.G. Ar. D. somkutotibends

oneself  together P K T.—
somkudia-contracted ; 0.—
samkuliba-to  draw in one
‘slimb’. ‘

songo

somgrhnati—seizes; somgraho—
yoti-keeps.

Ar. D. somdhi-hole made by,théif

Arb.




sopur
sobod -
sobu
sOmo
soman
—0i—
SOmor

somar
somra

somal—
somudor
somdi

sor

sor

SOTog
so’ron-‘p'ost—
sora

soral

Sorp—

solok

solga

soloNga

sa ol —
sai

saip
—karia
sairoli

saukar

sauti dar
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thin, fine, tiny Mar. small; Bh., Ch. G.— -

sound
whole, all
time, occasion : SOmMoyd

alike, equal; parallel
to resemble

deer (sambha)
Monday

born on that day

to endure, take care of sombharoyoti
sea
a  relative ~sombondhin-connected by
marriage; Hal. wuncle’s son
shaft of an arrow

middle-man, supporter

‘sky, heaven

to surrender, take shelter

chain, necklace Pkt., sora-string, garland'

channel, narrow lane ~ Ar. D. soroti-runs, flows

to hand over (as in
marriage the bride is given = somorpoyoti
over). . 3

straight ‘ . somloksa
announcement made Bh. solgo-full; Tel’. an aggregate

on completion of a score of 20.
at the counting.

straight, ‘without any  Bh.—; O. soronga-slender
crease or curve. and tall ( sirnangp).
Caryota Urens (its juice alcoholic)
to help, support sohayo _ :
porcupine Ar. D. sravidh Pkt. saviho;
Hal., W. O.—
curse, imprecation

-—Ssapyo
one who curses - :
a musical play for girls Khariar—sailori

rich man, creditor, wise
man

3

to pick up, hold Ar. D. somthati-stands together

with firm grip.

S

a)m \



e -

s

(o

Sauf— .

sauia

saura bad—

sakor
—Oi—

sakal
sag

—bar
éagia

at-sagia
saj-
satu
sat

sati

sati-got
satra

satrani

satai-
satalu

satar-

sad-

san
sanli

sani
sap

sapa
sapli

sabu

saya

sar-potor
sar
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to tend, drive cattle

musty, putrfied mango

to tie with two split
bamboos on both sides

narrow
to shrink

morning

curry, vegetables
garden

to give a signal
to repair

spoon, stick ladle Pkt.
seven ‘

thigh, rump

hind leg
father-in-law

nurse

to pacify, compromise
mild, lazy

to ask for something from
god «

to compose, to mix together
intimately

young

younger wife .

prostitute

snake

all, to: the last bit

victuals for a guest.

.

soap

cream, scum of film which
forms on jche surface of

gruel.

Playing | cards
real, substance, best part

soBdayoti-calls ;

Ar. D.  sokuto Lahanda-sauta

—coristriction, tight.

somkoto; Bh. sako. Ch.
G. sakur W. O: sonkri jiba.

somjna; Hal.
sojjoyati-equips, prepares

cottu-wooden spoon.

"Dr. D.-Kol, Naiki,; sotto-shoulder

bladeé; POB. sati-hind leg of
animals given to king as
royalty. '

sotri-dutiful  householder ?

O. sutrani
santi-peace

W. O. san-; Ch. G.-O. chondib

Ar. D. slaks?o  Pkt.-sanho

Arb. safa; Bh.-I:Ial.-

surpd supa-winnowing fan,
Provisions given in a fan.

Portuguese
Ar. D. saho-cream; Pkt.-

Ar. D. sari-piece at chess, dice



sar-
sar bart

sarai-

sarasari
sarab

saral
sartikariani
sarda

sard-

sal
salin/m

ar salim -
sasi j.-
sasu
sasta

si-
siuni

-de- e

sik-
sikani
sikai-
sikya

si-kar-

siuili mar-
siku
«ikri jau
sikhi
-de-
-bajai- .
-sora
sige
SiN
sijai-
siura
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to finish, complete exhaust Ar. D. saroyoti-makes move.

to decorate.
to beautify, repair.

last, concluding
goldsmith

flood ;
go-between {of lovers)
love, affection, reverence

" to make matters plain

and easy
cowshed

porcupine

to soak, absorb

husband’s elder sister
wife’s elder sister

cheap

to sew :
Verbal Noun

to mend garments
to learn

teaching -

to persuade

jail

to blow a running nose to

exhale

to whistle

tangled

O. sara kor-to level, settle.

N. D. saraf-money
banker Arb)
Ar. D. soroti-runs; flows.
sarothi
srodha-trust
0. Sudhariba °

changer,

sala-shéd

Ar. D. solali-solyofio-poncupine
quill; Mar. sayal, salsi.

sosoyoti-makes dry
Hal.-

Skt. sosto
sivyoti-sews

Ganjam-
Laria-sikriba

Ar. D. sitto-whistle

Ar. D. sikya-rope-sling

gruel made of mixed rice Pkt. somkhodi-cooking of rice

and gram
chain, link

to fasten door
to knock
anklet

fuil go the brim
horn
to boil, cook

ljadder made of single
bamboo

¥

srnkholo

srngo ?

sidhyoti-well cooked
Pkt. siddhi-ladder

R



Siti
sit
sitli
-kira
sina

sindi
-katra

-mugi
-dendra

sima

-peri
sira

—bari
siral
sirua-tonda
sirj-

sirdojona
sirla
Sirli
Sil-

sili

sisoti/sisli

sisua

sistu
-bad-

SIST-

Sua

suad
sukai-
sukli
sukna
sukeri
suk sikla
sukrubar
sukra
SUN-

to smell
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stem
cold

centipede

provided (conditional
conjunctive}
a kind of buchy plant.

phoenix sylvestris
mon-goose

tin, iron sheet

tin box
ink
pen
flag

Ar. D. sitto-ear of corn, straw.

Ar. D. sindi-date-palm.
Mar.. sid; Parj. cendi

having a torn nosé, harelip . O. cir-to tear

to cast an evil eye

iy

retail selling, loose coins
thin and long strips
to melt

wheel

whistle
Lead

tax, land cess
to pay taxes

to splash, sprinkle
Panicum miliare

tasteful, 'pleasant

to dry

dried

things for drying

dregs, refuse, sediments
timid, tender

Friday

born on that day

O. soma-iron ring, Ganjam-
- simakoya
Tel—
O. ciralo
srj-emit
Dr. D. cillor
W. O. sirli O. cir-tear
Ar. D. siloti-moves, Kumaoni-
to run along the surface;

sitoloyoti-HH. silna-to be cool
and damp; W. O. siholiba- to
become swampy ,

Ar. D. sili-lower timber of a
door; Parj. cili-wheel.
N. susilo-whistling susoti
O. sisa

Tel.

&

sisiro-cold

syamoko;  sukoko-barley, a
bearded kind of wheat.

susko-dried

Pkt. sumghoi srnkhoti



suji

sutok-gor
suta
—jik-
-dar-

sutrai-

sudh
sund i-gata
sun-

sunari

sunbu-i

sur

sur surai-
suragali
surda
sul-daN
suliya
susar
susta
susra

se

sere

eti

sete

sede

semot/ti/tar

semon
seut oi-
setua
ser-kor-
seruali
sersta kor-

selo
So-
soda kor-
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to repay : Ar. D. udhyati-purifies Pkt.-
sujjhoi-becomes clear

needle ' cuci

delivery place Ar. D. sutok-birth

thread
to shrink
to spin

to seduce, induce, inveigle, (sutroyoti-strings together)
court

pure, clear, unmixed

wasp
to obey, agres, respond srnoti
jeweller suvornokard
ghost of a pregnant woman
liquor ‘Tel, sara-rice made liquor,
Skt. sura
to cry, sob  onomat.
whirlwind Tel., Naiki.-
gulp ‘ 0. surka
cérrying staff 2

pointed like a sul (spear)
sweet, good, gentle
healthy

eldsr brother of husband/  Hal.—

wife.

@

he, that
that there big

that much

there,

that way

they _

to grunt W. O. seura-shameless
weak, anemic svetp-white
to sniff, inhale

scorpion, centiped POB. sorlia

to fondle, make affectionate

. gestures

leave, permission to deport Tel.-
to sleep

1o examine, seargh sodhoyoti-purifies.

LT
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ADDENDA

L Llist of flora and fauna

(1) Varieties of paddy. cendurmundi
| karandi, dud karandi : celiguxdi

kalamoura jar
~i<ii£’éiseri Jjurdi

gotia ) tiroi

cipti | dumri

cilipa niuli
bondkati j potoi

baigon ' moji_ pari

bata © boi

mami bata
loda mami
bor bata
bata kabri
bata locoyi

' batasundri
baya gunda
balu
moli
mua

_tonrasel

' sopur

oldi sopur

(2) Varietiés of midfigo.

kolpati .
kakuakoli
‘katakoli-
caul dua
carkoli
cipti

‘moisi detia
sindikoli 7 -
(3) Varieties of ‘mandia.’
kaugori '
cili
v poracili

dosraburel

dud karéNga

bor

balu

mami

sunadei. -

(4) Varieties of ‘sua’
"~ ek pobi

kalia

bor

macli

mami

mati mami

Ibda mami -

sindikoli

f
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(5) Edible roots- ‘kanda’

kolia
keda
taragai
noNgo ¢l
pit
pita
bongali
“bat
‘mudur
rani
sorenda

saru

(6). Tress.

kia (Pandanus Odoratissiﬁus)

kekot

car koli

jura

tek
\teggiya cina

damon (Grewia Elastica)
joi damon

duduN

dumbjora

dumri (Ficus Glomerata)

banjola '

bandon

bareN

modei

maliN

rauli

sorgi (Vatica Robusta)

sa) (Shorea Robusta)

(8) Vegetables.

siuna
siros (Acacia Sirissa)
bo1i siros

kanta siros

. Flowers.

auli (amdoloko-Pnyllanthus
Myrobalan)

korat (korohato-Vangueria
Spinosa)

gulapi (rose)

tara

turei

dona (doyota)

bat

modar (mondaro-Erythrina Indica)
moric-
laiti-

mai

soetanka pul (0. kathocompa)

simarani

sukli

suruj

ati girli

kakii (cucumber; korkoto)
kurtka

cuncunia

tutmuri (bitter gourd)

turei (toruto; O. toroyi-lotus root)
pendi kanda

bana bada

modrenga

‘sit kuvei
~ semi (simb3-kidney bean)

Ay
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(9) Fish. mondo]

koksa (W.- O. koksi) ogni mondol
koi (Ar. D. kovoyi) Anabus  (11). Worms and Tnsects.
scandens (
goisi (Cyprinus garra) onka
: goc
gai
jima (0. tori) goru
ciNia (ciNngoto-shrimps) Jiad
i tekor
Citra
duduN dumri
Py kalia boura
turyja
kodokia turija bog boura
bita
pakna cotu
§ ot bui
poti
botu bursa
bidna karandi ' sindi
benda ‘ ‘12)-- Birds.
mandia siii 1:.1mar}1
5ol (O. sculo  sokulo) umaguni
Ophiocephalus striatus koi (W%ld cock)
(10)  Snake. ‘ kapu (dove-topoto)
- kia
kosriya
- kuku (Skt. konks; T. kokku-
kacapotriya heron) :
kalat (krsno nago) kurma .
gelo 001'1.11. golia (O. kojjvalopati)
dongor citi

guilgiri :

dondia (dundubho-water-sanke) . ) 2
ceka (painted snipe, curlew)

damna (dhormon-Zamenis

mucosus) * jurdi rami (O. bo 1)
atol ‘démna _ ' tititiuna

dunu p3ti . ; nini

nag (cobra) bondia gid
duli nag badoii (bat)

-
A

tetli nag . ' benas -




koja-loia
ce-c opot
jala-pada
jika-tana
tola-beda
bodu-badeb
mod-sur
raji-purti
ret-rcgoT
luga-pata

kal-dep
tek-lepot
bor-san
bol-asar
‘mila-jaca
sodor-pidor

3sor-basor
udar-baii
kota-beta

komela-jomela

kosa-bua
kaoni-pioni
kata-barta
kadi-kanda
kadi-pidi
kada-buba
kiva-poioNnga
kindra-pasla
kira-mara
kuta-gora
kud-konda
goi-gumor
jot-kot
jot-jiad
ji-boini
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II. List of Tag-Words
(/) Combination with synonymous words

searching and seeking to collect anyhow

screams and squabbles to get away quickly
nets and traps to entrap anyhow

dragging and pulling

- collection of funds by voluntary and compuisory contributions

friends and relatives
wine and liquor

the whole universe
rubbing and grating

. clothings

(i) Combination with anonymous words

pits and mounds uneasy way

lifting and laying dragging with difficulties
young and old everybody

good and bad

earning and begging

common-yard and home-yard everywhere

(iii) Combination with correlative terms

kith and kins \
borrowing with and without interest

cutting and stacking harvesting
earnings and savings

ploughing and carrying Cultivational jobs
eating and drinking

speaking and reporting conversations

grains and chaffs
food and dress
crying and howling
worms and insects :
turning and twisting (pasla-kindra)

duarelling and beating
pounding and grinding
ordinary grains and chaffs
bells and gongs

this way and that way
aninals wild and mild
daughters and sisters

Musical instruments
Uncertain movements

Female-folk

g



= o

287

Juar-bet greeting and meeting

takla-pundla tired and exhausted

teN-daN  sticks and  staffs

dabu-kasu rupees and coins

dal-mal leaves. and creepers

dara-picka gripping and squeezing

daru-potor Woods and leaves

noki-tabla pots and pans Cooking utensils
paik-raut soldiers and commanders Royal retinue
Pani-kaji : water and soup Cooking preoccupations
pani-potor water and leaf Worshiping materials
pita-kosa bitter and pungent Food taken after a death
pej-pani gruel and water Victuals

bodu-bai relatives and family-members

bat gat roads and rivers

bati-boura balls and tops Playing materials
bat-sag rice and curry

bati-bodas vomiting and excreting " Diseases

mar-kun beating and killing

mar -dar beating and binding

rada-bara cooking and serving

sag-dal curry and pulse-soup

sap-seruali snakes and scorpions Reptiles

suta-potor thread and leaf Materials for a ritual
(iv) Combination with echo-words

baj-buyj frying

pol-part roasting

puk-pak blowing

mort-mat twisting

tipal-tipul sprinkling

bana-buni napkins

sara-sari towards the end

dun-dan shaking

pani-puna water, etc.

maj-muj rinsing

tati-tuta mats, etc.

gata-gati churning

kat-kut cutting

led-leda swampy-dumpy

bit-bita untasty

mis-misa black and dark

dul-dula crumblings

bet-bat picking and piling

mac-muca fish, etc. 5
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(v) Combination with meaningless ancillaries

oska-moska pushing and dashing

aka-saka help and support

akas-bakas heaven and space

ate-pate hands and legs to accomplish anyhow
ulsu-pamra slow and dull

usol-pasol tossling and toppling

kor-kond itching and scratching

kauri-leuti loads, etc. '

kacra-kuar dirts and filth

kaji-boji feasting and merry-making

gado-pado bathing and washing

gena-bisa . buying and selling

corei-ciioN birds, etc.

caul-gaul rice, etc. B | |
cita-pora settle and. snap -~ to conclude a bargain
dog-upor leaps and jumps | ‘

dal-buta bushes and shrubs

tas-bas cultivation, etc.

nati-puti sons and childs ancestors
punda-unda breathing and sighing

pora-daia burning and roasting

bata-gota gfinding and churning

bata-sata serving and distributing
" batia-satia victuals, etc.

bau-bindy bowing and praying

bur-sut bathing and cleaning funeral rites
bera-kura land, etc. |
mor-pot doing with risks and hazards

mapa-jupa weighing and measuring

ago-losa “near and dear

lag-tal continuing and repeating

uca-goja stealing and hiding

soN-tul ~ in groups and company

sai-sarda fondling and cajoling

guna-bana golds, etc.

k)
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APPENDIX
I
The Bhatri Dialect of Koraput

Sir G. A. Grierson recognised Bhatri as ‘a genuine dialect of Oriya’.
(L. S. I, Vol. V, Pt. I, P——370). In his opinion’ “Bhatri is really a
corrupt form of Oriya, with a few Marathi and Chhatisgarhi forms inter-
mingled. It may be taken as the connecting link between that language
and Halbi, which is a mixture .of Marathi and Chhatisgarhi” (ibid, P—434).
These observations of Sir Grierson are based onthe specimen collected from
Bastar. His views would have been slightly modified had he got an occasion
to encounter with the Oriya dialects of Koraput, which he missed as that
tract being an Agency-area lied beyond the perview of his survey. The
language of the Bhattaras of Koraput is far less influenced by Halbi and
Chhatisgarhi. It is in fact a variety of Desia with a very few characteristic
marks of Halbi.

The Bhattaras originally belong to a non-Aryan stock. They are
treated as a subdivision of the great Gond tribe along with Murias (Taylor).
According to another tradition, they are believed to be the illegitimate offs-
springs of ‘the Gonds. (Verrier Elwin-Tribal Myths of Orissa, 1954, P.xxvi).

Their traditional history says that they migrated frem their original home-land

in Deccan to Bastar along with their other three brothers, namely, Muria,
Paroja and Gond. Then the Murias settled in the mountains, Gonds in the
valleys, parojas in Arangal villages and Bhattaras settled in Odiyane. (Dr.
Telang, P-533). In course of time they picked up Aryans habits of living and
even began to wear sacred thread of the Hindus. During this gradual process
of acculturization, they adopted the Aryan speech of the region as their
mother-tongue.

On the other hand, about the origin of the Halbas—itis believed through
their traditions that they were transformed to human-beings by Lord Siva
out of the scare-crows that were placed in the gardens of an Oriya king.
They served that king and lived in Puri. In course of time, when a king
of that scion retired to forest having contacted leprosy, they also followed
him as his personal atiendants and later on settled in the Bastar-Koraput
region (Dr. Telang, P.359). It is also believed that the Halbas are later
immigrants to Bastar than the Bhatras. (S. Bhattacharya—‘Halbi and Bhatr
of Bastar’ in Indian Linguistics, Bagchi Memorial Vol. 1957, P—16).

These traditional myths prove that the tribal Halbas and Bhatiras were
Aryanised by the early Aryan settlers of Bastar-Koraput region and it naturally
follows that their languages must have evolved out of the Aryan speech of that
region. Sri S. Bhattacharya has rightly said that “Halbi and Bhatri are two
dialects of an Indo-Aryan speech that was spoken in Bastar and the neighbour-
ing regions in olden times’ (op. cit.) we may suppose that’ ‘regional tribal
Indo-Aryan Speech’ to be the Sabari-Sauresani mixed Odhri Apabhramsa or a
form of Early-Desia, since Desia means, the language of the region.

Historically, Bastar-Koraput region constituted one single administrative
unit from an early period and the present political border of Bastar and

Koraput was never so steady till very recent times. Under that circumstance,



292

this bulk of territory was a homogenous tract, not only politically but also-
culturally and linguistically. Halbas and Bhatras formed only a part of the
vast majority of Desia (native) subjects of that territory where the ruling class.
has always been viewed as exotics.

In Koraput, Bhattras are found in Nawarangpur Subdivision only.
They are more concentrated in Kotpad area which forms the border line between
Bastar and Koraput. According to 1961 Census their total number is 157,763..
There are also some Bhattras (1,i25in all) in Koksara and Jaypatna Police-
Station area of the neighbouring district of Kalahandi.

The dialect of the Bhattras of Kotpad is slightly different from their
Nawarangpur counterparts, which are called ‘Nilputiya’. The river Indravati
may be taken as a natural boundary of the two varieties. The Kotpad-dialect
bears some inpressions of Halbi affinity.

A short description of the dialect is given below on the basis of the
materials collected in between 1965—68 from the following informants—
Dom Majhi, Gati Sahi, Nawarangpur
Ghasiram Bhatara, Chataundi, Ngpr.

Sambaru Goud, Chataundi, Ngpr.

Padlabh Bhatra, Hauli, Kotpad
Magru Bandagura, Chataundi, Kotpad

Dusum Majhi Bandagura, Kotpad
Rev. F. L. Prabhu Sahaya, Mission Compound, Kotpad
Three travellers from Siuni, Kotpad.

i B B BB P

1. Phonology,
1.1. Vowels :—

There are six vowels—/i, u, €, 0,a,9/. All the vowels have long positional
variants, but the length is non-phonemic. Generally, the vowel in the penulti-

 mate position of closed syllables and after consonant clusters is long. (e.g./

duar/ door/ ondra/male), Assimilation of vowels and/i/epenthesis are noticeable.
All vowels can occur nasalised and nasalization is phonemic (e. g./at/market-
/at /tight ;/kut/diplomacy—/kui/pole ;/kosa/hair-knot—/knsa-brass-metal). Vowel
combination of the following types are found—/iu, ia, io, ai, au, ae, ei
eu, ei, du, ou/.

1-2. Consonants :(—
p,t, ¢, ¢, k, b, d,d,j,8 s, m,mn N1,y

All except/N, yjoccur initially before vowels only. All stops have slightly
aspirated allophones finally in Tadbhava words (e. g./bagh/tiger/ byagghra/).
/d/has a flap allophone |[i/intervocally and finally. (e. g |gay/ river,/
gornda/a piece). [n/has two allophones [n] before palatals and [n[ before cere-
cerebrals /Njoccurs alone only finally and before velars medially (e. g./siN/
horn/,kangar/poor)Clusters of any types do mot occur initally.
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+ 2. Morphology

2.1. Number—

Common plural suffix is/m3n/. Besides this, a few nouns of multitude,
such as,/sob, gulai, manda/, are added either before or after the nominal
absolute to express plurality.

2:2. Gender—

There is no grammatical gender. Common feminine =zffixes arefi, ni/.
Otherwise the natural gender is expressed by descriptive words like/ondra/
male, /mai/female. - .

2'3. Case-affixes—-

i Nom—; Acc—ke,e ; Gen.-or ; Loc-e,-ne,-ane, tane Instr//songe/with,/
ate/by hand. Abl.-nu, tan-nu, fanu ; Kotpad dialect-le. Excepting the
Afccii case-affixes, other affixes are added to the genitival oblique base
of the noun. >0 \

2'4. Pronouns— |

General form Oblique form
1st person Sg./mui/ mo, mor/
Plu./ami/ Jam, amor/
2nd person Sg./tui/ [to, tor/
Plu./tome/ [tom, tomar/.
3rd person Sg./se/ 5 - [ta, tar/
[oy/Kotpad
Plu./se mon/ [/take, takor/
Kotpad—/tikor/
Demonstrative—Near-/i, ¢/ Oblique-/a/
Far—/se/ : /ta/
-/ha/very far = /ha/
Relative—/je, jon/ [1a, jar/
Interrogative and/ke, kon/ [ka, kar/
Indefinite /keni/(something)

Impersonal—/kay/(what)
Case affixes are ad ded to the oblique base oﬁly.
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2:5. Pronominal Derivatives—

Demonstr Relative Interrogativ

Time— Jebe/  [tebe/ f1ebey /kebe/
Place— [ene/ [tene/ fiene/ [kene/

[iti/ [siti/ [jonti/ [konti/

Jede/ [sede/ [joni/ /kani/
Quantity— Jetek/ [setek/ [jetek/ [ketek/
Size— Jerek/ [serek,terek/  [jesek/ [keiek/
Manner— [emti/ [semti/ [jemti/ [kemti/ -

(Kotpad-komtar)
2:6. Enclitics, Definitives and Conjunctives—

[ta, ti/deﬁnitive,/ta/expletive,/se/emphatic,/ni/completive,/af/ and,,/misa/
also,/para/like,/mator/but,/ale/ conditional.

2:17. Verb—

There are altogether 13 verbal forms, of which 5 are simple forms and 8
periphrastic forms. The construction of a simple form is as follows—root+
(tense or mood)-+person and number. Periphrastic forms are of two types—
imperfect and perfect The construction of an imperfect formisas follows—
present participal form of the root ending in—/te/or/ti/+ Auxiliary verb/ie/-+
tense or mood-person-number. Perfect forms are constructed in the same
manner but the root remains in the past participal form ending in/—i/.

Howevetrs in two periphrastic forms 1i. e. present imperfect and perfect
‘the construction is different. In these cases the auxiliary verb/ce-se/(<ace)is
added to the simple future and simple past forms to derive present imperfect
and perfect forms respectively.

2'7. 1. Tense and Mood indicators—

Future—/s/ for 31d pers. sg. only
/b/ for all other persons.

Past— [l/
Contingent/t/

Impemrative—/—/
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2.7.2. Person—Number markers— : o
1st pers.  sg. [—if _
plu. [—u/; for imperative/—u/ ~
2nd 'sg.  |—us/;Kotpadi/—is/
[—] for imperative
plu. |—as/; for imperative [—a/

(When the imperative is allo-benefactive to a 3rd person
an additional [sfoccurs with imperative forms e. g.
moke de/Give me, but/take des/Give to him.

3rd sg. ‘/i/foi future; [o/for imperative ;
[a/for other tenses and mqods.

plu.fai/; for imperative/at/.
2:7-3. Auxiliary verbs—

()/reiba rebajto remain

Customary Imperative Future Past Contingent
Lsg. no-roi (roe) rebi reli reti
plu. n3-19% (row) rebu . relu retu
ILsg. no-rous o rebus relus retus
(Kotpad—rebis relis " retis)
plu. no-ruas rua rebas relas retas
IL.sg. na-1dy r20 resi rela reta
plu. no-raat root rebay - relay retay

(ii)/ace ac, ce/to be (Kotpad-/fas ase[)

Lsg./ace/ plu./acu/
I1. jacus; jacas/
[acis/
I, Jace/ Jacat/

2'74. Negative verb—
Negative forms are ‘obtained by the addition of negative affixes like/nai, na
n3/, in kotpadi/ni/.
2:7-5. Causatives—

Causative forms are obtained by the additioﬁ of /ajto the root. In certain
cases the roots undergo some change due to operation of morphophonemic
rules, e. g./korbi/I will do /keraibi/I will cause to do;/kaibi/I will eat,/kuaibi/;

- fsoibifl will sleep,/suaibi/. .
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2-7-5. Infinitives and Verbal-—nouns—
Either the genitive case affix/or/or the acc. case affix/ke/is added to the verbal

noun, which is formed by the addition of/(i)ba/to the root, e. g./ka-iba-r,
ka-iba-ke/for eating.

2:7-6. Conjunctives—
These are formed with the addition of the following participles to the root—

(i) perfect/—i/, (ii) continuative present/te—tijor/ne—ni/, (iii) conditional
/le/..g./kai/—having eaten,/kaite/while eating,/kaile/if eats.

3. Vocabulary—

The vocabulary of Bhatri contains a good number of words which have no
use in Desia. A list of a few such words is given below.

/cinla pani/touched-water , /bina/ant-hill R
/guli gao/whole village ' /banga/brinjal
/agﬁi/pregnancy in advance stage | /andal/to cook rice

/bakan/to find fault with [ceg/to climb

/butki/old she-goat [tamak-adi/kettle drum
/katna/baskét , ~ [jobul/moss

/kaje/because of _ /komniya/earning persgn

Words from Kotpad dialect—

/builjox - fbaili/woman
/nangar/plough /jat/to plough
[pitari anga/back-yard /ka /well

Jteb/to halt /condra/weaver
/dijto give /ni/to take
/gad/to cut /ben/seed
/celfe/bird |

4. Text—

(1) Parable of sower (Mark 4 : 1-9)

got lok dan ‘bun-ke nikor-la/.ay bun-ba-ke kotok ben bat loge ader-lajay-ta-ke
cete-mon beti kaelay/ari katok kindik mati-ra-ba pakna bui-tane odar-la/.ay-tane
kube mati na-ro-ba-ke jot-ke gaja ela ari bel ud-ba-ke pari-ga-la ari cer na-re-ba-ke

#

e
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suki-ga-lajari kotok kata-kuia loge oder-la/ ari kata-goc-kura nikri ay sabu-ke
cepae-de-la/tebe paci na-ay-lajari katok niku-mati-re-ba bui-tane odor-la ari gaja
oi bai-la ari kube kube paci as-la/ari ay kee-la jar sun-ba-ke kan ace ay sunu/.
(Rev. F. L. Prabhu Sahaya, Kotpad) [A man came out for sowing paddy.
While sowing some seeds - fell on the road. The birds picked up those seeds
and ate. A few fell on the rocky land with little soil. As there was not much
earth the seeds sprouted quickly but licd down by the sun-rise and then faded
away for want of deep roots. Some seeds fell near the thorny bushes. Those
bushes grew up and covered the paddy plants and there could not be any crop.
Then some fell at places with good soil. Those sprouted, grew up and bore
good crop. He (Christ) said—who has ears to hear, let him hear this. ]

(2) Parable of Prodigal son (Luke: 15:11-32) : ;

goiok loker dui gota be:a rola/suru beta tar bua-ke bal-la-bua, mar bag-
bata moke de/tebe tar buassbu don-ke dui-ta beta-ke bata-kari-dela/kindik
din gala-ke suru beta sobu-ke gotok-tand runday-la ari bides uti-gala/ari ay-
tane sobu don-ke mad, mous, dari, jua keli bael-man soNge bali-pul badi sarai
dela/sobu-ke saraila utare ay dese buk pdi-la/tebe take boie kosto ela/tebe ay
pila ay desor gotok saukar Ioge asra ne-lajtebe saukar take boria coray-ba-ke
tar beia tane poiay-la/ari baria-mon jon-ta kailay ay-ta se kai pe! bor-ba-ke
mon kar-la/take keoni-na-delay/tebe et kor-la, mor bua gore kube komia-man
acot/, ay-mon-or kadi ubri-jaisi-ace/.mui e tane buke mor-bi-aci/mui ebe meor
bua loge uti jibi ari bua-ke koybi-bua, mapru birud ar tor aki lage dos kor-li/
tor be:a boli dokay-ebar jagye nai/moke gotok komia para sega/.

(Rev. F. L. Prabhu Sahaya, Kotpad)

[A man had two sons. The younger son told his father—Father, give me
my share. Then the father divided.his entire property between the two sons.
After a few days, the younger son collected everything and moved to a foreign
land. There he picked up friendship with women and squandered his property
after wine, woman, meat and gambling. Soon after that there was famine.
He lived with much hardship. Then he took shelter at a rich man. That man
sent him to graze the hogs in his field. He ate to fill up his stomach what the
hogs were eating. As he was not given anything more, he thought—There
are so many labourers in my father’s house who have excess of food, but I am
dying of hunger here. I shall go now to my father and tell him—Father, I sinned
against you and god. I zm not worthy of being called as your son. Please
give me shelter as one of your labourers.]

(3) The tiger and the jackal

bag ar kolia/e kolia pura gat-la/bag pacar-la je ay-ta kai kor-bi-acis na/kelia
bol-la-puta gat-bi-aci na/bag kdlia-ke pacar-la-palani aisi-ace/bag bicar kor-
la kolia-ke kai-ba kaje/kslia bab-la pura bitre luk-bi/bag ksila Ki-naina moke
gotek gati de, mui ar luk-bi/gati de bol-ba-ke sori cimcima kori gati kori
take pura saN-re bad -la/pece kolia sirla buta-ane jol dosai deloa, ari koila~
joni bat-e di di kor-le hai bate gondri gondri Ja/bag gondri gondri gala ar
joi capi ebak sori bagor baden puski gala/puski iibak sori bag bal- la-kaibi
kolia-ke dorai kori, ar koc-ci-ace/koju koju gotek siali male kolia jul-si-ace/
bag bab-la ebar kolia-ke kaibi/bag mig-la-e Jyul-na-ke moke de boli/kelia
kaila-naina, mor aya buba dinor julna, mui na-dei/bag koila-naina de eka/
kolia mone bab-la Je e bate gotek gojiya kuta ay bate gotek goliya kuta
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gari dei sori julna-ke gotek bate kotri dela, ari se pani kaibake jibak sori
bag julha-ane yul-la/rulu Julu se mal ciii-gala/ci.i-galak sori se gojiya kuia-
afie busi-oi-keri mori-gala/kelia bab-la-bag mor ta/mor-le mui take kaibi/
bag mor-la, ari kalia bager mous kaila/mor kata ci:-la/

(Dusum  Majhi, Bandagura, Kotpad)

[The tiger and the jackal /The jackal weaved out a packing basket. The tiger
asked—what are you doing ? The jackal replied I am making a packing basket.
The tiger designed for eating the jackel. The jackal thought of hiding in the
basket. The tiger told him-—Make one for me, I shall also hide. The jackal
made one as soon as possible and fastened the tiger inside it. Then the jackal
set fire to the dry bushes and said—you roll down in that direction from which
“side I make a clicking sound. The tiger went on rolling and catching fire the
fastenng strings got loosened. The tiger came out and went on searching for
the jackal in order to devour it. Then found out the jackal swinging on a ‘siali’
creeper. The tiger asked to leave him that swing. The jackal said—it belongs
to us since the time of our parents, I shall, not give it. The-tiger demanded—you
must give. The jackal thought in his mind, placed two pointed poles in two sides.
on the ground, punched the swing in one side and went away for driniking water
Then the tiger began to swing. The punched creeper broke apart. The tiger
getting pierced with the pointed poles died. The jackal thought-—let the tiger die,
1 shall eat him. The tiger died and the jackal ate his flesh. My story ends.]

(4) The tiger and the goat.

[pani andal gote tek-la je gai-goru sab parbstupr-e ocat/ kurupnas kori baros-
lajceli go'e barte, etki etki de !g-or dail, se bag-or par-e purt-dela/pani-caii-gala/
bag dire as-la/celi e-bai dek-la/-nai, e:a kaiia-boli bag palai-la/ksiia gotek dek-
14/se pacar-la-kefitar bos-lus mama ?/bag keilg-uc kapal, tia siN, etek deN dari
ace, tond-ke labu.-labu; kor-si-ce, mui palai as-li/kelia koila- e-ta celi!/bag-nai
ta/kolia-ju ki-na/bag-nai, inoke kai-dei-si, na jay/kolia-tor laj-ke mor laj- ke misai
- kori bandu/........ dire dui-lok rangi gelai/loge kei-ba-ke to celi bari-pai-la/

koila-pator! toke joiek an-ba-ke koi-ba-ke tui gotek an-lus?/se bag pala-pala.. ../
'se kolia iti tuta siti tuta mori-gala/celir bat celi bager bat bag gala/.

[Dom Majhi, Gatisaht, Nawarangpur]

[Once when the rains came, the cattles were grazing on the hill. It rained
heavily. A big goat, having long beard, took shelter in the tiger’s cave. At
last the rain abated. The tiger came slowly towards his cave and saw the goat
from a distance. Failing to recognise the goat, he got frightened and fled away.
On the way a jackal met him and asked to know his troubles. The tiger told—
~ something terrible he saw in his cave—it has big horns, long beard, and it was
licking its lips and then he fled away. The jackal s2id—Oh, that is a goat, let us
go and see. The tiger said—No, T wont, it will eat me up. Then the jackal
said-Let us tie out tails together and go....... .Both of them proceeded slowly.
As they were near the cave, the goat came out end said—You jackal, T ordered

ou to bring two but you brought one? The tiger immediately started running,
and the jackal being dragged and ctushed died on the way. The goat and the
tger returned to their respective places safely.] X
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The dialect of the JHARIYA PARAJA of Koraput

‘PARAJA’ is a common term for the tribal peoples of Koraput.~ The
word is a corrupt form of the Sanskrit word ‘Praja’ which means’ ‘the People’
or ‘the Subjects’. Peoples of divergent ethnological groups, such as Bonda,
Dideyi, Gadba of the Munda stock, Koya, Dora; Ollari of the ‘Dravidian stock
and Rona, Goud, Mali of the Aryan stock also refer themselves as ‘Parajas’.
The Parji language which literally means the language of the Parajas is thermother-
tongue of only a particular section of the Parajas. who are found in Koraput
district of Orissa and in some parts of Madhya Pradesh and it belongs to the
Dravidian family of languages (Ref. The Paraji Language by T. Burrow and
S. Bhattacharya Hertford, 1953). Whatever may be the origin of these peoples,
Gonds (according to Russel, Hiralal), or Kondhs (according to Carmichael,
Bell), they are a class of aboriginal tribal people who have settled down in
Koraput from a very early period and have been acculturized to a great extent
by the Aryans of that region. They are divided into four sections—(1) Jhariya
or Bad Paraja, (2) Bareng Jhariya Paraja, (3) Pengu Paraja, (4) Celiya or Konda
Paraja. The last named sect is equated with the Telegu-speaking Konda-Doras
and are no longer treated as a part of the Paraja tribe (Ref. R. C. S. Bell,
Koraput District Gazetteer, 1945. P. 73). Among the other three sects of pure
Paraja tribe, the Pengu Parajas form a distinct sect as they speak a Dravidian
dialect named after them as Pengo or Pengu. According to 1961 Census, there
are altogether 1,254 speakers of this dialect. They are concentrated only in
Semliguda and Paprahandi P. S. areas. The remaining two sects.are more akin
to each other as they both speak an Oriya dialect called Jhariya.

The Jhariya Parajas occupy the highest positicn in the caste hierarchy. They
do not eat beef and honour the cows like the Hindus. As tradition goes, these
Parajas had their original home-land in Baster region and for that they tilt now

. worship Danteswari, the tutelary Goddess of Bastar. The affinity of their

Janguage with the Halbi dialect of Bastar region gives- an-evidénce to this tradition.
(Ref. Adibasi, 1963-64, Nos. 1 and 3). L
The Jhariya dialect has only 2,032 number of speakers according to 1961
census. There is a remarkable fall in the number within only a decade as the number
was 2,539 at the time of 1951 census. They have concentrated settlement only
in four areas as follows—Koraput P. S.—500, Boipariguda P. S.—503, Kotpad
P. S.—507, Bissam Katak P. S.—502. In addition to these there are 23 speakers
in Madhya Pradesh and 20 in urban areas of Koraput. S esle

A grammatical sketch of this dialect is given Be'l‘éw on the basis of the materials
collected from Kilo Genu (Nandpur) Mangala mudli (Cindri) and Jamadar Naik
(Kalapari).

_Morphology of Jhariya- - B2 N S S 1

1. Number—Common plural suffix fs/man/.
2. Case—Affixes—

Nom.
Acc, —ke

Instr.  s9fge, ate ke
Abl. —uni ey

Gen.  —or # ‘ e :

Loc. —e,Ts QR '




300

The Acc. and Loc affixes are added to the regular base and the Instr. and
Abl. affixes are added to the genitival oblique base of the noun.

3. Pronoun—Direct Form Oblique Form
Personal—
Ist, sg. mui \ mo/mor
pl. amij _ » am/amar
2nd, sg. tui “ ~ toftor ‘ Y
pl.  tome tom/tomar e
3rd, sg. se ta
pl. se-mon taokar/semanar
Demonstrative—
Near—  ¢/i — e
Far  se =% ta/teo
Relative-Je/jon Ja
Interrggative ke - : ka

Impersonal—  kai (what)
ken/kon (which)

 Case affixes are added to the obligue base only

Pronominal Derivatives

From Demonstr. /e-i/, iti (here), eor (of here), abe (now)
Isel, tei (there), teor-tenr (of there),

From Interrog./ke/,  kunti (where), keni- kae (where), kobke (when), kenulis
(from somewhere) kiru (from somewhere), kaintar (for
what), kekar (of where). R

R

- 4. Verb—

There are altogether 12 conjugational forms of which four are simple forms
and eight are periphrastic forms. The periphrastic forms are constructed with
the help of the auxiliary verb /re/. These are of two types-imperfective and per-
fective. The imperfect aspect is marked by /te-ti/ affix and the perfect aspect
by /i/ affix. Present-Perfect forms are formed by adding the auxl./ach/to simple
past-form.

k1
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Conjugational Affixes—

(1) Past tense marker/1/
and
Subjunctive mood marker /t/

Occur with the following P-N affixes.
1st. sg. le/ pl. [a/

2nd. [is/ fas/

3rd.  [a/ [ay]

(2) Future tense—The following P-N affixes are added to Vsts.
Ist, sg.;ind-end/ pl./und/
2nd. [si/ /as/
3rd. /id-ed/ /unde-ad,

(3) Imperative mood—The following P-N affixes are added.
2nd.sg./—/ pl /a/
3rd.  Jo/ Joy/
Auxiliary Verbs—
() /ac/x 1st.sg./ach/ pl. /acu/

as/ Jase/ Jasu/
2nd. [acis/ jacas/
jasis/ jas/
- 3rd. /ach/ Jacat/
jase/ /at/
(ii);re-/ lIst.sg. Past-/rile; Future-/rs_inQ/S,ubiqnc./rgti/
pl. [reld/ /round/ [reth/
2nd.sg. [relis/ [resi/ [retis/
pl./ [relas/ [roas/ [retas/
3rd.sg. [rela/ [roid/ [reta/
pl. [relay/ [roinde/ ;retay/

Negative  forms—

Negative forms are obtained by prefixing the negative morphemes/na, ﬂe/or
by suffixing /nai/ to the verb forms. There is a negative verb/nic/which is cone
jugated like any other verb stem.

Causative forms—

Causative forms are obtained by the addit'on of the affix /a/ to the root.

Non-Finite forms—
Verbal Noun-Root--/u/,/ba/
Durative Participle-Root--/te, ti/
Gerundial Prerfect—Root -+ /i/

Conditional Conjunctive Root-/le/
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: 5. Sample Paradigm. v g o
i : —/kar/to do’. A T
| Past _ : B :
Singulagexate. -9 geivolio ~Plural S :
1st. korule " koruld i
2nd kerulis : korulas .
3rd. ‘kerula g ksrulay = -
S R R o
kerind e ol !  kerund .
korsi - o LRt o . Kdras .,
* kored s b ““"ksmde ‘
kerte T
kortis ' kortas
~ kerta - i kertay
. Impefative i ,‘;“
2nd. ~  ker kera :
- 3rd. koro (e keroy
Periphrastic Forms— '
Imperfect——lst Sg. korti-rile, and so on.
Perfect—  kori-ach, and soon. -
: " kaoli- ach and so on
Non-Finite . Eorms—— | 3
Verbal -Noun—keru -
Durative— karti=~
Gerundial—Perf-kari
Condltlonal conj korle
€ 6 Sample sentences—v 5 = 4
tui kon gio-r-uli atlas 9 kagso o Yermke g i
[You which village-of-from came what doing-to] e T
“tui - kon-ti resi -2 : A
[You where shall-stay]
dui lok-ke gotek gor se dei- at-te ki? ‘
[two person-to one house only they-have-glven what]
_ jorek babu at-ti kay ? ' s o
two gentlemen -are (there) what] e

o

A



REEER .

303,

mui na pari, se mansi, kered.

[ not able that man shall-do)
gore ar kaintai jaind ta, iti soind be-

[bouse-in again for-what I-shall: go, Hlere I-shall-sleep]:
- ekla to e paiti keru noy

[alone ~  this job - doing  not-possible]’
e lok-ke kau-ke dias, iti kaund boluley

[this man-to eating-to you-give here we-shall-eat they-said}’
mor  gau kalapari ach

[my village kalapari is)
gote pila gar kendi besi-ach

[one boy river bank he-is-sitting]
aji pani mared ar-bel-ke

(today  vain,  shall-rain afternoon-to]
mui  kojle mil-li nai)

[I when-searched that-was-available. not};
pakna gote beti-an kanulis

[Stone. one picking-bring from-somewhere] |

tui ke jaulis .?  tes-ke mui  jaind

[you where went there-to I shall-go]
keu geli-ach ki,  ase nai se ?

[where he-has-gone what, comes not indeed]]

tas-ke e " paiti kori-at-ti

[they-to this work they-have-done]
ca kau-ke jai-raili, eles ela aula
[tea drinking-to I-had-gone delay became coming] -

mui: gele lagi se paiti  kerti-roila. mui dekle

[I -went at-that-time he work was-doing-he I saw]
se-lok aji- Jeypur ja-t-ti tui jasi ki ?*

[they today ¢ * they-have-gone you shall' -go what]:

kerebel loge as-si be tui ?
[when at-that-time shall-come you],

¢ manai-mon gag-kendi, bosirat-ti, kai koruey

[this persons. river-bank: they-have-sat what. they- did mui.ne-jani I not-know}

take koile: se korte-roita
[him if-said he would-have- been-doing]

tome ba kaas ki mnicas. ?
[you-all shall-eat or shall-deny;]
ma kud-la ki baba kud-la abe as-si ki nay ?
[mother called or father called now you-will-come or not}
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